﻿လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 1

1 Solomon the son of David was strengthened in his kingdom, and Yahweh his God was with him, and magnified him exceedingly.
1 ဒီးစီၤဒၤဝံး အဖိခွါ စီၤၡလိၤမိၤ ဂၢၢ်ထီၣ်ကျၢၤထီၣ်ဝဲ လၢအဘီအမုၢ် အပူၤ, ဒီးယွၤ, အကစၢ် အိၣ်ဝဲ ဒီးအီၤ, ဒီး ပာ်ဒိၣ်ပာ်ထီအီၤ ဒိၣ်မးလီၤ.

2 Solomon spoke to all Israel, to the captains of thousands and of hundreds, and to the judges, and to every prince in all Israel, the heads of the fathers’ households.
2 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ကတိၤတၢ် ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤတကထိအခိၣ်, ဒီးပှၤတကယၤအခိၣ်, ဒီးပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ်, ဒီး ကယဲၢ် ပဒိၣ်ဖးဒိၣ် လၢအံၣ်စရ့လး အပူၤ, ပှၤအပၢ်တဖၣ် အခိၣ်တဖၣ်လီၤ.

3 So Solomon, and all the assembly with him, went to the high place that was at Gibeon; for there was the Tent of Meeting of God, which Moses the servant of Yahweh had made in the wilderness.
3 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ, ဒီးတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အိၣ်ဒီးအီၤ ခဲလၢာ် လဲၤဝဲဆူ တၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီ လၢကံးဘိၣ် အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲ လၢယွၤအခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့ မၤဝဲ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢတဖျၢၣ်, အိၣ်ဝဲ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

4 But David had brought the ark of God up from Kiriath Jearim to the place that David had prepared for it; for he had pitched a tent for it at Jerusalem.
4 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယွၤအတလါန့ၣ် စီၤဒၤဝံး ဟဲစိာ်တ့ၢ်ဝဲ လၢကံးရယးယဧၤရံၣ်ဆူ တၢ်အလီၢ် လၢစီၤဒၤဝံး ကတဲာ်ကတီၤဝဲ လၢအဂီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သူၣ်ဒဲ လၢအဂီၢ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ.

5 Moreover the bronze altar, that Bezalel the son of Uri, the son of Hur, had made, was there before the tabernacle of Yahweh: and Solomon and the assembly were seeking counsel there.
5 ဒီးတၢ်လုၢ်လီၢ်တိၢ် လၢစီၤဃူၢ် အဖိခွါ, စီၤအူရံၤ အဖိခွါ စီၤဘစၤလအ့လး တ့ဝဲန့ၣ် ပာ်လီၤဝဲ လၢယွၤအဒဲ အမဲာ်ညါ, ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဒီးတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်န့ၣ် ဃုတၢ် ဖဲန့ၣ်လီၤ.

6 Solomon went up there to the bronze altar before Yahweh, which was at the Tent of Meeting, and offered one thousand burnt offerings on it.
6 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ လဲၤထီၣ်ဖဲန့ၣ် ဆူတၢ်လုၢ်လီၢ်တိၢ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ လၢအအိၣ်ဝဲ ဖဲတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲန့ၣ်, ဒီးလုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ တကထိ လၢအဖီခိၣ်လီၤ.

7 In that night God appeared to Solomon, and said to him, “ Ask what I shall give you.”
7 လၢမုၢ်တနၤန့ၣ် ယွၤ လီၣ်ဖျါထီၣ်အသး လၢစီၤၡလိၤမိၤ အမဲာ်ညါ, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ယကဟ့ၣ်လီၤနၤ လၢမနုၤ မနုၤလဲၣ်န့ၣ် ဃ့တက့ၢ်.

8 Solomon said to God, “ You have shown great loving kindness to David my father, and have made me king in his place.
8 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ စံးဝဲဒၣ်, နမၤဘျုးမၤဖှိၣ် ယပၢ် စီၤဒၤဝံး ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ်, ဒီးနဒုးကဲယၤ လၢစီၤပၤ လၢအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

9 Now, Yahweh God, let your promise to David my father be established; for you have made me king over a people like the dust of the earth in multitude.
9 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ကစၢ်ယွၤဧၢ, မၤဂၢၢ်မၤကျၢၤန ကလုၢ်ကထါဒီး ယပၢ် စီၤဒၤဝံး တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, န ပာ်လီၤလံယၤ လၢစီၤပၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အဖီခိၣ် လၢအအါဝဲ ဒ်ဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

10 Now give me wisdom and knowledge, that I may go out and come in before this people; for who can judge this your people, that is so great?”
10 ခဲကနံၣ်အံၤ ဟ့ၣ်လီၤ ယၤ လၢတၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးတၢ်သ့ၣ်ညါ, ဒ်သိး ယကဟးထီၣ် ဒီးဟဲနုာ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ အမဲာ်ညါ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်မတၤ စံၣ်ညီၣ် နပှၤဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ်အံၤ သ့တဂၤလဲၣ်.

11 God said to Solomon, “ Because this was in your heart, and you have not asked riches, wealth, or honor, nor the life of those who hate you, neither yet have asked long life; but have asked wisdom and knowledge for yourself, that you may judge my people, over whom I have made you king:
11 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤၡလိၤမိၤ, မ့ၢ်တၢ်တမံၤအံၤ အိၣ်ဝဲ လၢနသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးတၢ်ထူးတၢ်တီၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်အစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်အလၤအကပီၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, နဒုၣ်နဒါ အသးသမူ မ့ၢ်ဂ့ၤ, နတဃ့ဘၣ်, ဒီးနတဃ့ဘၣ် အါနံၤအါသီဘၣ်, ဒီးမ့ၢ်နဃ့ တၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးတၢ်သ့ၣ်ညါ လၢနဂီၢ်, ဒ်သိး နကစံၣ်ညီၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢယပာ်နၤ လၢစီၤပၤ လၢအဖီခိၣ်ဒီး,

12 wisdom and knowledge is granted to you. I will give you riches, wealth, and honor, such as none of the kings have had who have been before you; neither shall there any after you have the like.”
12 တၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးတၢ်သ့ၣ်ညါန့ၣ် တၢ်ဟ့ၣ်လီၤနၤ, ဒီးယကဟ့ၣ်လီၤနၤ လၢတၢ်ထူးတၢ်တီၤ, ဒီးတၢ်အစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ်, ဒီးတၢ်လၤကပီၤလီၤ. တၢ် ဒ်န့ၣ်သိး တအိၣ်ဘၣ် ဒီးစီၤပၤ လၢအအိၣ်တ့ၢ် လၢနမဲာ်ညါ နီတဂၤဘၣ်, ဒီးပှၤ လၢနလီၢ်ခံ တန့ၢ်ဘၣ်တၢ် ဒ်န့ၣ်သိးဘၣ်.

13 So Solomon came from the high place that was at Gibeon, from before the Tent of Meeting, to Jerusalem; and he reigned over Israel.
13 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဟဲက့ၤ လၢတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီ လၢကံးဘိၣ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲအအိၣ်, ဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီး ကဲစီၤပၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ်လီၤ.

14 Solomon gathered chariots and horsemen: and he had one thousand four hundred chariots, and twelve thousand horsemen, that he placed in the chariot cities, and with the king at Jerusalem.
14 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ပာ်ဖှိၣ် လ့ၣ်ကဟၣ်, ဒီးပှၤကသ့ၣ်သုးဖိ, ဒီးအိၣ်ဝဲ ဒီးလ့ၣ်ကလၣ် တကထိ လွံၢ်ကယၤ, ဒီးပှၤကသ့ၣ်သုးဖိ တကလး ခံကထိ, ဒီးပာ်ဝဲ လၢလ့ၣ်ကဟၣ် အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီး လၢစီၤပၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ အအိၣ်လီၤ.

15 The king made silver and gold to be in Jerusalem as stones, and cedars made he to be as the sycamore trees that are in the lowland, for abundance.
15 ဒီးစီၤပၤ ပာ် ကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ဒ် လၢၢ်ဧိၤလ့ဧိၤအသိး, ဒီးပာ် သ့ၣ်ဆှိအ့ရ့း အါအါကလဲာ် ဒ်သိး ဝံာ် လၢတၢ်ပျီပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

16 The horses which Solomon had were brought out of Egypt and from Kue; the king’s merchants purchased them from Kue.
16 ဒီးတၢ်ဟဲစိာ်ကသ့ၣ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးတၢ် တဖု လၢစီၤၡလိၤမိၤ အဂီၢ်လီၤ. စီၤပၤ ပာ် အပှၤကၤတၢ်ဖိ ဒိးန့ၢ်တၢ် တဖုန့ၣ် လၢအပှ့ၤလီၤ.

17 They brought up and brought out of Egypt a chariot for six hundred pieces of silver, and a horse for one hundred fifty: and so for all the kings of the Hittites, and the kings of Syria, they brought them out by their means.
17 ဒီးပှၤလဲၤတၢ်, ဒီးဟဲစိာ် လ့ၣ်ကဟၣ် တဆိ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ လၢစ့ ဃုကယၤ အဂီၢ်, ဒီးကသ့ၣ်တဒု လၢတကယၤ ယဲၢ်ဆံ အဂီၢ်လီၤ. ဒ်န့ၣ်အသိး ဟဲစိာ်ဝဲ လၢအစုပူၤ လၢပှၤဃ့ၤသးဖိ အစီၤပၤ ခဲလၢာ်အဂီၢ်, ဒီး လၢစူၤရံ အစီၤပၤတဖၣ် အဂီၢ်လီၤ

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 2

1 Now Solomon purposed to build a house for the name of Yahweh, and a house for his kingdom.
1 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ စံး လၢအကသူၣ်ဟံၣ် လၢယွၤအမံၤ အဂီၢ် ဒီးအဟံၣ် လၢအဘီအမုၢ် အဂီၢ်လီၤ.

2 Solomon counted out seventy thousand men to bear burdens, and eighty thousand men who were stone cutters in the mountains, and three thousand and six hundred to oversee them.
2 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဂံၢ်ဝဲ လၢပှၤဝံတၢ်ယိးတၢ်ဖိ နွံကလး လၢအကဝံတၢ်ယိးတၢ်, ဒီးပှၤ လၢအကကူာ်တၢ် လၢအကစၢၢ်ကလိန့ၣ် ဃိးကလး, ဒီးပဒိၣ်တဖၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအဖီခိၣ် သၢကထိ ဃုကယၤလီၤ.

3 Solomon sent to Huram the king of Tyre, saying, “ As you dealt with David my father, and sent him cedars to build him a house in which to dwell, so deal with me.
3 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ မၢလီၤတၢ်ဆူ စိၢ် အစီၤပၤ ဃူရၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဒ်နမၤတၢ် ဒီးယပၢ် စီၤဒၤဝံး, ဒီးဟ့ၣ်ယုၢ်အီၤ လၢသ့ၣ်ဆှိအ့ရ့း, ဒ်သိး အကသူၣ်ဟံၣ် လၢအကအိၣ်ကဆိး လၢအပူၤ အသိးန့ၣ် မၤဒီးယၤ တက့ၢ်.

4 Behold, I am about to build a house for the name of Yahweh my God, to dedicate it to him, and to burn before him incense of sweet spices, and for the continual show bread, and for the burnt offerings morning and evening, on the Sabbaths, and on the new moons, and on the set feasts of Yahweh our God. This is an ordinance forever to Israel.
4 ကွၢ်ကွၢ် ယသူၣ် ဟံၣ် လၢယွၤယကစၢ် အမံၤ အဂီၢ်, ဒ်သိး ယကပာ်စီဆှံ အီၤ လၢအဂီၢ်, ဒ်သိး ပှၤကဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢအမဲာ်ညါ ဒီး လၢတၢ်ဂ့ၢ်အကိၣ် တထံၣ်ဃီ အဂီၢ်, ဒီး လၢအကလုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ လၢဂီၤ လၢဟါ, လၢမုၢ်အိၣ်ဘှံးနံၤ, လၢလါထီၣ်သီအနံၤ, ဒီး လၢယွၤ ပကစၢ် အတၢ်မၤဘူၣ် အဆၢအကတီၢ်တဖၣ်လီၤ. အဝဲန့ၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးအံၣ်စရ့လး လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

5 “ The house which I build is great; for our God is great above all gods.
5 ဒီးဟံၣ် လၢယသူၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အဒိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ ယွၤ ပကစၢ်ဒိၣ်ဝဲ လၢကစၢ် ခဲလၢာ် အဖီခိၣ်လီၤ.

6 But who is able to build him a house, since heaven and the heaven of heavens can’t contain him? who am I then, that I should build him a house, except just to burn incense before him?
6 ဒီးမ့ၢ်မတၤ သူၣ်ဟံၣ် လၢအဂီၢ် သ့တဂၤလဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မူခိၣ်, ဒီးမူခိၣ် အထီကတၢၢ် တတြီၢ်ဘၣ်အီၤဘၣ်. မ့တမ့ၢ်ဘၣ် လၢပကဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢအဂီၢ်ဘၣ်ဒီး ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ်မတၤ လၢယကသူၣ်န့ၢ်အီၤ လၢဟံၣ် တဂၤလဲၣ်.

7 “ Now therefore send me a man skillful to work in gold, and in silver, and in brass, and in iron, and in purple, and crimson, and blue, and who knows how to engrave engravings, to be with the skillful men who are with me in Judah and in Jerusalem, whom David my father provided.
7 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ မၢလီၤ ပှၤဆူယအိၣ်တဂၤ လၢအကူၣ် တၢ်သ့ဒ်သိး အကမၤတၢ် လၢထူ, ဒီး လၢစ့, ဒီး လၢတိၢ်, ဒီး လၢထး, ဒီး လၢတၢ်လုးတကုာ်, ဒီး လၢတၢ်ဂီၤ, ဒီး လၢတၢ်လါ, ဒီးကွဲး တၢ်ကွဲးသ့ ဒ်သိး အကအိၣ်ဒီး ပှၤကူၣ်တၢ်သ့တဖၣ် လၢအအိၣ်ဒီးယၤ လၢယူဒၤ အပူၤ, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ လၢယပၢ် စီၤဒၤဝံး ကတဲာ်ကတီၤဝဲန့ၣ် တက့ၢ်.

8 “ Send me also cedar trees, fir trees, and algum trees, out of Lebanon; for I know that your servants know how to cut timber in Lebanon: and behold, my servants shall be with your servants,
8 ဒီးဟ့ၣ်ယုၢ်ယၤ လၢသ့ၣ်ဆှိအ့ရ့းတဖၣ်, သ့ၣ်ဆှိတဖၣ်, ဒီးသ့ၣ်အလၤမူး လၢလဘၤနိၣ် အပူၤ တက့ၢ်. (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယသ့ၣ်ညါ လၢနခ့နပှၤ ကူာ်လီၤ သ့ၣ်သ့ လၢလဘၤနိၣ် အလိၤလီၤ.) ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ယခ့ယပှၤ ကအိၣ်ဒီး နခ့နပှၤ,

9 even to prepare me timber in abundance; for the house which I am about to build shall be great and wonderful.
9 ဒ်သိး အကကတဲာ်ကတီၤ သ့ၣ် လၢယဂီၢ် အါအါကလဲာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟံၣ် လၢယသူၣ်အီၤန့ၣ် ဒိၣ်ဝဲ, ဒီးလီၤလးဝဲလီၤ.

10 Behold, I will give to your servants, the cutters who cut timber, twenty thousand measures of beaten wheat, and twenty thousand measures of barley, and twenty thousand baths of wine, and twenty thousand baths of oil.”
10 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ယကဟ့ၣ်လီၤ နခ့နပှၤ, ပှၤကူာ်တၢ်ဖိ, ပှၤလၢအကူာ်သ့ၣ်တဖၣ် လၢဘုကၠူၣ်တိၢ်အသး အကိၢ် ခံကလး, ဒီးဘုမုယီၤ အကိၢ် ခံကလး, ဒီးစပံးထံ အဘၤသး ခံကလး, ဒီးသိ အဘၤသး ခံကလးလီၤ.

11 Then Huram the king of Tyre answered in writing, which he sent to Solomon, “ Because Yahweh loves his people, he has made you king over them.”
11 ဒီးစိၢ် အစီၤပၤ စီၤဃူရၣ် စံးဆၢ လၢလံာ်ပူၤ လၢအဟ့ၣ်ယုၢ် စီၤၡလိၤမိၤ, မ့ၢ်ယွၤ အဲၣ် အပှၤဂီၢ်မုၢ်ဒီး, ပာ်နၤ လၢစီၤပၤ လၢအဖီခိၣ်လီၤ.

12 Huram continued, “ Blessed be Yahweh, the God of Israel, that made heaven and earth, who has given to David the king a wise son, endowed with discretion and understanding, that should build a house for Yahweh, and a house for his kingdom.
12 ဒီးစီၤဃူရၣ် စံးဝဲဒၣ်, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် လၢအတ့ မူခိၣ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ်, လၢအဟ့ၣ်လီၤ စီၤပၤဒၤဝံး အဖိခွါ လၢအကူၣ်တၢ်သ့, လၢအအိၣ်ဒီး အသူၣ်ဆး ဒီးအသးဆး, ဒီးနၢ်ပၢၢ်တၢ် ဒ်သိး အကသူၣ်ဟံၣ် လၢယွၤအဂီၢ်, ဒီးဟံၣ် လၢအဘီအမုၢ် အဂီၢ် တဂၤန့ၣ် မ်အဘၣ် တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ အီၤ တက့ၢ်.

13 Now I have sent a skillful man, endowed with understanding, of Huram my father’s,
13 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယမၢလီၤ ပှၤကူၣ်တၢ်သ့, ဒီးနၢ်ပၢၢ်တၢ် စီၤဃူရၣ်အဘံ,

14 the son of a woman of the daughters of Dan; and his father was a man of Tyre, skillful to work in gold, and in silver, in brass, in iron, in stone, and in timber, in purple, in blue, and in fine linen, and in crimson, also to engrave any kind of engraving, and to devise any device; that there may be a place appointed to him with your skillful men, and with the skillful men of my lord David your father.
14 ပိာ်မုၣ် လၢဒၣ်အဖိမုၣ်တဖၣ် အကျါ တဂၤ အဖိခွါ, ဒီးအပၢ် မ့ၢ် ပှၤစိၢ်ဖိတဂၤ, မၤတၢ်သ့ လၢထူ, ဒီး လၢစ့, လၢတိၢ်, လၢထး, လၢလၢၢ်, လၢသ့ၣ်, လၢတၢ်လုးတကုာ်, လၢတၢ်လါ, ဒီး လၢတၢ်ဖှီဝါကဆှၣ်, ဒီး လၢတၢ်ဂီၤ, ဒီး လၢအကကွဲး ကယဲၢ် တၢ်ကွဲး ဒီး ကူၣ်ထီၣ် ကယဲၢ် တၢ်ကူၣ် ဒ်သိး တၢ်ကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအကအိၣ်ဒီး နပှၤကူၣ်တၢ်သ့ ဒီးနပၢ် ယကစၢ် စီၤဒၤဝံး အပှၤကူၣ်တၢ်သ့တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

15 “ Now therefore the wheat and the barley, the oil and the wine, which my lord has spoken of, let him send to his servants:
15 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ဘုကၠူၣ်, ဒီးဘုမုယီၤ, ဒီးသိ, ဒီးစပံးထံ လၢယကစၢ် ကတိၤ လၢအဂ့ၢ်အကျိၤန့ၣ် မ်အဟ့ၣ်ယုၢ် အခ့အပှၤ တက့ၢ်.

16 and we will cut wood out of Lebanon, as much as you shall need; and we will bring it to you in floats by sea to Joppa; and you shall carry it up to Jerusalem.”
16 ဒီးပကကူာ်လီၤ သ့ၣ် လၢလဘၤနိၣ် အလိၤ ဖဲဒၣ်အဘၣ်နသး, ဒီးပကဟဲစိာ် လၢထိ လၢပီၣ်လဲၣ်ပူၤ ဆူယၤဖိၤ ဆူနအိၣ်, ဒီးနကစိာ်ထီၣ်ဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ.

17 Solomon numbered all the foreigners who were in the land of Israel, after the numbering with which David his father had numbered them; and they were found one hundred fifty-three thousand six hundred.
17 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဂံၢ် ကယဲၢ် ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢကီၢ်အံၣ်စရ့လး အပူၤ, ဒ်တၢ်ဂံၢ် လၢအပၢ် စီၤဒၤဝံး ဂံၢ်ဝဲ အသိးန့ၣ်, ဒီးအိၣ်ဝဲ တကလီၤ, ယဲၢ်ကလး, သၢကထိ, ဃုကယၤလီၤ.

18 He set seventy thousand of them to bear burdens, and eighty thousand who were stone cutters in the mountains, and three thousand six hundred overseers to set the people at work.
18 ဒီးပာ် ပှၤနွံကလး, လၢအကဝံတၢ်ယိးတၢ်, ဒီးပှၤဃိးကလး လၢအကူာ်တၢ် လၢကစၢၢ်ကလိ, ဒီးပဒိၣ် သၢကထိ ဃုကယၤ လၢအကမၢ ပှၤဂီၢ်မုၢ်မၤတၢ်လီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 3

1 Then Solomon began to build the house of Yahweh at Jerusalem on Mount Moriah, where Yahweh appeared to David his father, which he prepared in the place that David had appointed, in the threshing floor of Ornan the Jebusite.
1 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ မၤသီ ယွၤအဟံၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ လၢကစၢၢ် မိၤရံယၤ အလိၤ, ဖဲယွၤ လီၣ်ဖျါထီၣ်အသး လၢစီၤဒၤဝံး အမဲာ်ညါ, လၢတၢ်အလီၢ် လၢစီၤဒၤဝံၤ ကတဲာ်ကတီၤတၢ် လၢပှၤယဘူၣ်ဖိ စီၤအၤရနၤ အကြဲၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

2 He began to build in the second day of the second month, in the fourth year of his reign.
2 ဒီးမၤသီ လၢအကဲစီၤပၤ လွံၢ်နံၣ်တနံၣ်, လၢလါ ခံလါတလါ, လၢလါထီၣ် ခံနံၤတနံၤလီၤ.

3 Now these are the foundations which Solomon laid for the building of the house of God. The length by cubits after the first measure was sixty cubits, and the breadth twenty cubits.
3 ဒီးအအံၤမ့ၢ်တၢ် လၢစီၤၡလိၤမိၤ ဘၣ် တၢ်သိၣ်လိအီၤ လၢတၢ်သူၣ်ယွၤအဟံၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤ, အထီ ဒ်နီၣ်ထိၣ်အခီၣ်ထံး အသိး, မ့ၢ်အပျၢ် ဃုဆံ, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ အပျၢ် ခံဆံ လီၤ.

4 The porch that was in front, its length, according to the breadth of the house, was twenty cubits, and the height one hundred twenty; and he overlaid it within with pure gold.
4 ဒီးပျဲၢ် စီၢ် လၢအမဲာ်ညါန့ၣ် အထီမ့ၢ် အပျၢ် ခံဆံ ဒ်ဟံၣ် အဒီၣ်ဃီၤအသိး, ဒီးအကစီၤထီၣ် မ့ၢ်အပျၢ် တကယၤ ခံဆံ, ဒီးပီၤဝဲ လၢထူစီ လၢညါခီလီၤ.

5 The greater house he made a ceiling with fir wood, which he overlaid with fine gold, and ornamented it with palm trees and chains.
5 ဒီးဟံၣ်အဒိၣ် တဖျၢၣ်န့ၣ် ကျးဝဲအခိၣ် လၢညါခီ လၢသ့ၣ်ဆှိ, ဒီးပီၤဝဲ လၢထူစီ, ဒီးပာ် သ့ၣ်စူၣ်ပလိာ် လၢအလိၤ, ဒီးပျံၤသွဲလီၤ.

6 He garnished the house with precious stones for beauty: and the gold was gold of Parvaim.
6 ဒီးကယၢကယဲဟံၣ်န့ၣ် လၢလၢၢ် အလုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် လၢတၢ်ဃံတၢ်လၤ အဂီၢ်, ဒီးထူန့ၣ်မ့ၢ် ပးရဝဲၣ် အထူလီၤ.

7 He overlaid also the house, the beams, the thresholds, and its walls, and its doors, with gold; and engraved cherubim on the walls.
7 ဒီးပီၤဟံၣ်, ဒီးအကျိၤ, ဒီးအထူၣ်, ဒီးအဒူၣ်, ဒီးအတြဲၤသ့ၣ်တဖၣ် လၢထူ, ဒီးကွဲးခ့ရူာ်တဖၣ် လၢအဒူၣ် အလိၤလီၤ.

8 He made the most holy house: its length, according to the breadth of the house, was twenty cubits, and its breadth twenty cubits; and he overlaid it with fine gold, amounting to six hundred talents.
8 ဒီးတ့ ဟံၣ်စီဆှံကတၢၢ်န့ၣ်လီၤ. အထီမ့ၢ် ဒ်ဟံၣ် အဒီၣ်ဃီၤ အသိး, အပျၢ် ခံဆံ, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤမ့ၢ် အပျၢ် ခံဆံ, ဒီး ပီၤဝဲ လၢထူစီ အကံကၢ် ဃုကယၤလီၤ.

9 The weight of the nails was fifty shekels of gold. He overlaid the upper rooms with gold.
9 ဒီးပနဲာ်ထူ လီၤတယၢၢ် ထူ အၡက့လး ယဲၢ်ဆံ, ဒီးပီၤတၢ် အဒၢးထီၣ်ထီတဖၣ် လၢထူလီၤ.

10 In the most holy house he made two cherubim of image work; and they overlaid them with gold.
10 ဒီးတ့ ခ့ရူာ် လၢတၢ်စီဆှံကတၢၢ် အလီၢ်ပူၤ လၢတၢ်ဂီၤ အတၢ်မၤ ခံဂၤလီၤ. ဒီးပီၤဝဲ လၢထူလီၤ.

11 The wings of the cherubim were twenty cubits long: the wing of the one was five cubits, reaching to the wall of the house; and the other wing was five cubits, reaching to the wing of the other cherub.
11 ဒီးခ့ရူာ် အဒံးဆ့ အထီ မ့ၢ် အပျၢ် ခံဆံလီၤ. အဒံးဆ့ တခီ အထီ ယဲၢ်ပျၢ် ထိး ဟံၣ်အဒူၣ်, ဒီးအဒံးဆ့ အဝဲတခီ အထီ ယဲၢ်ပျၢ် ထိး ခ့ရူာ်အဂၤ တဂၤ အဒံးဆ့လီၤ.

12 The wing of the other cherub was five cubits, reaching to the wall of the house; and the other wing was five cubits, joining to the wing of the other cherub.
12 ဒီးခ့ရူာ်တဂၤဒၣ်န့ၣ် အဒံးဆ့တခီ အထီ ယဲၢ်ပျၢ် ထိး ဟံၣ်အဒူၣ်, ဒီးအဒံးဆ့ အဝဲတခီ အထီ ယဲၢ်ပျၢ်, ဒီးစဲဘူး ဒီးခ့ရူာ်အဂၤ တဂၤ အဒံးဆ့န့ၣ်လီၤ.

13 The wings of these cherubim spread themselves forth twenty cubits: and they stood on their feet, and their faces were toward the house.
13 ခ့ရူာ် အဒံးဆ့တဖၣ်န့ၣ် ယူာ်ထီၣ်အသး အပျၢ် ခံဆံ, ဒီးဆၢထၢၣ် လၢအခီၣ်, ဒီးအမဲာ် အိၣ်ဝဲဆူ တၢ်အပူၤလီၤ.

14 He made the veil of blue, and purple, and crimson, and fine linen, and ornamented it with cherubim.
14 ဒီးတ့ယၣ်ဘျးထီၣ်အသး လၢတၢ်လါ, ဒီးတၢ်လုးတကုာ်, ဒီးတၢ်ဂီၤ, ဒီးဖှီဝါကဆှၣ်, ဒီးခ့ရူာ်တဖၣ် လၢအလိၤလီၤ.

15 Also he made before the house two pillars of thirty-five cubits high, and the capital that was on the top of each of them was five cubits.
15 ဒီးတ့ဝဲ လၢဟံၣ် အမဲာ်ညါ လၢထူၣ် ခံထူၣ်, အထီ သၢဆံယဲၢ်ပျၢ်, ဒီးတၢ်အခိၣ် လၢတၢ်ထူၣ်တထူၣ် အဖီခိၣ်မ့ၢ် ယဲၢ်ပျၢ်လီၤ.

16 He made chains in the oracle, and put them on the tops of the pillars; and he made one hundred pomegranates, and put them on the chains.
16 ဒီးတ့ ပျံၤသွဲ ဒ် လၢတၢ်ကတိၤတၢ်အလီၢ်ပူၤ အသိးန့ၣ်, ဒီးပာ်ဝဲ လၢထူၣ်အခိၣ် အလိၤ, ဒီးတ့ သလဲသၣ်အဖျၢၣ် တကယၤ, ဒီးပာ်ဝဲ လၢပျံၤသွဲ အလိၤလီၤ.

17 He set up the pillars before the temple, one on the right hand, and the other on the left; and called the name of that on the right hand Jachin, and the name of that on the left Boaz.
17 ဒီးပာ်ထူၣ်ကလာ် ထူၣ်တဖၣ် လၢနူၢ် အမဲာ်ညါ, တထူၣ် လၢစုထွဲတခီ, ဒီးတထူၣ် လၢစုစ့ၣ်တခီ, ဒီးတၢ် အိၣ်ဝဲ လၢစုထွဲတခီန့ၣ် ယုၢ်ဝဲအမံၤ လၢယၤကံၣ်, ဒီးတၢ်အိၣ်ဝဲ လၢစုစ့ၣ်တခီ ယုၢ်ဝဲအမံၤ လၢဘိၤဧးလီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 4

1 Then he made an altar of brass, twenty cubits its length, and twenty cubits its breadth, and ten cubits its height.
1 ဒီးတ့ဝဲ လၢတၢ်လုၢ်လီၢ်တိၢ်, အထီ အပျၢ် ခံဆံ, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ အပျၢ် ခံဆံ, ဒီးအကစီၤထီၣ် ဆံဆဲၣ်ပျၢ်လီၤ.

2 Also he made the molten sea of ten cubits from brim to brim, round in compass; and its height was five cubits; and a line of thirty cubits encircled it.
2 ဒီးသိဝဲ လၢပီၣ်လဲၣ် တဖျၢၣ်လီၤ. အဘၢၣ်စၢၤ လၢအဃၢၤတခီ ပၢၢ်လၢအဃၢၤ အဝဲတခီ, မ့ၢ်အပျၢ် တဆံလီၤ. မ့ၢ်တၢ်ဖျၢၣ်သလၢၣ် ဝးတရံးဝဲ, ဒီးအကစီၤထီၣ်မ့ၢ် ယဲၢ်ပျၢ် ဒီးပျံၤအထီ အပျၢ် သၢဆံ ဝးတရံးအီၤလီၤ.

3 Under it was the likeness of oxen, which encircled it, for ten cubits, encircling the sea. The oxen were in two rows, cast when it was cast.
3 ဒီး လၢ အဖီလာ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးဂီၤဖံး အဂီၤ ဝးတရံး တပျၢ်ဆံဆဲၣ်ဒု, တပျၢ်ဆံဆဲၣ်ဒု, ဝးတရံး ပီၣ်လဲၣ် ဒီဖျၢၣ်ညါလီၤ. ဂီၤဖံးတဖၣ်န့ၣ် ဘၣ်သိအသး လၢခံဂ့ၢ် ဖဲပီၣ်လဲၣ် ဘၣ်သိအသးလီၤ.

4 It stood on twelve oxen, three looking toward the north, and three looking toward the west, and three looking toward the south, and three looking toward the east: and the sea was set on them above, and all their hinder parts were inward.
4 ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢဂီၤဖံး တဆံခံဒု အဖီခိၣ်လီၤ. သၢဒု ကွၢ်ဝဲဆူ ကလံၤစိး, ဒီးသၢဒု ကွၢ်ဝဲဆူ မုၢ်နုာ်, ဒီးသၢဒု ကွၢ်ဝဲဆူ ကလံၤထံး, ဒီးသၢဒု ကွၢ်ဝဲဆူ မုၢ်ထီၣ်လီၤ. ဒီးပီၣ်လဲၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအဖီခိၣ်, ဒီးအခံအိၣ်ဆူ တၢ်အပူၤတခီလီၤ.

5 It was a handbreadth thick; and its brim was worked like the brim of a cup, like the flower of a lily: it received and held three thousand baths.
5 ဒီးအတီၣ်မ့ၢ် တဖံး, ဒီးအခိၣ်ဒူ မၤအသး ဒ်သလၢ အခိၣ်ဒူ အသိးန့ၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးဖီဒ့ၣ်ညါ အဖီတဖၣ်လီၤ. ဒီးတြီၢ်ဝဲ လၢဘၤသး သၢကထိလီၤ.

6 He made also ten basins, and put five on the right hand, and five on the left, to wash in them; such things as belonged to the burnt offering they washed in them; but the sea was for the priests to wash in.
6 ဒီးမၤသရာ် ဆံဆဲၣ်ဖျၢၣ်, ဒီးပာ်ဝဲ ယဲၢ်ဖျၢၣ် လၢစုထွဲတခီ, ဒီးယဲၢ်ဖျၢၣ် လၢစုစ့ၣ်တခီ, ဒ်သိး ပှၤကသ့ကွံာ်တၢ် လၢအပူၤလီၤ. တၢ် လၢပှၤလုၢ်တၢ် လၢတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ အဂီၢ်န့ၣ် သ့ကွံာ်ဝဲ လၢအပူၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပီၣ်လဲၣ် တဖျၢၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် သ့ကွံာ်အသး လၢအပူၤ အဂီၢ်လီၤ.

7 He made the ten lampstands of gold according to the ordinance concerning them; and he set them in the temple, five on the right hand, and five on the left.
7 ဒီးတ့ မ့ၣ်အူဒၢထူ ဒ်အတၢ်ဂီၤ အသိးန့ၣ် ဆံဆဲၣ်ဖျၢၣ်, ဒီးပာ်ဝဲ လၢနူၢ်ပူၤ, ယဲၢ်ဖျၢၣ် လၢစုထွဲတခီ, ဒီးယဲၢ်ဖျၢၣ် လၢစုစ့ၣ်တခီလီၤ.

8 He made also ten tables, and placed them in the temple, five on the right side, and five on the left. He made one hundred basins of gold.
8 ဒီးတ့ဝဲ လၢစီၢ်နီၤခိၣ် ဆံဆဲၣ်ဖျၢၣ်, ဒီးပာ်ဝဲ လၢနူၢ်ပူၤ ယဲၢ်ဖျၢၣ် လၢစုထွဲတခီ, ဒီးယဲၢ်ဖျၢၣ် လၢစုစ့ၣ်တခီလီၤ. ဒီးတ့သ လၢထူအဖျၢၣ် တကယၤလီၤ.

9 Furthermore he made the court of the priests, and the great court, and doors for the court, and overlaid their doors with brass.
9 ဒီးမၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အဂၢၤ, ဒီးဂၢၤဖးဒိၣ်, ဒီးတြဲၤ လၢတၢ်ဂၢၤ အဂီၢ်, ဒီးပီၤတြဲၤ လၢတိၢ်လီၤ.

10 He set the sea on the right side of the house eastward, toward the south.
10 ဒီးပာ် ပီၣ်လဲၣ်တဖျၢၣ် လၢစုထွဲတခီ လၢမုၢ်ထီၣ် အကပၤ, သဃီၤဝဲ ဒီးကလံၤထံးန့ၣ်လီၤ.

11 Huram made the pots, and the shovels, and the basins. So Huram made an end of doing the work that he did for king Solomon in the house of God:
11 ဒီးစီၤဃူရၣ် တ့ သပၢၤ, ဒီးတပူာ်, ဒီးသလၢတဖၣ်လီၤ. စီၤဃူရၣ် မၤဝံၤ တၢ်မၤ လၢအမၤဝဲ လၢစီၤၡလိၤမိၤ အဂီၢ် လၢယွၤအဟံၣ် အဂီၢ်,

12 the two pillars, and the bowls, and the two capitals which were on the top of the pillars, and the two networks to cover the two bowls of the capitals that were on the top of the pillars,
12 ထူၣ် ခံထူၣ်န့ၣ်, ဒီးသလၢတဖၣ် ဒီးတၢ်အခိၣ် ခံဖျၢၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢထူၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးစၤ အတၢ်မၤခံဘ့ၣ်, ဒ်သိး အကကျၢၢ်ဘၢတၢ်အခိၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢထူၣ် အဖီခိၣ်န့ၣ် အသလၢ ခံဖျၢၣ်,

13 and the four hundred pomegranates for the two networks; two rows of pomegranates for each network, to cover the two bowls of the capitals that were on the pillars.
13 ဒီးသလဲသၣ် လွံၢ်ကယၤ လၢစၤ အတၢ်မၤ ခံဘ့ၣ် အဂီၢ်, သလဲသၣ် ခံဂ့ၢ် လၢစၤ အတၢ်မၤ တဘ့ၣ် အဂီၢ်, သလဲသၣ် ခံဂ့ၢ် လၢစၤ အတၢ်မၤ တဘ့ၣ် အဂီၢ် ဒ်သိး အကကျၢၢ်ဘၢ တၢ်အခိၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢထူၣ် အဖီခိၣ်န့ၣ် အသလၢ ခံဖျၢၣ် လီၤ.

14 He made also the bases, and the basins made he on the bases;
14 ဒီးတ့ တၢ်အခီၣ်ထံးတဖၣ်, ဒီးသရာ်တဖၣ်န့ၣ် တ့ဝဲ လၢခီၣ်ထံးတဖၣ် အဖီခိၣ်,

15 one sea, and the twelve oxen under it.
15 ပီၣ်လဲၣ်တဖျၢၣ်, ဒီး ဂီၤဖံး တဆံခံဒု အိၣ်ဝဲ လၢအဖီလာ်လီၤ.

16 Huram his father also made the pots, the shovels, the forks, and all its vessels for king Solomon for the house of Yahweh of bright brass.
16 ဒီးသပၢၤ, ဒီး တပူာ်, ဒီးနီၣ်ဆဲး, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်အဃၢၤအဃိၢ် ခဲလၢာ်န့ၣ် စီၤဃူရၣ်အဘံ မၤဝဲ လၢတိၢ်ဂ့ၤ လၢစီၤပၤၡလိၤမိၤ အဂီၢ်, လၢယွၤအဟံၣ် အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ.

17 The king cast them in the plain of the Jordan, in the clay ground between Succoth and Zeredah.
17 ဒီးစီၤပၤ သိအီၤ လၢယၢ်ဒ့ၣ် အတၢ်ပျီပူၤ, လၢကပံာ်ကျါ လၢစူးကိၤသး, ဒီးစၢ်ဒသၤ အဘၢၣ်စၢၤလီၤ.

18 Thus Solomon made all these vessels in great abundance: for the weight of the brass could not be found out.
18 ဒီးမ့ၢ် စီၤၡလိၤမိၤ တ့ တၢ်ဖိတၢ်လံၤ ခဲလၢာ် အိၣ်ဝဲ အါအါကလဲာ်အံၤ သတးဒီး, တိၢ် အလီၤတယၢၢ် ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ် တဃုဘၣ်ဝဲဘၣ်.

19 Solomon made all the vessels that were in the house of God, the golden altar also, and the tables with the show bread on them;
19 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ တ့ ယွၤအဟံၣ် အတၢ်ဖိတၢ်လံၤ ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီး တၢ်လုၢ်လီၢ်ထူ, ဒီးစီၢ်နီၤခိၣ်, ဖဲတၢ်မဲာ်ညါကိၣ် အိၣ်,

20 and the lampstands with their lamps, to burn according to the ordinance before the oracle, of pure gold;
20 ဒီးမ့ၣ်အူဒၢ ထူစီမိၢ်ပှၢ် အိၣ်ဒီး အမ့ၣ်အူဒၢဖိတဖၣ် လၢအကကဲၤကပီၤထီၣ် ဒ်တၢ်စံၣ်ညီၣ် အသိး, လၢတၢ်ကတိၤတၢ်အလီၢ် အမဲာ်ညါ,

21 and the flowers, and the lamps, and the tongs, of gold, and that perfect gold;
21 ဒီးဖီ, ဒီးမ့ၣ်အူဒၢဖိ, ဒီး နီၣ်တံာ်တၢ် လၢထူ အစီကတၢၢ်,

22 and the snuffers, and the basins, and the spoons, and the fire pans, of pure gold: and as for the entry of the house, the inner doors of it for the most holy place, and the doors of the main hall of the temple were of gold.
22 ဒီးနီၣ်တံာ်မ့ၣ်အူ, ဒီး သလၢ, ဒီးနီၣ်တၢၤ, ဒီးသပၢၤမ့ၣ်အူသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ထူစီလီၤ. ဒီး လၢတၢ်လဲၤနုာ်ဆူ ဟံၣ်အဂ့ၢ်, တၢ်အလီၢ်စီဆှံကတၢၢ် အတြဲၤ လၢညါတဖၣ်, ဒီးဒ်ပစံးတၢ်အသိး ဟံၣ်အနူၢ်န့ၣ် အတြဲၤတဖၣ် မ့ၢ်ထူလီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 5

1 Thus all the work that Solomon did for the house of Yahweh was finished. Solomon brought in the things that David his father had dedicated, even the silver, and the gold, and all the vessels, and put them in the treasuries of the house of God.
1 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ မၤဝံၤ ကယဲၢ် တၢ်မၤ လၢအမၤဝဲ လၢယွၤအဟံၣ် အဂီၢ်, ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဟဲစိာ်နုာ် တၢ်တဖၣ် လၢအပၢ် မၤဘူၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ဒီးထူဧိၤလွဲဧိၤ, ဒီး တၢ်ဖိတၢ်လံၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ပာ်ဝဲ လၢတၢ်ပာ်ဖှိၣ် အလီၢ်ပူၤ လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤလီၤ.

2 Then Solomon assembled the elders of Israel, and all the heads of the tribes, the princes of the fathers’ households of the children of Israel, to Jerusalem, to bring up the ark of the covenant of Yahweh out of the city of David, which is Zion.
2 တုၤနုၤတစု စီၤၡလိၤမိၤ ဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် အံၣ်စရ့လး အပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်, ဒီးအဒူၣ်တဖၣ် အခိၣ် ခဲလၢာ်, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အပၢ် အခိၣ်တဖၣ် ဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒ်သိး အကဟဲစိာ် ယွၤ အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ ဆူ စီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤလီၤ. (အဝဲဒၣ်မ့ၢ် စံယိၣ်လီၤ.)

3 And all the men of Israel assembled themselves to the king at the feast, which was in the seventh month.
3 ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤကညီ ခဲလၢာ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဆူ စီၤပၤ အအိၣ် လၢတၢ်မၤဘူၣ် အပူၤ, လၢလါ နွံလါတလါလီၤ.

4 All the elders of Israel came: and the Levites took up the ark;
4 ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤသူၣ်က့သးပှၢ် ဟဲဝဲ ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ ဟံးထီၣ် တလါန့ၣ်,

5 and they brought up the ark, and the Tent of Meeting, and all the holy vessels that were in the Tent; these the priests the Levites brought up.
5 ဒီးဟဲစိာ်ထီၣ် တလါန့ၣ်, ဒီးတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲ, ဒီးတၢ်ဖိတၢ်လံၤစီဆှံ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဒဲပူၤ ခဲလၢာ်လီၤ. အဝဲသ့ၣ်န့ၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ ဟဲစိာ်ဝဲလီၤ.

6 King Solomon and all the congregation of Israel, that were assembled to him, were before the ark, sacrificing sheep and cattle, that could not be counted nor numbered for multitude.
6 ဒီးစီၤပၤၡလိၤမိၤ, ဒီးအံၣ်စရ့လး အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် လၢအအိၣ်ဖှိၣ် လၢအအိၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢတလါ အမဲာ်ညါ, ဒီးလုၢ်သိ, ဒီးဂီၤဖံး, ဒီးမ့ၢ်အအိၣ်ဂီၢ်မုၢ် သတးဒီး, အိၣ် ပှဲၤအံၤပှဲၤနုၤလီၤန့ၣ် ပှၤစံးတဘၣ်ဘၣ်. ဒီးတဂံၢ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

7 The priests brought in the ark of the covenant of Yahweh to its place, into the oracle of the house, to the most holy place, even under the wings of the cherubim.
7 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဟဲစိာ် ယွၤ အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါဆူ အလီၢ် လၢတၢ်ကတိၤတၢ်အလီၢ် လၢဟံၣ်ပူၤ ဆူ တၢ်အလီၢ်စီဆှံကတၢၢ် လၢခ့ရူာ် အဒံးဆ့ အဖီလာ်လီၤ.

8 For the cherubim spread forth their wings over the place of the ark, and the cherubim covered the ark and its poles above.
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ခ့ရူာ် ယူာ်ထီၣ် အဒံးဆ့ ခံခီ လၢတလါ အလီၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးခ့ရူာ် ကျၢၢ်ဘၢ တလါန့ၣ်, ဒီးအနီၣ်ယိးဘိ လၢအဖီခိၣ်လီၤ.

9 The poles were so long that the ends of the poles were seen from the ark before the oracle; but they were not seen outside: and there it is to this day.
9 ဒီးထုးထီၣ် နီၣ်ယိးဘိ, ဒီးနီၣ်ယိးဘိ အနါစ့ၤတဖၣ် အိၣ်ဖျါဝဲ လၢတလါန့ၣ် လၢတၢ်ကတိၤတၢ်အလီၢ် အမဲာ်ညါ, ဒီးတအိၣ်ဖျါဘၣ် လၢခိ, ဒီးအိၣ်ဝဲ ဖဲန့ၣ် တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

10 There was nothing in the ark except the two tables which Moses put at Horeb, when Yahweh made a covenant with the children of Israel, when they came out of Egypt.
10 ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢတလါပူၤ ထဲ လၢၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ် ခံဘ့ၣ် လၢစီၤမိၤၡ့ ပာ် ဖဲန့ၣ် လၢဃိၤရ့း ဖဲယွၤ အၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ဖဲအဟဲထီၣ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ်လီၤ.

11 It happened, when the priests had come out of the holy place, (for all the priests who were present had sanctified themselves, and didn’t keep their divisions;
11 ဒီးတၢ်မၤအသး တုၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဟဲက့ၤထီၣ် လၢတၢ်အလီၢ်စီဆှံဒီး, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကယဲၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ ခဲလၢာ်န့ၣ် မၤစီဆှံတ့ၢ်အသး, ဒီးတအိၣ်ခိးဘၣ် တတီၤဘၣ်တတီၤဘၣ်.

12 also the Levites who were the singers, all of them, even Asaph, Heman, Jeduthun, and their sons and their brothers, arrayed in fine linen, with cymbals and stringed instruments and harps, stood at the east end of the altar, and with them one hundred twenty priests sounding with trumpets;)
12 ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢအသးဝံၣ်တၢ် ခဲလၢာ်, လၢအဘၣ်ဃးဒီး စီၤအၤစာ်, ဒီးစီၤဟ့မၣ်, ဒီးစီၤယဒူသူၣ် အိၣ်ဒီး အဖိခွါ ဒီးအဒီပုၢ်ဝဲၢ်တဖၣ်န့ၣ် သိးဝဲ ဒီးဖှီဝါကဆှၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးစှၢၣ်စှံး, ဒီးသီတူၢ်, ဒီး တနၢ်သ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဃၢၤ လၢမုၢ်ထီၣ်တခီ, အိၣ်ဒီး ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် တကယၤ ခံဆံ လၢအူကွဲၤလီၤ.)

13 it happened, when the trumpeters and singers were as one, to make one sound to be heard in praising and thanking Yahweh; and when they lifted up their voice with the trumpets and cymbals and instruments of music, and praised Yahweh, saying, “ For he is good; for his loving kindness endures forever!” that then the house was filled with a cloud, even the house of Yahweh,
13 တုၤ ပှၤအူကွဲၤ, ဒီးပှၤသးဝံၣ်တၢ်ဖိန့ၣ် မၤသီၣ်ထီၣ်တၢ် ဒ်ပှၤ တဂၤဃီ အသိး, လၢအအူးထီၣ်, ဒီးစံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤ သတးဒီး ဒုးနၢ်ဟူ တၢ်, ဒီးထုထီၣ် အကလုၢ် ဒီးကွဲၤ, ဒီးစှၢၣ်စှံး, ဒီးဒံၣ်ဒၢပီၤဒွါ, ဒီးစံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤ, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဂ့ၤဝဲလီၤ. မ့ၢ်အဘျုးအဖှိၣ် အိၣ်ဝဲ လီၤစိၤလီၤထီ အဂ့ၢ်လီၤ,) ဒီးတၢ်မၤအသး လၢဟံၣ်န့ၣ် ပှဲၤဝဲ ဒီးတၢ်အၢၣ်, ယွၤအဟံၣ်လီၤ.

14 so that the priests could not stand to minister by reason of the cloud: for the glory of Yahweh filled the house of God.
14 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဆၢထၢၣ်မၤတၢ် တသ့ဘၣ် လၢတၢ်အၢၣ် အဃိ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအလၤအကပီၤ ပှဲၤ ယွၤအဟံၣ်ပူၤလီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 6

1 Then Solomon said, “ Yahweh has said that he would dwell in the thick darkness.
1 တုၤနုၤတစု စီၤၡလိၤမိၤ စံးဝဲဒၣ်, ယွၤ စံးဝဲ လၢသါ ကအိၣ်ကဆိး လၢတၢ်ခံးတီၣ် အပူၤလီၤ.

2 But I have built you a house of habitation, and a place for you to dwell in forever.”
2 ယမၤ တၢ်အိၣ်အလီၢ်အဟံၣ် လၢနဂီၢ်, ဒီးတၢ်အလီၢ် ဖဲနကအိၣ်ကဆိး လၢအပူၤ လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

3 The king turned his face, and blessed all the assembly of Israel: and all the assembly of Israel stood.
3 ဒီးစီၤပၤ ဃၣ်ဃီၤ အမဲာ်, ဒီးဆိၣ်ဂ့ၤ အံၣ်စရ့လး အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ်, (ဒီးအံၣ်စရ့လး အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ဆၢထၢၣ် ခဲလၢာ်),

4 He said, “ Blessed be Yahweh, the God of Israel, who spoke with his mouth to David my father, and has with his hands fulfilled it, saying,
4 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် လၢအကတိၤတၢ် လၢအထးခိၣ်ဒီး ယပၢ် စီၤဒၤဝံး, ဒီးမၤပှဲၤထီၣ်ဝဲ လၢအစုတဂၤန့ၣ်, မ်အဘၣ် တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ တက့ၢ်. ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

5 ‘Since the day that I brought forth my people out of the land of Egypt, I chose no city out of all the tribes of Israel to build a house in, that my name might be there; neither chose I any man to be prince over my people Israel:
5 လၢမုၢ်တနံၤလံၤလံၤ လၢယဟဲစိာ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ် ယတဃုထၢဘၣ် ဝ့ၢ်တဖျၢၣ် လၢအံၣ်စရ့လး အဒူၣ် ခဲလၢာ် အကျါ လၢပှၤကမၤ ဟံၣ် ဒ်သိး ယမံၤ ကအိၣ်လၢအပူၤ နီတဖျၢၣ်ဘၣ်. ဒီးယတဃုထၢဘၣ် ပှၤတဂၤ ဒ်သိး အကကဲဒိၣ် လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ်ဘၣ်.

6 but I have chosen Jerusalem, that my name might be there; and have chosen David to be over my people Israel.’
6 မ့မ့ၢ် ယဃုထၢ ယရူၤၡလ့ၣ် ဒ်သိး ယမံၤ ကအိၣ်ဖဲန့ၣ်, ဒီးယဃုထၢ စီၤဒၤဝံး ဒ်သိး အကအိၣ်လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ်လီၤ.

7 Now it was in the heart of David my father to build a house for the name of Yahweh, the God of Israel.
7 ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢယပၢ် စီၤဒၤဝံး အသး လၢအကမၤ ဟံၣ်တဖျၢၣ် လၢယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်အမံၤ အဂီၢ်လီၤ.

8 But Yahweh said to David my father, ‘Whereas it was in your heart to build a house for my name, you did well that it was in your heart:
8 ဒီး ယွၤ စံးဘၣ် ယပၢ် စီၤဒၤဝံး, မ့ၢ်တၢ်အိၣ်လၢနသး လၢနကမၤ ဟံၣ် လၢယမံၤ အဂီၢ်ဒီး, နမၤဂ့ၤတၢ် လၢအအိၣ် လၢနသး အဃိလီၤ.

9 nevertheless you shall not build the house; but your son who shall come forth out of your body, he shall build the house for my name.’
9 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး နတဘၣ်မၤဘၣ် ဟံၣ်န့ၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် နဖိခွါ လၢအကဟဲထီၣ် လၢနယီၢ်ဒ့ပူၤ တဂၤန့ၣ်, အဝဲဒၣ် ကမၤ ဟံၣ်တဖျၢၣ်န့ၣ် လၢယဂီၢ်လီၤ.

10 “ Yahweh has performed his word that he spoke; for I have risen up in the place of David my father, and sit on the throne of Israel, as Yahweh promised, and have built the house for the name of Yahweh, the God of Israel.
10 ဒီး ယွၤ မၤလၢမၤပှဲၤ အကလုၢ် လၢအကတိၤဝဲ, ဒီးယဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢယပၢ် စီၤဒၤဝံး အလီၢ်, ဒီးဆ့ၣ်နီၤ လၢအံၣ်စရ့လး အလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ် ဒ်ယွၤ စံးပာ်တၢ် အသိး, ဒီးမၤဟံၣ် လၢယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ်အမံၤ အဂီၢ်လီၤ.

11 There I have set the ark, in which is the covenant of Yahweh, which he made with the children of Israel.”
11 ဒီးယ ပာ်ဖဲန့ၣ် တလါ ဖဲ ယွၤ အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အိၣ်လၢအပူၤ လၢအအၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိလီၤ.

12 He stood before the altar of Yahweh in the presence of all the assembly of Israel, and spread forth his hands
12 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဆၢထၢၣ် လၢယွၤ အတၢ်လုၢ်လီၢ် အမဲာ်ညါ လၢအံၣ်စရ့လး အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် အမဲာ်ညါ, ဒီး ယူာ်ထီၣ် အစု,

13 (for Solomon had made a bronze scaffold, five cubits long, and five cubits broad, and three cubits high, and had set it in the midst of the court; and on it he stood, and kneeled down on his knees before all the assembly of Israel, and spread forth his hands toward heaven;)
13 (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤၡလိၤမိၤ မၤ တၢ်အလီၢ်တိၢ်, အထီ ယဲၢ်ပျၢ်, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ ယဲၢ်ပျၢ်, ဒီးအကစီၤထီၣ် သၢပျၢ်, ဒီးပာ်ဝဲ လၢဂၢၤ အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢအဖီခိၣ်, ဒီးချံးလီၤ အခီၣ် လၢအံၣ်စရ့လး အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် အမဲာ်ညါ, ဒီးယူာ်ထီၣ် အစု ဆူမူခိၣ်,)

14 and he said, “ Yahweh, the God of Israel, there is no God like you, in heaven, or on earth; you who keep covenant and loving kindness with your servants, who walk before you with all their heart;
14 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်ဧၢ, လၢမူခိၣ်ပူၤ, ဒီး လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ ကစၢ် ဒ်နၤ အသိးန့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်, လၢအတိၢ်န့ၢ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ, ဒီးတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ်, ဒီးနခ့နပှၤ လၢအလဲၤတၢ် လၢနမဲာ်ညါ လၢအသး ဒီဖျၢၣ်ညါ,

15 who have kept with your servant David my father that which you promised him: yes, you spoke with your mouth, and have fulfilled it with your hand, as it is this day.
15 လၢအတိၢ်န့ၢ်တၢ် ဒီးနခ့နပှၤ ယပၢ် စီၤဒၤဝံး လၢတၢ် လၢနစံး ပာ်တၢ်လီၤ. ဒီးနကတိၤတၢ် လၢနထးခိၣ်, ဒီးနမၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်တၢ် လၢစု, ဒ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

16 “ Now therefore, Yahweh, the God of Israel, keep with your servant David my father that which you have promised him, saying, ‘There shall not fail you a man in my sight to sit on the throne of Israel, if only your children take heed to their way, to walk in my law as you have walked before me.’
16 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်ဧၢ, တိၢ်န့ၢ် တၢ် ဒီးနခ့နပှၤ ယပၢ် စီၤဒၤဝံး လၢတၢ် လၢနကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ တက့ၢ်. နစံး, ပှၤဘၣ်ဃးဒီး နၤ လၢအကဆ့ၣ်နီၤ လၢအံၣ်စရ့လး အလီၢ်ပစိာ် တဂၤ တဟါမၢ်ဘၣ် လၢယမဲာ်ညါဘၣ်, ထဲအံၤတမံၤ, မ်နဖိနလံၤ တိၢ်န့ၢ် အကျဲဒ်သိး အကလဲၤတၢ် လၢယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ, ဒ်နလဲၤတၢ် လၢယမဲာ်ညါ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

17 Now therefore, Yahweh, the God of Israel, let your word be verified, which you spoke to your servant David.
17 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်ဧၢ, မ်နမၤတီလၢ် နကလုၢ် လၢနကတိၤတၢ် ဒီးနခ့နပှၤ စီၤဒၤဝံး တက့ၢ်.

18 “ But will God indeed dwell with men on the earth? Behold, heaven and the heaven of heavens can’t contain you; how much less this house which I have built!
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကစၢ် ကအိၣ်ကဆိး နီၢ်နီၢ် ဒီးပှၤကညီ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ စ့ၢ်ကီးဧါ. ကွၢ်ကွၢ်, မူခိၣ် ဒီးမူခိၣ် အထီကတၢၢ်န့ၣ် တတြီၢ်ဘၣ် နၤဘၣ်. ဟံၣ် လၢယမၤတဖျၢၣ်အံၤ ဆံးန့ၢ် အန့ၣ် ဆံးဒိၣ်လဲၣ်.

19 Yet have respect for the prayer of your servant, and to his supplication, Yahweh my God, to listen to the cry and to the prayer which your servant prays before you;
19 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဃၣ်ဃီၤနမဲာ်ဆူ နခ့နပှၤ အတၢ်ထုကဖၣ်, ဒီးအတၢ်ဃ့ကညး, ယွၤ ယကစၢ်ဧၢ, တၢ်ကိးပသူထီၣ်, ဒီးတၢ်ဘါထုကဖၣ် လၢနခ့နပှၤ ဘါထုကဖၣ် လၢနမဲာ်ညါ,

20 that your eyes may be open toward this house day and night, even toward the place where you have said that you would put your name; to listen to the prayer which your servant shall pray toward this place.
20 ဒ်သိး နမဲာ် ကအိၣ်အိးထီၣ်အသးဆူ ဟံၣ်တဖျၢၣ်အံၤ လၢမုၢ်ဆါဆဲး လၢမုၢ်နၤ ဆူတၢ်အလီၢ် လၢနစံး လၢအဂ့ၢ် လၢနမံၤ ကအိၣ်ဖဲန့ၣ်, ဒ်သိး နကဒိကနၣ် တၢ်ဘါထုကဖၣ် လၢနခ့နပှၤ ဘါထုကဖၣ်ဝဲဆူ တၢ်အလီၢ်အံၤ တက့ၢ်.

21 Listen to the petitions of your servant, and of your people Israel, when they shall pray toward this place: yes, hear from your dwelling place, even from heaven; and when you hear, forgive.
21 တုၤ အဘါထုကဖၣ်တၢ် ဆူ တၢ်အလီၢ်အံၤ ဒီး, ဒိကနၣ် နခ့နပှၤ, ဒီးနပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အတၢ်ဃ့ကညး တက့ၢ်. ဒိကနၣ်တၢ် လၢမူခိၣ် နအိၣ်နဆိးအလီၢ်, ဒီးတုၤ နနၢ်ဟူတၢ် ဒီး, ပျၢ်တၢ် တက့ၢ်.

22 “ If a man sin against his neighbor, and an oath is laid on him to cause him to swear, and he comes and swears before your altar in this house;
22 ပှၤတဂၤ မ့ၢ်မၤကမၣ် အပှၤ လၢအဃၢၤ, ဒီးမ့ၢ်ဃ့ဝဲ တၢ်ဆိၣ်တၢ် လၢအီၤ, ဒီးဒုးဆိၣ်တၢ်, ဒီးတၢ်ဆိၣ်န့ၣ် ဟဲဝဲ လၢနတၢ်လုၢ်လီၢ် အမဲာ်ညါ လၢဟံၣ်တဖျၢၣ်အံၤ အပူၤ ဒီး,

23 then hear from heaven, and do, and judge your servants, bringing retribution to the wicked, to bring his way on his own head; and justifying the righteous, to give him according to his righteousness.
23 ဒိကနၣ်နဲ လၢမူခိၣ်, ဒီးမၤတၢ်, ဒီးစံၣ်ညီၣ် နခ့နပှၤ, ဒ်သိး နကဟ့ၣ် တၢ်ဒဲးဘး လၢပှၤတတီတလိၤ, ဒ်သိး နကဟ့ၣ် အကျဲ လၢအခိၣ်ဒၣ်ဝဲ အဖီခိၣ်, ဒီးဒ်သိး နကပာ်တီပာ်လိၤ ပှၤတီပှၤလိၤ, ဒ်သိး နကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢတၢ် ဒ်အတၢ်တီတၢ်လိၤ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

24 “ If your people Israel be struck down before the enemy, because they have sinned against you, and shall turn again and confess your name, and pray and make supplication before you in this house;
24 တုၤ နပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး ဘၣ် တၢ်ကျီကွံာ်အီၤ လၢအဒုၣ်အဒါ အမဲာ်ညါ လၢအမၤကမၣ်ဘၣ်နၤ အဃိ, ဒီးဃၣ်ဃီၤအသး ဆူနအိၣ်, ဒီးအၢၣ်လီၤအီလီၤ နမံၤ, ဒီးဘါထုကဖၣ်တၢ်, ဒီးဃ့ကညးတၢ် လၢနၤ ဆူဟံၣ်အံၤဒီး,

25 then hear from heaven, and forgive the sin of your people Israel, and bring them again to the land which you gave to them and to their fathers.
25 ဒိကနၣ်နဲ လၢမူခိၣ်, ဒီးပျၢ် နပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အတၢ်ဒဲးဘး, ဒီးဒုးဟဲက့ၤအီၤဆူ ကီၢ် လၢနဟ့ၣ်လီၤ အပၢ်တဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

26 “ When the sky is shut up, and there is no rain, because they have sinned against you; if they pray toward this place, and confess your name, and turn from their sin, when you afflict them:
26 တုၤ မူခိၣ် ကးတံာ်ဃာ်အသး, ဒီးတၢ်တဟဲစူၤဘၣ် လၢအမၤကမၣ်ဘၣ်နၤ အဃိဒီး, မ့ၢ်ဘါထုကဖၣ်ဝဲဆူ တၢ်အလီၢ်အံၤ, ဒီးအၢၣ်လီၤအီလီၤ နမံၤ, ဒီးတုၤ နမၤနးမၤဖှီၣ် အီၤ ဒီး, ဃၣ်ကဒါက့ၤ လၢအတၢ်ဒဲးဘးအအိၣ်ဒီး,

27 then hear in heaven, and forgive the sin of your servants, and of your people Israel, when you teach them the good way in which they should walk; and send rain on your land, which you have given to your people for an inheritance.
27 ဒိကနၣ်နဲ လၢမူခိၣ်, ဒီးပျၢ် နခ့နပှၤ, ဒီးနပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အတၢ်ဒဲးဘး, ဒ်သိး နကသိၣ်လိအီၤ လၢကျဲအဂ့ၤ ဖဲ အကပိာ်ဝဲ, ဒီးဒုးဟဲလီၤ တၢ်စူၤ လၢကီၢ်ပူၤ လၢနဟ့ၣ်လီၤတ့ၢ် နပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢတၢ်န့ၢ်သါ အဂီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

28 “ If there is famine in the land, if there is pestilence, if there is blight or mildew, locust or caterpillar; if their enemies besiege them in the land of their cities; whatever plague or whatever sickness there is;
28 တၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိမ့ၢ် အိၣ်လၢကီၢ်ပူၤ, တၢ်သံသတြိာ်, ကလံၤအူ မၤဟးဂီၤတၢ်, ဘုအတၢ်ဆါ, ဒွဲၣ်အၢ်ဘၤ မ့ၢ်အိၣ်, ဒီးဒွဲၣ်ဃစံ မ့ၢ်အိၣ်, ဒီးအဒုၣ်အဒါ မ့ၢ်ကဝီၤဃာ် အီၤ လၢအကီၢ်အဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီးဖဲဒၣ် တၢ်တီၢ်, ဒီးဖဲဒၣ် တၢ်ဆါတမံၤမံၤ မ့ၢ်အိၣ်ဒီး,

29 whatever prayer and supplication be made by any man, or by all your people Israel, who shall know every man his own plague and his own sorrow, and shall spread forth his hands toward this house:
29 ကယဲၢ် တၢ်ထုကဖၣ်, ကယဲၢ် တၢ်ဃ့ကညး လၢပှၤတဂၤဂၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢနပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, မၤဝဲ လၢအသ့ၣ်ညါ အတၢ်တီၢ်, ဒီးအတၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ အဖၢမုၢ်န့ၣ်, ဒီးယူာ်ထီၣ်အစုဆူ ဟံၣ်အံၤဒီး,

30 then hear from heaven, your dwelling place and forgive, and render to every man according to all his ways, whose heart you know; (for you, even you only, know the hearts of the children of men;)
30 ကနၣ်နဲ လၢမူခိၣ် နအိၣ်ဆိးအလီၢ်, ဒီးပျၢ်တၢ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤ ပှၤကညီ လၢနသ့ၣ်ညါအသး တဂၤလၢ်လၢ် ဒ်အကျဲ ခဲလၢာ် အသိးန့ၣ်, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နသ့ၣ်ညါ ပှၤကညီဖိအသး နဲဒၣ် တဂၤဃီဧိၤလီၤ),

31 that they may fear you, to walk in your ways, so long as they live in the land which you gave to our fathers.
31 ဒ်သိး အကပျံၤနၤ ဒီးပိာ် နကျဲတဖၣ် ကယဲၢ် မုၢ်နံၤမုၢ်နၤ လၢအမူဝဲ လၢကီၢ်ပူၤ လၢနဟ့ၣ်လီၤ ပပၢ်တဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

32 “ Moreover concerning the foreigner, who is not of your people Israel, when he shall come from a far country for your great name’s sake, and your mighty hand, and your outstretched arm; when they shall come and pray toward this house:
32 ဒီးပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ စ့ၢ်ကီး လၢအတမ့ၢ်ဘၣ် နပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အဖိဘၣ်, ဒီးဟဲဝဲ လၢထံယံၤကီၢ်ယံၤ လၢနမံၤ အဃိ လၢနစုဆူၣ် အဃိ, ဒီး လၢနစုဒုၣ် ယူာ်ထီၣ်အသး အဃိ, မ့ၢ်ဟဲဘါထုကဖၣ် လၢဟံၣ်အံၤဒီး,

33 then hear from heaven, even from your dwelling place, and do according to all that the foreigner calls to you for; that all the peoples of the earth may know your name, and fear you, as does your people Israel, and that they may know that this house which I have built is called by your name.
33 ဒိကနၣ်နဲ လၢမူခိၣ် နအိၣ်နဆိးအလီၢ်, ဒီးမၤတၢ် ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ ကိးထီၣ်ဆူ နၤ တမံၤလၢ်လၢ် အသိး, ဒ်သိး ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ ခဲလၢာ် ကသ့ၣ်ညါ နမံၤ, ဒီးပျံၤနၤ ဒ်နပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အသိးန့ၣ်, ဒီးဒ်သိး အကသ့ၣ်ညါ လၢဟံၣ်တဖျၢၣ်အံၤ လၢယမၤအီၤ ဘၣ် တၢ်ကိးအီၤ လၢနမံၤန့ၣ် တက့ၢ်.

34 “ If your people go out to battle against their enemies, by whatever way you shall send them, and they pray to you toward this city which you have chosen, and the house which I have built for your name;
34 နပှၤဂီၢ်မုၢ်မ့ၢ် လဲၤထီၣ်ဒုးတၢ် ဒီး အဒုၣ်အဒါဒီး, ဖဲဒၣ် ကျဲ လၢနကမၢလီၤအီၤ ဒီး, မ့ၢ်ဘါထုကဖၣ်နၤဆူ ဝ့ၢ်တဖျၢၣ်အံၤ လၢနဃုထၢအီၤ, ဒီးဆူ ဟံၣ် လၢယမၤ လၢနမံၤ အဃိဒီး,

35 then hear from heaven their prayer and their supplication, and maintain their cause.
35 ဒိကနၣ်နဲ အတၢ်ထုကဖၣ်, ဒီးအတၢ်ဃ့ကညး, ဒီးစံၣ်ညီၣ်တၢ် လၢအဂီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

36 “ If they sin against you (for there is no man who doesn’t sin), and you are angry with them, and deliver them to the enemy, so that they carry them away captive to a land far off or near;
36 မ့ၢ်မၤကမၣ်ဘၣ်နၤ, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအတမၤကမၣ်ဘၣ်တၢ်န့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်,) ဒီးနသးထီၣ်ဘၣ်အီၤ, ဒီးနဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢအဒုၣ်အဒါ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် စိာ်မၢကဲကုၢ်အီၤဆူ ကီၢ် လၢအယံၤဂ့ၤ, လၢအဘူးဂ့ၤဒီး,

37 yet if they shall repent themselves in the land where they are carried captive, and turn again, and make supplication to you in the land of their captivity, saying, ‘We have sinned, we have done perversely, and have dealt wickedly;’
37 မ့ၢ် ဟဲက့ၤကဒါက့ၤ လၢအသးဆူ ကီၢ်ပူၤ ဖဲတၢ်စိာ်မၢကဲကုၢ် အီၤ, ဒီးပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤအသး, ဒီးဃ့ကညးနၤ လၢပှၤအကီၢ်ပူၤ လၢအစိာ်မၢကဲကုၢ်အီၤ ဒီးစံးဝဲ, ပမၤကမၣ်လံ တၢ်လံ, ဒီးမၤလံ တၢ်အၢလံ, ပမၤလံ တၢ်ဒဲးဘးလံ,

38 if they return to you with all their heart and with all their soul in the land of their captivity, where they have carried them captive, and pray toward their land, which you gave to their fathers, and the city which you have chosen, and toward the house which I have built for your name:
38 ဒီးဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူ နအိၣ် လၢအသး ဒီဖျၢၣ်ညါ, ဒီး လၢအသး တုၤအလၢာ် လၢအကဲကုၢ် အကီၢ်ပူၤ ဖဲပှၤစိာ်မၢကဲကုၢ်အီၤ, ဒီးမ့ၢ်ဘါထုကဖၣ်တၢ်ဆူ ကီၢ် လၢနဟ့ၣ်လီၤ အပၢ်တဖၣ်, ဆူဝ့ၢ် လၢနဃုထၢအီၤ, ဒီးဆူဟံၣ် လၢယမၤ လၢနမံၤအဃိဒီး,

39 then hear from heaven, even from your dwelling place, their prayer and their petitions, and maintain their cause, and forgive your people who have sinned against you.
39 ကနၣ်နဲ အတၢ်ဘါထုကဖၣ်, ဒီး အဃ့ကညးတၢ် လၢမူခိၣ် နအိၣ်နဆိးအလီၢ်, ဒီးစံၣ်ညီၣ်တၢ် လၢအဂီၢ်, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲး နပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအမၤကမၣ်ဘၣ်နၤ တက့ၢ်.

40 “ Now, my God, let, I beg you, your eyes be open, and let your ears be attentive, to the prayer that is made in this place.
40 ခဲကနံၣ်အံၤ ယကစၢ်ဧၢ, မ်နမဲာ် အိၣ်အိးထီၣ်အသး, ဒီးမ်နနၢ် ဒိကနၣ် တၢ်ထုကဖၣ် လၢတၢ်အလီၢ်အံၤ တက့ၢ်.

41 “ Now therefore arise, Yahweh God, into your resting place, you, and the ark of your strength: let your priests, Yahweh God, be clothed with salvation, and let your saints rejoice in goodness.
41 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ကစၢ်ယွၤဧၢ, ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဆူနအိၣ်ဘှံး အလီၢ်, နဲဒၣ် ဒီးနစိနကမီၤ အတလါန့ၣ် တက့ၢ်. မ်နပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် သိးဒီး တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ, ဒီးနပှၤစီဆှံ သူၣ်ခုသးခု လၢတၢ်ဂ့ၤတၢ်ဝါ အပူၤန့ၣ် တက့ၢ်.

42 “ Yahweh God, don’t turn away the face of your anointed. Remember your loving kindnesses to David your servant.”
42 ကစၢ်ယွၤဧၢ, ဘိးဃၣ်ကွံာ် နပှၤဒိးဖှူအသးတဂၤ အမဲာ် တဂ့ၤ. သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤဒၤဝံး တက့ၢ်.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 7

1 Now when Solomon had made an end of praying, the fire came down from heaven, and consumed the burnt offering and the sacrifices; and the glory of Yahweh filled the house.
1 ဒီးတုၤ စီၤၡလိၤမိၤ ဘါထုကဖၣ်တၢ် ဝံၤဒီး, မ့ၣ်အူ ဟဲလီၤ လၢမူခိၣ်, ဒီးအီၣ်ကွံာ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးတၢ်လုၢ်တဖၣ်, ဒီးယွၤအလၤကပီၤ ပှဲၤ ဟံၣ်န့ၣ်လီၤ.

2 The priests could not enter into the house of Yahweh, because the glory of Yahweh filled Yahweh’s house.
2 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လဲၤနုာ် လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ တသ့ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအလၤကပီၤ ပှဲၤ ယွၤအဟံၣ်လီၤ.

3 All the children of Israel looked on, when the fire came down, and the glory of Yahweh was on the house; and they bowed themselves with their faces to the ground on the pavement, and worshiped, and gave thanks to Yahweh, saying, “ For he is good; for his loving kindness endures for ever.”
3 ဒီးတုၤ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ခဲလၢာ် ထံၣ်ဘၣ်ဝဲ လၢမ့ၣ်အူ ဟဲလီၤ, ဒီးယွၤ အလၤအကပီၤ အိၣ်ဝဲ လၢဟံၣ် အဖီခိၣ်ဒီး, ဆုးလီၤ အခိၣ် ဒီးပိာ်လီၤ အမဲာ် လၢတၢ်ဒါလၢၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်, ဒီးစံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်အဂ့ၤဝဲလီၤ. မ့ၢ်အဘျုးအဖှိၣ် အိၣ်ဝဲ လီၤထူလီၤယိာ် အဂ့ၢ်လီၤ.

4 Then the king and all the people offered sacrifice before Yahweh.
4 ဒီးစီၤပၤ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် လုၢ် တၢ်လုၢ် လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ.

5 King Solomon offered a sacrifice of twenty-two thousand head of cattle, and a hundred and twenty thousand sheep. So the king and all the people dedicated the house of God.
5 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ လုၢ် တၢ်လုၢ်ဂီၤဖံး ခံကလး ခံကထိ, ဒီးသိ တကလီၤ ခံကလးလီၤ. ဒီးစီၤပၤ, ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ခဲလၢာ် ပာ်စီဆှံ ယွၤအဟံၣ်လီၤ.

6 The priests stood, according to their positions; the Levites also with instruments of music of Yahweh, which David the king had made to give thanks to Yahweh, when David praised by their ministry, saying “ For his loving kindness endures for ever.” The priests sounded trumpets before them; and all Israel stood.
6 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် ခိးဝဲ လၢအတၢ်မၤအလီၢ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ အိၣ်ဒီး ယွၤ အဒံၣ်ဒၢပီၤဒွါ လၢစီၤပၤဒၤဝံး တ့ဝဲ ဒ်သိး အကစံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤ, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဘျုးအဖှိၣ် အိၣ်ဝဲ လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ), ဖဲစီၤဒၤဝံး စံးထီၣ်ပတြၢၤတၢ် လၢအမၤတၢ်, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် အူကွဲၤ လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် ဆၢထၢၣ်ဝဲလီၤ.

7 Moreover Solomon made the middle of the court holy that was before the house of Yahweh; for there he offered the burnt offerings, and the fat of the peace offerings, because the bronze altar which Solomon had made was not able to receive the burnt offering, and the meal offering, and the fat.
7 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် စီၤၡလိၤမိၤ ပာ်စီဆှံ ဂၢၤ လၢအသးကံၢ်ပူၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢယွၤအဟံၣ် အမဲာ်ညါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးတၢ်လုၢ်မၤဃူမၤဖိး အသိ ဖဲန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်လုၢ်လီၢ်တိၢ် လၢစီၤၡလိၤမိၤ တ့ဝဲ တဖျၢၣ်န့ၣ် တတြီၢ်ဘၣ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီး တၢ်မၤဘူၣ်ကိၣ်, ဒီးတၢ်အသိသ့ၣ်တဖၣ်ဘၣ်.

8 So Solomon held the feast at that time seven days, and all Israel with him, a very great assembly, from the entrance of Hamath to the brook of Egypt.
8 အကတီၢ်ဖဲန့ၣ် စီၤၡလိၤမိၤ မၤဘူၣ် နွံနံၤ, ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီးအီၤ, တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်ဖးဒိၣ် လၢတၢ်ဟဲနုာ် လၢဃမါသး ပၢၢ်လၢအဲၤကူပတူး အထံကျိလီၤ.

9 On the eighth day they held a solemn assembly: for they kept the dedication of the altar seven days, and the feast seven days.
9 ဒီးဃိးနံၤတနံၤန့ၣ် ဒုးအိၣ်ဖှိၣ် တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤ တၢ်ပာ်စီဆှံတၢ်လုၢ်လီၢ်န့ၣ် နွံနံၤ, ဒီးမၤ တၢ်မၤဘူၣ် နွံနံၤန့ၣ်လီၤ.

10 On the three and twentieth day of the seventh month he sent the people away to their tents, joyful and glad of heart for the goodness that Yahweh had shown to David, and to Solomon, and to Israel his people.
10 ဒီးလါနွံလါတလါ, ဒီးခံဆံသၢနံၤတနံၤန့ၣ် ပျၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဆူအဒဲပူၤ လၢအသူၣ်ခုအသးခု, ဒီး လၢအသူၣ်မုာ်အသးမုာ် လၢကယဲၢ် တၢ်ဂ့ၤ လၢယွၤ မၤ အခ့အပှၤ စီၤဒၤဝံး, ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ, ဒီးအပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အဃိန့ၣ်လီၤ.

11 Thus Solomon finished the house of Yahweh, and the king’s house: and he successfully completed all that came into Solomon’s heart to make in the house of Yahweh, and in his own house.
11 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ မၤ ယွၤအဟံၣ် ဝံၤ, ဒီးစီၤပၤ အဟံၣ်, ဒီး ကယဲၢ် တၢ် လၢအဟဲထီၣ် လၢစီၤၡလိၤမိၤ အသး လၢအကမၤဝဲ လၢယွၤ အဟံၣ်ပူၤ, ဒီး လၢအဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤန့ၣ် မၤဝဲ, ဒီးဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ်ဝဲလီၤ.

12 Yahweh appeared to Solomon by night, and said to him, “ I have heard your prayer, and have chosen this place to myself for a house of sacrifice.
12 ဒီးယွၤ လီၣ်ဖျါထီၣ်အသး လၢစီၤၡလိၤမိၤ အမဲာ်ညါ လၢမုၢ်နၤ, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, နဘါထုကဖၣ်တၢ်န့ၣ် ယနၢ်ဟူလံ. ဒီးတၢ်အလီၢ်အံၤ ယဃုထၢလံ လၢတၢ်လုၢ်အဟံၣ် လၢယဂီၢ်ဒၣ်ယဲလံ.

13 “ If I shut up the sky so that there is no rain, or if I command the locust to devour the land, or if I send pestilence among my people;
13 ယမ့ၢ် ကးတံာ်ဃာ် မူခိၣ် ဒ်သိး တၢ်သု တဟဲစူၤ တဂ့ၤ, ယမ့ၢ် မၤလိာ် ဒွဲၣ်ဃၤကာ် ဒ်သိး အကအီၣ်ကွံာ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ, ဒီးယမ့ၢ်မၢလီၤ တၢ်သံသတြိာ် လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါ ဒီး,

14 if my people, who are called by my name, shall humble themselves, and pray, and seek my face, and turn from their wicked ways; then will I hear from heaven, and will forgive their sin, and will heal their land.
14 ယပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢတၢ်ကိးအီၤ လၢယမံၤန့ၣ်မ့ၢ် ဆီၣ်လီၤ အသး, ဒီးဘါထုကဖၣ်တၢ်, ဒီးဃု ယမဲာ်, ဒီးဃၣ်ကဒါက့ၤအသး လၢအကျဲအၢ အအိၣ်ဒီး, ယကဒိကနၣ် လၢမူခိၣ်, ဒီးပျၢ် အတၢ်ဒဲးဘး, ဒီးမၤဘျါက့ၤ အထံအကီၢ်လီၤ.

15 Now my eyes shall be open, and my ears attentive, to the prayer that is made in this place.
15 ခဲကနံၣ်အံၤ ယမဲာ် ကအိၣ်အိးထီၣ်အသး, ဒီးယနၢ် ကဒိကနၣ် တၢ်ထုကဖၣ် လၢတၢ်လီၢ်အံၤ အပူၤလီၤ.

16 For now have I chosen and made this house holy, that my name may be there forever; and my eyes and my heart shall be there perpetually.
16 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယဃုထၢလံ, ဒီးယမၤစီဆှံလံ ဟံၣ်တဖျၢၣ်အံၤ, ဒ်သိး ယမံၤ ကအိၣ် ဖဲအံၤ လီၤထူလီၤယိာ်, ဒီး ယမဲာ်, ဒီးယသး ကအိၣ်ဖဲန့ၣ် ကိးမုၢ်နံၤမုၢ်နၤဒဲးလီၤ.

17 “ As for you, if you will walk before me as David your father walked, and do according to all that I have commanded you, and will keep my statutes and my ordinances;
17 ဒီးနမ့ၢ်လဲၤတၢ် လၢယမဲာ်ညါ, ဒ်နပၢ် စီၤဒၤဝံၤ လဲၤတၢ် အသိး, ဒီးမၤ ကယဲၢ် တၢ် လၢယမၤလိာ်နၤ, ဒီး တိၢ်န့ၢ် ယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးယတၢ်စံၣ်ညီၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဒီး,

18 then I will establish the throne of your kingdom, according as I covenanted with David your father, saying, ‘There shall not fail you a man to be ruler in Israel.’
18 ယ ကဒုးအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ နဘီနမုၢ် အလီၢ်ပစိာ် ဒ်ယအၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ဒီးနပၢ် စီၤဒၤဝံး အသိး, ဒီးယစံး, ပှၤလၢအဘၣ်ဃးဒီး နၤ လၢအံၣ်စရ့လး အလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ် တလၢာ်ဘၣ်ဘၣ်.

19 But if you turn away, and forsake my statutes and my commandments which I have set before you, and shall go and serve other gods, and worship them;
19 မ့မ့ၢ်သုမ့ၢ် ဃၣ်ကဒါက့ၤ, ဒီးလဲၤသဒၣ် ယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးယတၢ်မၤလိာ် လၢယပာ်လီၤ လၢသုမဲာ်ညါ, ဒီးလဲၤမၤ ကစၢ် အဂၤတဖၣ် အတၢ်, ဒီးဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်ဝဲ ဒီး,

20 then I will pluck them up by the roots out of my land which I have given them; and this house, which I have made holy for my name, I will cast out of my sight, and I will make it a proverb and a byword among all peoples.
20 ယကထဲးထီၣ်အီၤ လၢယကီၢ်ပူၤ လၢယဟ့ၣ်လီၤ အီၤ, ဒီးဟံၣ် လၢယမၤစီဆှံအီၤ လၢယမံၤ အဃိ တဖျၢၣ်အံၤ, ယကညိကွံာ် လၢယမဲာ်ညါ, ဒီးယကဒုးကဲထီၣ် အီၤ လၢတၢ်ကတိၤဒိအလီၢ်, ဒီးတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်အလီၢ် လၢပှၤ ကိးကလုာ်ဒဲး အကျါလီၤ.

21 This house, which is so high, everyone who passes by it shall be astonished, and shall say, ‘Why has Yahweh done thus to this land, and to this house?’
21 ဒီးဟံၣ် လၢအထီ တဖျၢၣ်အံၤ ကယဲၢ် ပှၤလၢအလဲၤပူၤကွံာ်အီၤ ကပာ်အသး ကမၢကမၣ်, ဒီးကစံး, ယွၤ မၤတၢ် ဒ်အံၤ လၢကီၢ်တဘ့ၣ်အံၤ, ဒီး လၢဟံၣ်တဖျၢၣ်အံၤ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

22 They shall answer, ‘Because they abandoned Yahweh, the God of their fathers, who brought them forth out of the land of Egypt, and took other gods, worshiped them, and served them. Therefore he has brought all this evil on them.’”
22 ဒီးပှၤကစံးဆၢဝဲ, မ့ၢ်အလဲၤသဒၣ် ယွၤအပၢ်တဖၣ် အကစၢ် လၢအဟဲစိာ်အီၤ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးဟံးန့ၢ် အကစၢ်အဂၤ ဒီးဘါထီၣ်ဝဲ, ဒီးမၤ အတၢ် အဃိလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဒုးဟဲဘၣ်အီၤ လၢကယဲၢ် တၢ်အၢအံၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 8

1 It happened at the end of twenty years, in which Solomon had built the house of Yahweh, and his own house,
1 ဒီး လၢအနံၣ် ခံဆံ အကတၢၢ်န့ၣ် တုၤ စီၤၡလိၤမိၤ မၤတ့ၢ် ယွၤအဟံၣ်, ဒီးအဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ ဒီး,

2 that the cities which Huram had given to Solomon, Solomon built them, and caused the children of Israel to dwell there.
2 တၢ်မၤအသး လၢဝ့ၢ်တဖၣ် လၢစီၤဃူရၣ် ဟ့ၣ်က့ၤ စီၤၡလိၤမိၤန့ၣ် စီၤၡလိၤမိၤ မၤက့ၤအီၤ, ဒီးမၢ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

3 Solomon went to Hamath Zobah, and prevailed against it.
3 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ လဲၤထီဒါ ဃမါသးစိဘၤ, ဒီးမၤန့ၢ်အီၤ လီၤ.

4 He built Tadmor in the wilderness, and all the storage cities, which he built in Hamath.
4 ဒီးတ့ဝဲ လၢတးဒမိၢ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ဒီး ကယဲၢ် ဝ့ၢ်ပာ်ဖှိၣ်တၢ် လၢအတ့ဝဲ လၢဃမါသး အပူၤလီၤ.

5 Also he built Beth Horon the upper, and Beth Horon the lower, fortified cities, with walls, gates, and bars;
5 တ့ဝဲ လၢဘ့ၤသဃိရိၣ် လၢထးခီ, ဒီးဘ့ၤသဃိရိၣ် လၢအဖီလာ်, ဝ့ၢ်တဖၣ် လၢအခိၣ်ဒူအိၣ်, ဒီးအိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူ, ဒီးအတြဲၤ ဒီးနီၣ်ဘိ,

6 and Baalath, and all the storage cities that Solomon had, and all the cities for his chariots, and the cities for his horsemen, and all that Solomon desired to build for his pleasure in Jerusalem, and in Lebanon, and in all the land of his dominion.
6 ဒီးဘဧၤလး, ဒီး ကယဲၢ် ဝ့ၢ်ပာ်ဖှိၣ်တၢ် လၢအအိၣ် ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ, ဒီးဝ့ၢ်တဖၣ် လၢအလ့ၣ်ကဟၣ် အဂီၢ်, ဒီးဝ့ၢ်တဖၣ် လၢပှၤကသ့ၣ်သုးဖိ အဂီၢ်ဒီး ကယဲၢ် တၢ် လၢစီၤၡလိၤမိၤ ဆၢမၤဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီး လၢလဘၤနိၣ် အလိၤ, ဒီး လၢအကီၢ်ပူၤ ဒီဘ့ၣ်ညါ လၢအပၢဝဲလီၤ.

7 As for all the people who were left of the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites, who were not of Israel;
7 ကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢပှၤဃ့ၤသးဖိ, ပှၤအမိၢ်ဖိ, ပှၤပရးစးဖိ, ပှၤဃံၤဝံဖိ, ဒီးပှၤယဘူၣ်ဖိ, လၢအတဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီး ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိန့ၣ်,

8 of their children who were left after them in the land, whom the children of Israel didn’t consume, of them Solomon conscripted forced labor to this day.
8 အဖိအလံၤ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်ဝဲ လၢကီၢ်ပူၤ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ တမၤဟးဂီၤအီၤဘၣ်န့ၣ် စီၤၡလိၤမိၤ မၢ အဟ့ၣ်သွဲ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

9 But of the children of Israel, Solomon made no servants for his work; but they were men of war, and chief of his captains, and rulers of his chariots and of his horsemen.
9 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိန့ၣ် စီၤၡလိၤမိၤ တမၢ အကဲ တၢ်မၤ အကုၢ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ်အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤသုးဖိတဖၣ်, ဒီးအပှၤသုးဖိ အခိၣ်တဖၣ်, ဒီးအလ့ၣ်ကဟၣ်, ဒီးအပှၤကသ့ၣ်သုးဖိ အခိၣ်တဖၣ်လီၤ.

10 These were the chief officers of king Solomon, even two-hundred fifty, who ruled over the people.
10 အဝဲအံၤမ့ၢ် စီၤၡလိၤမိၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, ပှၤခံကယၤယဲၢ်ဆံ လၢအပၢ ပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ.

11 Solomon brought up the daughter of Pharaoh out of the city of David to the house that he had built for her; for he said, “ My wife shall not dwell in the house of David king of Israel, because the places where the ark of Yahweh has come are holy.”
11 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဒုးဟဲထီၣ် ဖၤရိၤ အဖိမုၣ် လၢစီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤဆူ ဟံၣ်တဖျၢၣ် လၢအမၤဝဲ လၢအဂီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးဝဲဒၣ်, ယမါ တဘၣ်အိၣ် တဘၣ်ဆိး လၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤဒၤဝံး အဟံၣ်ပူၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲယွၤ အတလါ ဟဲတ့ၢ်ဝဲန့ၣ်မ့ၢ် အလီၢ်စီဆှံလီၤ.

12 Then Solomon offered burnt offerings to Yahweh on the altar of Yahweh, which he had built before the porch,
12 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ လုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ လၢယွၤ လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ် လၢအမၤပာ် လၢယွၤ အဂီၢ် လၢအမၤဝဲ လၢတၢ်ခိၣ်ဒုးထီၣ်အသး အမဲာ်ညါ,

13 even as the duty of every day required, offering according to the commandment of Moses, on the Sabbaths, and on the new moons, and on the set feasts, three times in the year, in the feast of unleavened bread, and in the feast of weeks, and in the feast of tents.
13 တၢ် လၢတနံၤအဂီၢ် တနံၤအဂီၢ်န့ၣ် လုၢ်ဝဲ ဒ်စီၤမိၤၡ့ မၤလိာ်ဝဲအသိး, လၢမုၢ်အိၣ်ဘှံးအနံၤ, ဒီး လၢလါထီၣ်သီအနံၤ, ဒီး လၢတၢ်သ့ၣ်ပာ် အဘူၣ်တဖၣ် တနံၣ် သၢဘျီ, လၢဘူၣ်ကိၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဒီးကိၣ်မံၣ်, ဒီး လၢဘူၣ်နွံ, ဒီး လၢဘူၣ်ဒဲလီၤ.

14 He appointed, according to the ordinance of David his father, the divisions of the priests to their service, and the Levites to their offices, to praise, and to minister before the priests, as the duty of every day required; the doorkeepers also by their divisions at every gate: for so had David the man of God commanded.
14 ဒီးဒ်အပၢ် စီၤဒၤဝံး စံၣ်ညီၣ်တၢ် အသိးန့ၣ် ပာ်ဝဲ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အတီၤတဖၣ် လၢအမၤတၢ် အဂီၢ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢအတၢ်ကွၢ် အလီၢ်, ဒ်သိး အကစံးထီၣ်ပတြၢၤတၢ်, ဒီးမၤ တၢ်အခ့အပှၤ အတၢ်မၤ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အမဲာ်ညါ ဒ်အမၤတၢ် တနံၤအဂီၢ် တနံၤအဂီၢ် အိၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ်, ဒီးပှၤပၢၤပဲတရီဖိ စ့ၢ်ကီး, ဒ်အတီၤတဖၣ် အသိး, ဖဲပဲတရီ တပူၤဘၣ်တပူၤန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ အပှၤကညီ စီၤဒၤဝံး မၤလိာ်ဝဲ ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ.

15 They didn’t depart from the commandment of the king to the priests and Levites concerning any matter, or concerning the treasures.
15 ဒီးတဟးသဒၣ်ဘၣ် စီၤပၤ အတၢ်မၤလိာ် လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ, ဘၣ်ဃးဒီး ဖဲဒၣ် တၢ်တမံၤမံၤ, ဒီး ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ပာ်ဖှိၣ်အလီၢ်န့ၣ် နီတမံၤဘၣ်.

16 Now all the work of Solomon was prepared to the day of the foundation of the house of Yahweh, and until it was finished. So the house of Yahweh was completed.
16 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ အတၢ်မၤ ကတဲာ်ကတီၤအသး တုၤအပာ်လီၤ ယွၤအဟံၣ် အခီၣ်ထံး အမုၢ်နံၤ, ဒီးတုၤလီၤ လၢအမၤဝံၤဝဲလီၤ. ယွၤအဟံၣ် လၢဝဲပှဲၤဝဲလီၤ.

17 Then went Solomon to Ezion Geber, and to Eloth, on the seashore in the land of Edom.
17 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ လဲၤဝဲဆူ ဧ့းစယိၣ်က့ဘ့ၢ်, ဒီးဆူ အ့လး အပူၤ လၢပီၣ်လဲၣ်အနံၤ လၢကီၢ်အဒိၣ် အပူၤလီၤ.

18 Huram sent him ships and servants who had knowledge of the sea by the hands of his servants; and they came with the servants of Solomon to Ophir, and fetched from there four hundred fifty talents of gold, and brought them to king Solomon.
18 ဒီးစီၤဃူရၣ် ဟ့ၣ်လီၤ ကဘီဆူ အအိၣ် လၢအခ့အပှၤ အစုပူၤ, ဒီးပှၤကဘီဖိ လၢအသ့ၣ်ညါ ပီၣ်လဲၣ်တဖၣ်, ဒီး အဝဲသ့ၣ် လဲၤဝဲ ဒီး စီၤၡလိၤမိၤ အခ့အပှၤဆူ အိဖ့ၢ်, ဒီးဟဲစိာ် လၢန့ၣ် ထူအကံကၢ် လွံၢ်ကယၤ ယဲၢ်ဆံ, ဒီးဟဲစိာ်ဝဲဆူ စီၤပၤၡလိၤမိၤ အအိၣ်လီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 9

1 When the queen of Sheba heard of the fame of Solomon, she came to prove Solomon with hard questions at Jerusalem, with a very great train, and camels that bore spices, and gold in abundance, and precious stones: and when she had come to Solomon, she talked with him of all that was in her heart.
1 ဒီးၡဘၤ အနီၢ်ပၤမုၣ် နၢ်ဟူ စီၤၡလိၤမိၤ အကစီၣ်, ဒီးဟဲဝဲ ဒ်သိး အကမၤကွၢ်အီၤ လၢတၢ်ကတိၤ အဒိၣ်အယိာ်တဖၣ် ဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် အိၣ်ဒီး အပှၤပိာ်အခံ အါအါကလဲာ်, ဒီးကီၤလၤအူး လၢအစိာ် တၢ်နၢမူ, ဒီးထူဧိၤလွဲဧိၤ အါအါကလဲာ်, ဒီးတၢ်မျၢ်တဖၣ်, ဒီးဟဲဝဲဆူ စီၤၡလိၤမိၤ အအိၣ်, ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ လၢကယဲၢ် တၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအသးကံၢ်ပူၤ အဂ့ၢ်အကျိၤလီၤ.

2 Solomon told her all her questions; and there was not anything hidden from Solomon which he didn’t tell her.
2 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဒုးနဲၣ်အီၤ လၢတၢ်ဘၣ်ဃးဒီး အတၢ်ကတိၤ ခဲလၢာ်, ဒီးတၢ်တအိၣ်တဒၢဘၣ် ဒီးစီၤပၤ လၢအတစံးဘၣ်အီၤ နီတမံၤဘၣ်.

3 When the queen of Sheba had seen the wisdom of Solomon, and the house that he had built,
3 ဒီးတုၤ ၡဘၤ အနီၢ်ပၤမုၣ်န့ၣ် ထံၣ်ဘၣ် ကယဲၢ် စီၤၡလိၤမိၤ အတၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးဟံၣ် လၢအမၤဝဲန့ၣ်,

4 and the food of his table, and the sitting of his servants, and the attendance of his ministers, and their clothing, his cup bearers also, and their clothing, and his ascent by which he went up to the house of Yahweh; there was no more spirit in her.
4 ဒီးတၢ်အီၣ် လၢအစီၢ်နီၤခိၣ် အဖီခိၣ်, ဒီး အခ့အပှၤ ဆ့ၣ်နီၤဝဲ, ဒီးအပှၤမၤ အတၢ်ဆၢထၢၣ်, ဒီးအကူအသိး, ဒီးအပှၤစိာ် အလီခီ, ဒီးအကူအသိး, ဒီးအတၢ်လဲၤထီၣ်ဆူ ယွၤအဟံၣ်ပူၤ ဒီး, အသး တအိၣ်လၢၤဘၣ် လၢအပူၤဘၣ်.

5 She said to the king, “ It was a true report that I heard in my own land of your acts, and of your wisdom.
5 ဒီးစံးဘၣ် စီၤပၤ, တၢ်ကတိၤ လၢယနၢ်ဟူ လၢယကီၢ်ဒၣ်ယဲ အပူၤ လၢနတၢ်ကတိၤ အဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒီး လၢနကူၣ် တၢ်သ့ အဂ့ၢ်အကျိၤန့ၣ်မ့ၢ် အမ့ၢ်အတီလီၤ.

6 However I didn’t believe their words, until I came, and my eyes had seen it; and behold, the half of the greatness of your wisdom was not told me: you exceed the fame that I heard.
6 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယတချုး ဟဲဒံးဘၣ်, ဒီးယမဲာ် တချုး ထံၣ်ဒံးဘၣ်ဒီး, ယ တနာ်ဘၣ်ယဲဘၣ်. ဒီးကွၢ်ကွၢ်, နတၢ်ဒိၣ်တၢ်ထီ, ဒီး နတၢ်ကူၣ်သ့ တဝာ်န့ၣ် ပှၤတစံးဘၣ် ယၤဘၣ်. န ဒိၣ်န့ၢ် တၢ်အကစီၣ် လၢယနၢ်ဟူ တက့ၢ်န့ၣ်လီၤ.

7 Happy are your men, and happy are these your servants, who stand continually before you, and hear your wisdom.
7 နပှၤကညီ ဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲလီၤ. ဒီးပှၤ လၢအဆၢထၢၣ် လၢနမဲာ်ညါ တထံၣ်ဃီ, ဒီး နၢ်ဟူ နတၢ်ကူၣ်သ့, နခ့နပှၤတဖၣ်အံၤ, ဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲလီၤ.

8 Blessed be Yahweh your God, who delighted in you, to set you on his throne, to be king for Yahweh your God: because your God loved Israel, to establish them forever, therefore made he you king over them, to do justice and righteousness.”
8 ယွၤ နကစၢ် လၢအဘၣ်အသး လၢနၤ ဒ်သိး အကဒုးဆ့ၣ်နီၤနၤ လၢအလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ် ဒ်သိး နကကဲ စီၤပၤ လၢယွၤ နကစၢ် အဂီၢ်န့ၣ် မ်အဘၣ် တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ အီၤ တက့ၢ်. မ့ၢ်ယွၤအဲၣ် အံၣ်စရ့လး လၢအကဒုးအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤအီၤ လီၤထူလီၤယိာ် သတးဒီး, ပာ်နၤ လၢစီၤပၤ လၢအဖီခိၣ် ဒ်သိး နကစံၣ်ညီၣ်တၢ်, ဒီးမၤ တၢ်တီတၢ်လိၤလီၤ.

9 She gave the king one hundred and twenty talents of gold, and spices in great abundance, and precious stones: neither was there any such spice as the queen of Sheba gave to king Solomon.
9 ဒီးဟ့ၣ်လီၤ စီၤပၤ လၢထူအကံကၢ် တကယၤခံဆံ, ဒီး တၢ်နၢမူ အါအါကလဲာ်, ဒီးတၢ်မျၢ်တဖၣ်လီၤ. ဒီးတၢ်နၢမူ ထဲသိး ဒီးတၢ် လၢၡဘၤ အနီၢ်ပၤမုၣ် ဟ့ၣ် စီၤၡလိၤမိၤန့ၣ် တအိၣ်လၢၤဘၣ်ဝဲဘၣ်.

10 The servants also of Huram, and the servants of Solomon, who brought gold from Ophir, brought algum trees and precious stones.
10 ဒီးစီၤဃူရၣ် အခ့အပှၤ, ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ အခ့အပှၤ လၢအဟဲစိာ် ထူဧိၤလွဲဧိၤ လၢအိဖ့ၢ်န့ၣ် ဟဲစိာ် စ့ၢ်ကီး သ့ၣ်အလၤမူး, ဒီးတၢ်မျၢ်တဖၣ်လီၤ.

11 The king made of the algum trees terraces for the house of Yahweh, and for the king’s house, and harps and stringed instruments for the singers: and there were none like these seen before in the land of Judah.
11 ဒီးစီၤပၤ တ့ ဃီတဖၣ် လၢသ့ၣ်အလၤမူး လၢယွၤအဟံၣ် အဂီၢ်, ဒီး လၢစီၤပၤအဟံၣ် အဂီၢ်, ဒီးတ့ စ့ၢ်ကီး တနၢ်, ဒီးသီတူၢ် လၢပှၤသးဝံၣ်တၢ်ဖိ အဂီၢ်လီၤ. ထဲသိး ဒီးအဝဲန့ၣ် တၢ်တထံၣ်ဘၣ် လၢသီ လၢကီၢ်ယူဒၤ အပူၤဘၣ်.

12 King Solomon gave to the queen of Sheba all her desire, whatever she asked, besides that which she had brought to the king. So she turned, and went to her own land, she and her servants.
12 ဒီးစီၤပၤၡလိၤမိၤ ဟ့ၣ်လီၤ ၡဘၤ အနီၢ်ပၤမုၣ် လၢတၢ် လၢအဟဲစိာ် ဆူ စီၤပၤအအိၣ် အဖီခိၣ် ကယဲၢ် တၢ် လၢအဘၣ်အသး, ဖဲဒၣ်အဃ့တၢ် တမံၤလၢ်လၢ်လီၤ. ဒီးဃၣ် အသး, ဒီးက့ၤက့ၤဆူ အကီၢ်ဒၣ်ဝဲ, အဝဲဒၣ်, ဒီး အခ့အပှၤလီၤ.

13 Now the weight of gold that came to Solomon in one year was six hundred and sixty-six talents of gold,
13 ဒီးထူဧိၤလွဲဧိၤ လၢအဟဲဆူ စီၤၡလိၤမိၤ အအိၣ် လၢတနံၣ် အတီၢ်ပူၤန့ၣ်, လီၤတယၢၢ် ဃုကယၤ ဃုဆံ ဃုကံကၢ် လီၤ.

14 besides that which the traders and merchants brought: and all the kings of Arabia and the governors of the country brought gold and silver to Solomon.
14 လၢန့ၣ် အမဲာ်ညါ အိၣ်ဒံးတၢ် လၢပှၤဃုတၢ်ဖိ, ဒီး လၢပှၤကၤတၢ်ဖိ ဟဲစိာ်ဝဲ, ဒီးဧ့ရ့း အစီၤပၤ ခဲလၢာ်, ဒီး ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဟဲစိာ် ထူဧိၤလွဲဧိၤ, ဒီး ကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ ဆူ စီၤၡလိၤမိၤ အအိၣ်လီၤ.

15 King Solomon made two hundred bucklers of beaten gold; six hundred shekels of beaten gold went to one buckler.
15 ဒီးစီၤပၤၡလိၤမိၤ တ့ ကတီၤဖးဒိၣ် ခံကယၤ လၢထူပိာ် အသးလီၤ. ထူအၡက့လး ဃုကယၤ အိၣ်ဝဲ လၢကတီၤ တဘ့ၣ် အပူၤလီၤ.

16 He made three hundred shields of beaten gold; three hundred shekels of gold went to one shield: and the king put them in the house of the forest of Lebanon.
16 ဒီးတ့ ကတီၤဖိ လၢထူပိာ်အသး သၢကယၤလီၤ. ထူ အၡက့လး သၢကယၤ အိၣ်ဝဲ လၢကတီၤ တဘ့ၣ် အပူၤ လီၤ. ဒီးစီၤပၤ ပာ်ဝဲ လၢလဘၤနိၣ် အပှၢ်လၢ်ကျါ အဟံၣ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

17 Moreover the king made a great throne of ivory, and overlaid it with pure gold.
17 ဒီးစီၤပၤ တ့ လီၢ်ပစိာ်ဖးဒိၣ် လၢကဆီမဲ, ဒီးပီၤဝဲ လၢထူစီလီၤ.

18 And there were six steps to the throne, with a footstool of gold, which were fastened to the throne, and stays on either side by the place of the seat, and two lions standing beside the stays.
18 ဒီးလီၢ်ပစိာ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးအဃီ ဃုသွါ, ဒီးခီၣ်ယီၢ်လီၢ်ထူ စဲဘူး ဒီးလီၢ်ပစိာ်, ဒီးအစုဖံး အိၣ်ဝဲ ဖဲလီၢ်ဆ့ၣ်နီၤ လၢအဝဲတခီ, ဒီး လၢအဝဲတခီ, ဒီးခ့ယုၢ် ခံဒု ဆၢထၢၣ်ဝဲ ဖဲအစုဖံး အဃၢၤလီၤ.

19 Twelve lions stood there on the one side and on the other on the six steps: there was nothing like it made in any kingdom.
19 ဒီးခ့ယုၢ် တဆံခံဒု ဆၢထၢၣ် ဖဲဃီ ဃုသွါ အဝဲတခီ အဖီခိၣ်, ဒီး လၢအဝဲတခီ အဖီခိၣ်လီၤ. တၢ်တတ့ဘၣ်တၢ် ဒ်န့ၣ်သိး လၢဘီမုၢ် နီတဘီ နီတမုၢ် အပူၤဘၣ်လီၤ.

20 All king Solomon’s drinking vessels were of gold, and all the vessels of the house of the forest of Lebanon were of pure gold: silver was nothing accounted of in the days of Solomon.
20 ဒီး ကယဲၢ် စီၤပၤ ၡလိၤမိၤ အလီခီအီတၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ထူ ခဲလၢာ်လီၤ. ဒီး ကယဲၢ် လီခီ အိၣ်ဝဲ လၢလဘၤနိၣ် အပှၢ်လၢ်ကျါ အဟံၣ်ပူၤန့ၣ်မ့ၢ် ထူစီ ခဲလၢာ်လီၤ. တတ့ဝဲ လၢစ့ နီတဘ့ၣ် နီတဖျၢၣ်ဘၣ်. လၢစီၤၡလိၤမိၤ အမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် တၢ်တပးကဲဘၣ်စ့ဘၣ်လီၤ.

21 For the king had ships that went to Tarshish with the servants of Huram; once every three years came the ships of Tarshish, bringing gold, and silver, ivory, and apes, and peacocks.
21 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤပၤ အကဘီ လဲၤဆူ တၢ်ၡံၣ်အိၣ် ဒီးစီၤဃူရၣ် အခ့အပှၤလီၤ. သၢနံၣ်တစုန့ၣ် ကဘီ တၢ်ၡံၣ် ဟဲစိာ် ထူဧိၤလွဲဧိၤ, ဒီးကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ဒီးကဆီမဲ, ဒီးကယုၤဖၣ်တဖၣ်, ဒီးထိၣ်ပှာ်တဖၣ်လီၤ.

22 So king Solomon exceeded all the kings of the earth in riches and wisdom.
22 ဒီးစီၤပၤ ၡလိၤမိၤ ဒိၣ်န့ၢ် ကယဲၢ် စီၤပၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ လၢအစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ်, ဒီး လၢအတၢ်ကူၣ်သ့တက့ၢ်န့ၣ်လီၤ.

23 All the kings of the earth sought the presence of Solomon, to hear his wisdom, which God had put in his heart.
23 ဒီးဟီၣ်ခိၣ် အစီၤပၤ ဃု စီၤၡလိၤမိၤ အမဲာ် ခဲလၢာ် ဒ်သိး အကနၢ်ဟူ အတၢ်ကူၣ်သ့ လၢယွၤပာ်လီၤဝဲ လၢအသးကံၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

24 They brought every man his tribute, vessels of silver, and vessels of gold, and clothing, armor, and spices, horses, and mules, a rate year by year.
24 ဒီးဟဲစိာ်ဝဲ အခိၣ်ဖး စုာ်စုာ်, လၢလီခီစ့, ဒီးလီခီထူ, ဒီးတၢ်အကူအသိး, ဒီးသဃိး, ဒီးတၢ်နၢမူ, ဒီးကသ့ၣ်, ဒီးကသ့ၣ်လၤသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် တနံၣ်ဘၣ်တနံၣ်လီၤ.

25 Solomon had four thousand stalls for horses and chariots, and twelve thousand horsemen, that he stationed in the chariot cities, and with the king at Jerusalem.
25 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ အိၣ်ဝဲ ဒီးလ့ၣ်ကဟၣ် ဒီးကသ့ၣ် အိၣ်အလီၢ် လွံၢ်ကထိ, ဒီးပှၤကသ့ၣ်သုးဖိ တကလး ခံကထိ, ဒီး ပာ်ဝဲ လၢလ့ၣ်ကဟၣ် အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီးအိၣ်ဒီး စီၤပၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ.

26 He ruled over all the kings from the River even to the land of the Philistines, and to the border of Egypt.
26 ဒီး ကဲ စီၤပၤ လၢကယဲၢ် စီၤပၤ အဖီခိၣ် လၢထံမိၢ်ပှၢ် ပၢၢ်လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အကီၢ်, ဒီး ပၢၢ်လၢအဲၤကူပတူး အကီၢ်ဃၢၤလီၤ.

27 The king made silver to be in Jerusalem as stones, and he made cedars to be as the sycamore trees that are in the lowland, for abundance.
27 ဒီးစီၤပၤ ပာ် ကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ဒ် လၢၢ်ဧိၤလ့ဧိၤ အသိး, ဒီးပာ် သ့ၣ်ဆှိအ့ရ့း အါအါကလဲာ် ဒ်သိး ဝံာ် လၢတၢ်ပျီပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

28 They brought horses for Solomon out of Egypt, and out of all lands.
28 ဒီးပှၤဟဲစိာ်ကသ့ၣ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီး လၢကီၢ် ကိးဘ့ၣ်ဒဲး အပူၤဆူ စီၤၡလိၤမိၤ အအိၣ်လီၤ.

29 Now the rest of the acts of Solomon, first and last, aren’t they written in the history of Nathan the prophet, and in the prophecy of Ahijah the Shilonite, and in the visions of Iddo the seer concerning Jeroboam the son of Nebat?
29 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤၡလိၤမိၤ, တၢ်အခီၣ်ထံး ဒီးတၢ်အကတၢၢ်န့ၣ် ကွဲးအသး လၢလံာ်ဝံနၤသၣ် အပူၤ, ဒီး လၢပှၤၡံလိၤဖိ ပှၤထံၣ်တၢ် စီၤအဃံယၤ အလံာ်ဝံ အကျိာ် အပူၤ, ဒီး လၢလံာ်ဝံယံးဒိၤ အထံၣ်တၢ်ထီဒါ စီၤနဘး အဖိခွါ စီၤယၤရၤဘၣ် အပူၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

30 Solomon reigned in Jerusalem over all Israel forty years.
30 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ကဲစီၤပၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ လၢအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အဖီခိၣ် အနံၣ် လွံၢ်ဆံလီၤ.

31 Solomon slept with his fathers, and he was buried in the city of David his father: and Rehoboam his son reigned in his place.
31 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ မံဝဲ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢအပၢ် စီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီး အဖိခွါ စီၤရဃၤဘၣ် ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 10

1 Rehoboam went to Shechem; for all Israel had come to Shechem to make him king.
1 ဒီးစီၤရဃၤဘၣ် လဲၤဝဲဆူ ၡက့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အံၣ်စရ့း ခဲလၢာ် ဟဲဝဲဆူ ၡက့ၣ် ဒ်သိး အကပာ်အီၤ လၢစီၤပၤ လီၤ.

2 It happened, when Jeroboam the son of Nebat heard of it, (for he was in Egypt, where he had fled from the presence of king Solomon), that Jeroboam returned out of Egypt.
2 ဒီးတုၤ စီၤနဘး အဖိခွါ စီၤယၤရၤဘၣ် လၢအအိၣ်ဒံး လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ ဖဲအဃ့ၢ်ဝဲ လၢစီၤၡလိၤမိၤ အအိၣ်, နၢ်ဟူတၢ် ဒီး, စီၤယၤရၤဘၣ် ဟဲက့ၤဝဲ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.

3 They sent and called him; and Jeroboam and all Israel came, and they spoke to Rehoboam, saying,
3 ဒီးပှၤမၢလီၤတၢ် ဒီးကိးက့ၤအီၤ, ဒီးစီၤယၤရၤဘၣ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် ဟဲဝဲ ဒီးကတိၤတၢ် ဒီး စီၤရဃၤဘၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

4 “ Your father made our yoke grievous: now therefore make you the grievous service of your father, and his heavy yoke which he put on us, lighter, and we will serve you.”
4 နပၢ် မၤကီ ပနီၣ်ယိးဘိ, ဒီးနဲဒၣ် ခဲကနံၣ်အံၤ နပၢ် အတၢ်မၤကီ, ဒီးအနီၣ်ယိးဘိဃၢ လၢအပာ် လၢပလိၤအံၤ, မၤဖှံထီၣ် တက့ၢ်. ဒီးပကမၤ နတၢ်လီၤ.

5 He said to them, “ Come again to me after three days.” The people departed.
5 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, သၢနံၤ ပူၤကွံာ်ဒီး, ဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူ ယအိၣ် တက့ၢ်. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ဟးထီၣ်ဝဲလီၤ.

6 King Rehoboam took counsel with the old men, who had stood before Solomon his father while he yet lived, saying, “ What counsel do you give me to return answer to this people?”
6 ဒီးစီၤပၤ ရဃၤဘၣ် ကူၣ်လိာ်အသး ဒီးပှၤသးပှၢ်တဖၣ် လၢအဆၢထၢၣ် လၢစီၤၡလိၤမိၤ အမဲာ်ညါ လၢအမူဝဲ အဖၢမုၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သုကူၣ်လိာ်သုသး ဒ်သိး ယကစံးဆၢ ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ ဒ်လဲၣ်.

7 They spoke to him, saying, “ If you are kind to this people, and please them, and speak good words to them, then they will be your servants forever.”
7 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နမ့ၢ်ကဲထီၣ် ပှၤအဂ့ၤ ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ, ဒီးဘၣ်အသး, ဒီးကတိၤ တၢ်ကတိၤဂ့ၤ ဒီးအီၤ ဒီး, ကကဲထီၣ်ဝဲ လၢနခ့နပှၤ လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

8 But he forsook the counsel of the old men which they had given him, and took counsel with the young men who had grown up with him, who stood before him.
8 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လဲၤသဒၣ် ပှၤသူၣ်က့သးပှၢ် အတၢ်ကူၣ် လၢအကူၣ်လိာ်ဝဲ ဒီးအီၤ, ဒီးကူၣ်လိာ်အသး ဒီးပှၤအသးစၢ် လၢအဒိၣ်ထီၣ်ဃုာ်ဒီးအီၤ, လၢအဆၢထၢၣ် လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

9 He said to them, “ What counsel do you give, that we may return answer to this people, who have spoken to me, saying, ‘Make the yoke that your father put on us lighter?’”
9 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ လၢအကတိၤတၢ် ဒီးယၤ ဒီးစံး, မၤဖှံထီၣ် နီၣ်ယိးဘိ လၢနပၢ်ပာ် လၢပလိၤ တက့ၢ်န့ၣ်, ဒ်သိး ပကစံးဆၢအီၤ ဒီး, သုကူၣ်စၢၤတၢ် ဒ်လဲၣ်.

10 The young men who had grown up with him spoke to him, saying, “ Thus you shall tell the people who spoke to you, saying, ‘Your father made our yoke heavy, but make it lighter on us;’ thus you shall say to them, ‘My little finger is thicker than my father’s waist.
10 ဒီးပှၤအသးစၢ် လၢအဒိၣ်ထီၣ်ဃုာ်ဒီးအီၤ, ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နဘၣ်စံးဆၢ ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအကတိၤတၢ် ဒီးနၤ ဒီးစံးဝဲ, နပၢ် မၤ ပနီၣ်ယိးဘိဃၢ, မ့မ့ၢ်နဲဒၣ် မၤဖှံထီၣ် အီၤ လၢပဂီၢ် တက့ၢ်န့ၣ်, နဘၣ်စံးဆၢအီၤ ဒ်အံၤ, ယစုဆၣ် တီၣ်န့ၢ် ယပၢ် အယီၢ်ဒ့ တက့ၢ်လီၤ.

11 Now whereas my father burdened you with a heavy yoke, I will add to your yoke. My father chastised you with whips, but I will chastise you with scorpions.’”
11 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယပၢ် ပာ် နီၣ်ယိးဘိ အဃၢ လၢသုလိၤလီၤ. ဒီးယဲဒၣ်အံၤ ယကပာ် တၢ်အါထီၣ် လၢသုနီၣ်ယိးဘိ အလိၤလီၤ. ယပၢ် သိၣ်ဃီၣ်သု လၢနီၣ်ဖျ့, ဒီးယဲဒၣ်အံၤ ယကသိၣ်ဃီၣ်သု လၢပတ့ၤချဲးလီၤ.

12 So Jeroboam and all the people came to Rehoboam the third day, as the king asked, saying, “ Come to me again the third day.”
12 ဒီးစီၤယၤရၤဘၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ဟဲဝဲဆူ စီၤရဃၤဘၣ် အအိၣ် လၢသၢနံၤတနံၤန့ၣ်, ဒ်စီၤပၤ စံးတ့ၢ် ဒီးစံးဝဲ, ဟဲက့ၤဆူ ယအိၣ် လၢသၢနံၤတနံၤ တက့ၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

13 The king answered them roughly; and king Rehoboam forsook the counsel of the old men,
13 ဒီးစီၤပၤ စံးဆၢ ပှၤဂီၢ်မုၢ် ကီကီ, ဒီးစီၤပၤ ရဃၤဘၣ် လဲၤသဒၣ် ပှၤသူၣ်က့သးပှၢ် အတၢ်ကူၣ် လၢအကူၣ်လိာ်အသးဒီးအီၤလီၤ.

14 and spoke to them after the counsel of the young men, saying, “ My father made your yoke heavy, but I will add to it. My father chastised you with whips, but I will chastise you with scorpions.”
14 ဒီးကတိၤဝဲ ဒီးအီၤ, ဒ်ပှၤအသးစၢ်ကူၣ်စၢၤတၢ် အသိးန့ၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယပၢ် မၤ သုနီၣ်ယိးဘိဃၢ, ဒီးယဲဒၣ်အံၤ ယကပာ် တၢ်အါထီၣ် လၢအလိၤလီၤ. ယပၢ် သိၣ်ဃီၣ်သု လၢနီၣ်ဖျ့, ဒီးယဲဒၣ်အံၤ ယကသိၣ်ဃီၣ်သု လၢပတ့ၤချဲးလီၤ.

15 So the king didn’t listen to the people; for it was brought about of God, that Yahweh might establish his word, which he spoke by Ahijah the Shilonite to Jeroboam the son of Nebat.
15 ဒီးစီၤပၤ တဒိကနၣ်ဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် အကလုၢ်ဘၣ်. မ့ၢ် အဂ့ၢ်ဒ်လဲၣ်, အဂ့ၢ်ဟဲဝဲ လၢယွၤ, ဒ်သိး ယွၤကမၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် အတၢ်ကတိၤ လၢယွၤ ကတိၤဝဲ ဒီး စီၤနဘး အဖိခွါ စီၤယၤရၤဘၣ် လၢပှၤၡံလိၤဖိ စီၤအဃံယၤ အစုပူၤန့ၣ်လီၤ.

16 When all Israel saw that the king didn’t listen to them, the people answered the king, saying, “ What portion have we in David? Neither have we inheritance in the son of Jesse! Every man to your tents, Israel! Now see to your own house, David.” So all Israel departed to their tents.
16 ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် ထံၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤ တဒိကနၣ်ဘၣ် အကလုၢ်ဘၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် စံးဆၢ စီၤပၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ် လၢပဂီၢ် အိၣ်လၢစီၤဒၤဝံး အပူၤန့ၣ်မ့ၢ် မနုၤတမံၤလဲၣ်. ဒီး ပန့ၢ်သါတၢ် တအိၣ်ဘၣ် လၢစီၤယံးၡဲ အဖိခွါ အပူၤဘၣ် လီၤ. ဆူ သုဒဲတဖၣ် အပူၤ တက့ၢ်, အံၣ်စရ့လးဧၢ, ခဲကနံၣ်အံၤ, ကွၢ် နဟံၣ်ဒၣ်နဲ, စီၤဒၤဝံးဧၢ, ဒီးအံၣ်စရ့လး ဟးဝဲဆူ အဒဲပူၤလီၤ.

17 But as for the children of Israel who lived in the cities of Judah, Rehoboam reigned over them.
17 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤန့ၣ် စီၤရဃၤဘၣ် ကဲစီၤပၤ လၢအဖီခိၣ်လီၤ.

18 Then king Rehoboam sent Hadoram, who was over the men subject to forced labor; and the children of Israel stoned him to death with stones. King Rehoboam made speed to get himself up to his chariot, to flee to Jerusalem.
18 ဒီးစီၤရဃၤဘၣ် မၢလီၤ စီၤအဒိၤရၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢတၢ်ဟ့ၣ်သွဲ အဖီခိၣ်, ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ကွံာ်အီၤ လၢလၢၢ်, ဒီးသံဝဲလီၤ. ဒီးစီၤရဃၤဘၣ် မၤဝဲချ့ချ့, ဒ်သိး အကလဲၤထီၣ်ဘၣ် အလ့ၣ်ကဟၣ်, ဒ်သိး အကဃ့ၢ်ဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ.

19 So Israel rebelled against the house of David to this day.
19 ဒီးအံၣ်စရ့လး ပူထီၣ် စီၤဒၤဝံး အပှၤဟံၣ်ဖိ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 11

1 When Rehoboam had come to Jerusalem, he assembled the house of Judah and Benjamin, one hundred eighty thousand chosen men, who were warriors, to fight against Israel, to bring the kingdom again to Rehoboam.
1 ဒီးစီၤရဃၤဘၣ် ဟဲ တုၤဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ယူဒၤ, ဒီးဘံၣ်ယၤမံၣ် အပှၤဟံၣ်ဖိ, ပှၤသုးဖိ လၢတၢ်ဃုထၢအီၤ, တကလီၤ ဃိးကလး, ဒ်သိး အကဒုးတၢ် ဒီးအံၣ်စရ့လး, ဒ်သိး အကဒုးဟဲက့ၤ ဘီမုၢ်ဆူ စီၤရဃၤဘၣ် အအိၣ်လီၤ.

2 But the word of Yahweh came to Shemaiah the man of God, saying,
2 ဒီးယွၤအကလုၢ် ဘၣ် ယွၤ အပှၤကညီ စီၤၡမါယၤ, ဒီး စံးဝဲဒၣ်,

3 “ Speak to Rehoboam the son of Solomon, king of Judah, and to all Israel in Judah and Benjamin, saying,
3 ကတိၤတၢ် ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤၡလိၤမိၤ အဖိခွါ စီၤရဃၤဘၣ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် လၢယူဒၤ ဒီးဘံၣ်ယၤမံၣ် အပူၤ ဒီးစံး,

4 ‘Thus says Yahweh, “ You shall not go up, nor fight against your brothers! Return every man to his house; for this thing is of me.”’” So they listened to the words of Yahweh, and returned from going against Jeroboam.
4 ယွၤ စံးဝဲ ဒ်အံၤ, သုတလဲၤထီၣ်, ဒီး သုတဒုးသုး ဒီးသုဒီပုၢ်ဝဲၢ် တဂ့ၤ. က့ၤက့ၤ တဂၤ ဆူအဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ, တဂၤ ဆူအဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်တမံၤအံၤ ကဲထီၣ် လၢယၤလီၤ. ဒီးဒိကနၣ် ယွၤအကလုၢ်, ဒီး လၢအလဲၤထီဒါ ယၤရၤဘၣ်န့ၣ် က့ၤက့ၤဝဲလီၤ.

5 Rehoboam lived in Jerusalem, and built cities for defense in Judah.
5 ဒီးစီၤရဃၤဘၣ် အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီး တ့ ဝ့ၢ်တဖၣ် လၢတြီတၢ် အဂီၢ် လၢယူဒၤ အပူၤလီၤ.

6 He built Bethlehem, and Etam, and Tekoa,
6 ဒီးတ့ ဘ့ၤသလ့ဃ့ၣ်, ဒီးဧ့ၤတၣ်, ဒီးတကိၤ,

7 Beth Zur, and Soco, and Adullam,
7 ဘ့ၤ သစူၢ်, ဒီးၡိကိၤ, ဒီးဧဒူးလၣ်,

8 and Gath, and Mareshah, and Ziph,
8 ဒီးကၤသး, ဒီးမရ့ၡ့ၤ, ဒီး စံဖး,

9 and Adoraim, and Lachish, and Azekah,
9 ဒီးအဒိရဲၣ်, ဒီးလၤကံၣ်, ဒီးဧစ့ကၤ,

10 and Zorah, and Aijalon, and Hebron, which are in Judah and in Benjamin, fortified cities.
10 ဒီးစိးရၤ, ဒီးအးယၤလိၣ်, ဒီးဃ့ဘြိၣ်သ့ၣ်တဖၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢယူဒၤ ဒီးဘံၣ်ယၤမံၣ် အပူၤ, ဝ့ၢ် အိၣ်ဝဲ ဒီးအခိၣ်ဒူလီၤ.

11 He fortified the strongholds, and put captains in them, and stores of food, and oil and wine.
11 ဒီးမၤဆူၣ်ထီၣ် တိာ်တဖၣ်, ဒီးပာ် တၢ်အခိၣ်တဖၣ် လၢအပူၤ, ဒီးတၢ်ပာ်ဖှိၣ် တၢ်အီၣ်တၢ်အီ, ဒီးသိ, ဒီးစပံးထံလီၤ.

12 He put shields and spears in every city, and made them exceeding strong. Judah and Benjamin belonged to him.
12 ဒီး လၢတဝ့ၢ်ဘၣ်တဝ့ၢ် ကိးဝ့ၢ်ဒဲး အပူၤန့ၣ် ပာ် ကတီၤတဖၣ်, ဒီးဘီဧိၤနးဧိၤ, ဒီးမၤအီၤ ဆူၣ်ဆူၣ်ကလဲာ်, ဒီး ယူဒၤ, ဒီးဘံၣ်ယၤမံၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအဝဲဒၣ် အအိၣ်တခီ လီၤ.

13 The priests and the Levites who were in all Israel resorted to him out of all their border.
13 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢကယဲၢ် အံၣ်စရ့လးဖိ အကျါန့ၣ် လဲၤဝဲဆူ အအိၣ် လၢအကီၢ်ဃၢၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

14 For the Levites left their suburbs and their possession, and came to Judah and Jerusalem: for Jeroboam and his sons cast them off, that they should not execute the priest’s office to Yahweh;
14 (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလ့ၤဝံဖိ လဲၤသဒၣ် တၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်တဖၣ်, ဒီးအတၢ်ဟံးဃာ်တဖၣ်, ဒီးဟဲဝဲဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ. မ့ၢ် စီၤယၤရၤဘၣ်, ဒီး အဖိခွါတဖၣ် ညိကွံာ်တ့ၢ်အီၤ လၢအသုတမၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အတၢ် လၢယွၤ အဂီၢ် တဂ့ၤန့ၣ် အဂ့ၢ်လီၤ.

15 and he appointed him priests for the high places, and for the male goats, and for the calves which he had made.
15 ဒီးပာ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီ အဂီၢ်, ဒီးတၢ်အိၣ် ဒီးအဆူၣ်အဂီၢ်, ဒီးဂီၤဖံးဖိ လၢအတ့တ့ၢ်ဝဲ အဂီၢ်လီၤ.)

16 After them, out of all the tribes of Israel, such as set their hearts to seek Yahweh, the God of Israel, came to Jerusalem to sacrifice to Yahweh, the God of their fathers.
16 ဒီး လၢအဝဲသ့ၣ်တဖၣ် အလီၢ်ခံန့ၣ် ပှၤလၢအပာ်အသး လၢအကဃု ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်န့ၣ် ဟဲဝဲဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, လၢကယဲၢ် အံၣ်စရ့လး အဒူၣ်တဖၣ် အကျါ ဒ်သိး အကလုၢ်တၢ် လၢယွၤအပၢ်တဖၣ် အကစၢ်လီၤ.

17 So they strengthened the kingdom of Judah, and made Rehoboam the son of Solomon strong, three years; for they walked three years in the way of David and Solomon.
17 ဒီးမၤဆူၣ်ထီၣ် ယူဒၤ အဘီမုၢ်, ဒီးမၤဆူၣ်ထီၣ် စီၤၡလိၤမိၤ အဖိခွါ စီၤရဃၤဘၣ် သၢနံၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပိာ် စီၤဒၤဝံး, ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ အကျဲ သၢနံၣ်လီၤ.

18 Rehoboam took him a wife, Mahalath the daughter of Jerimoth the son of David, and of Abihail the daughter of Eliab the son of Jesse;
18 ဒီးစီၤရဃၤဘၣ် ဟံးန့ၢ် အမါ လၢစီၤဒၤဝံး အဖိခွါ စီၤယရံမိး အဖိမုၣ် နီၢ်မၤဃလ့း, ဒီးစီၤယံးၡဲ အဖိခွါ စီၤအလံအာ် အဖိမုၣ် နီၢ်အဘံဃယ့းလးလီၤ.

19 and she bore him sons: Jeush, and Shemariah, and Zaham.
19 ဒီးအဝဲဒၣ် ဆံးစၢ်န့ၢ်အီၤ လၢအဖိတဖၣ်, စီၤယဧူၤၡး, ဒီးစီၤၡမၤရယၤ, ဒီး စီၤစၤဟၣ်လီၤ.

20 After her he took Maacah the daughter of Absalom; and she bore him Abijah, and Attai, and Ziza, and Shelomith.
20 ဒီး လၢအလီၢ်ခံန့ၣ် ဟံးန့ၢ် စီၤအးဘၡါလိၣ် အဖိမုၣ် နီၢ်မၤကၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် ဆံးစၢ်န့ၢ်အီၤ လၢစီၤအဘံယၤ, ဒီး စီၤဧၤတဲ, ဒီးစီၤစံစၤ, ဒီးၡလိမံးလီၤ.

21 Rehoboam loved Maacah the daughter of Absalom above all his wives and his concubines: (for he took eighteen wives, and sixty concubines, and became the father of twenty-eight sons and sixty daughters.)
21 ဒီးစီၤရဃၤဘၣ် အဲၣ် စီၤအးဘၡါလိၣ် အဖိမုၣ် နီၢ်မၤကၤ ဒိၣ်န့ၢ် အမါ ဒီးအသံၣ်မါ ခဲလၢာ် တက့ၢ်လီၤ. (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟံးန့ၢ် အမါ တဆံဃိးဂၤ, ဒီးအသံၣ်မါ ဃုဆံ, ဒီး ထီၣ်ဖိ အဖိခွါ ခံဆံဃိးဂၤ, ဒီးအဖိမုၣ် ဃုဆံလီၤ.)

22 Rehoboam appointed Abijah the son of Maacah to be chief, the prince among his brothers; for he intended to make him king.
22 ဒီးစီၤရဃၤဘၣ် ပာ် နီၢ်မၤကၤ အဖိခွါ စီၤအဘံယၤ လၢတၢ်အခိၣ်, လၢအဒီပုၢ်ဝဲၢ် အဖီခိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သါ ကဒုးကဲထီၣ်အီၤ လၢစီၤပၤလီၤ.

23 He dealt wisely, and dispersed of all his sons throughout all the lands of Judah and Benjamin, to every fortified city: and he gave them food in abundance. He sought for them many wives.
23 ဒီးမၤဝဲ ဒီးအသးဆး, ဒီးမၤလီၤပြံပြါ အဖိခွါ လၢယူဒၤ ဒီးဘံၣ်ယၤမံၣ် အကီၢ် ခဲလၢာ် အကျါ ဆူ ကယဲၢ် ဝ့ၢ် အိၣ်ဝဲ ဒီးအခိၣ်ဒူ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤ လၢတၢ်အီၣ်တၢ်အီ အါအါကလဲာ်လီၤ. ဒီးဃု အမါဂီၢ်မုၢ်လီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 12

1 It happened, when the kingdom of Rehoboam was established, and he was strong, that he forsook the law of Yahweh, and all Israel with him.
1 ဒီးတုၤ စီၤရဃၤဘၣ် မၤဂၢၢ်မၤကျၢၤ အဘီအမုၢ်, ဒီးမၤဆူၣ်ထီၣ်အသးဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအလဲၤသဒၣ် ယွၤ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီးအီၤ လီၤ.

2 It happened in the fifth year of king Rehoboam, that Shishak king of Egypt came up against Jerusalem, because they had trespassed against Yahweh,
2 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢစီၤပၤ ရဃၤဘၣ် အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် ယဲၢ်နံၣ်တနံၣ်န့ၣ် အဲၤကူပတူး အစီၤပၤ ၡံၡး ဟဲထီဒါ ယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ. (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤကမၣ်ဘၣ်လံ ယွၤလံ.)

3 with twelve hundred chariots, and sixty thousand horsemen. The people were without number who came with him out of Egypt: the Lubim, the Sukkiim, and the Ethiopians.
3 အိၣ်ဝဲ ဒီး လ့ၣ်ကဟၣ် တကထိ ခံကယၤ, ဒီးပှၤကသ့ၣ်သုးဖိ ဃုကလး, ဒီး လၢပှၤ လၢအဟဲဒီးအီၤ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ် အတၢ်ဂံၢ် တအိၣ်ဘၣ်, ပှၤလူဘးဖိ, ပှၤစူၤကံၤဖိ, ဒီးပှၤကူၤၡးဖိလီၤ.

4 He took the fortified cities which pertained to Judah, and came to Jerusalem.
4 ဒီးမၤန့ၢ် ယူဒၤ အဝ့ၢ် အိၣ်ဝဲ ဒီးအခိၣ်ဒူ, ဒီးဟဲဝဲဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ.

5 Now Shemaiah the prophet came to Rehoboam, and to the princes of Judah, who were gathered together to Jerusalem because of Shishak, and said to them, “ Thus says Yahweh, ‘You have forsaken me, therefore have I also left you in the hand of Shishak.’”
5 ဒီးဝံၡှမါယၤ ဟဲဝဲဆူ စီၤရဃၤဘၣ်, ဒီးဆူ ယူဒၤအပဒိၣ်ဖးဒိၣ် လၢအအိၣ်ဖှိၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ လၢစီၤၡံၡးအဃိတဖၣ် အအိၣ်, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, သု လဲၤသဒၣ်လံယၤလံ, ဒီးယဲဒၣ်အံၤ ယလဲၤသဒၣ် စ့ၢ်ကီး သု လၢစီၤၡံၡး အစုပူၤလံ.

6 Then the princes of Israel and the king humbled themselves; and they said, “ Yahweh is righteous.”
6 ဒီးအံၣ်စရ့လး အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးစီၤပၤ ဆီၣ်လီၤ အသး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤမ့ၢ် တၢ်တီတၢ်လိၤလီၤ.

7 When Yahweh saw that they humbled themselves, the word of Yahweh came to Shemaiah, saying, “ They have humbled themselves. I will not destroy them; but I will grant them some deliverance, and my wrath shall not be poured out on Jerusalem by the hand of Shishak.
7 ဒီးတုၤ ယွၤထံၣ် လၢအဆီၣ်လီၤအသးန့ၣ် ဒီး, ယွၤအကလုၢ်ဘၣ် စီၤၡမါယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဆီၣ်လီၤအသးလံ. ယတမၤဟးဂီၤဘၣ်အီၤဘၣ်, ယကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢတၢ်ပူၤဖျဲး တစဲးစဲး, ဒီးယတၢ်သးထီၣ် တဘၣ်လူလီၤဘၣ်အသး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အဖီခိၣ် လၢစီၤၡံၡး အစုဘၣ်.

8 Nevertheless they shall be his servants, that they may know my service, and the service of the kingdoms of the countries.”
8 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ကကဲထီၣ် အခ့အပှၤ ဒ်သိး အကသ့ၣ်ညါ တၢ်မၤယတၢ်, ဒီးတၢ်မၤထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အဘီမုၢ် အတၢ်မၤလီၤ.

9 So Shishak king of Egypt came up against Jerusalem, and took away the treasures of the house of Yahweh, and the treasures of the king’s house. He took it all away. He also took away the shields of gold which Solomon had made.
9 ဒီးအဲၤကူပတူး အစီၤပၤ စီၤၡံၡး ဟဲထီဒါ ယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးဟံးထီၣ်ကွံာ် ယွၤအဟံၣ် အတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ်, ဒီးစီၤပၤအဟံၣ် အတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ်လီၤ. စိာ်ထီၣ်ကွံာ် ခဲလၢာ်, ဒီးစိာ်ထီၣ်ကွံာ် စ့ၢ်ကီး ကယဲၢ် ကတီၤထူ လၢစီၤၡလိၤမိၤ တ့ဝဲ ခဲလၢာ်လီၤ.

10 King Rehoboam made in their place shields of brass, and committed them to the hands of the captains of the guard, who kept the door of the king’s house.
10 ဒီးစီၤပၤရဃၤဘၣ် တ့ ကတီၤတိၢ် လၢအလီၢ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢပှၤပၢၤတၢ်ဖိအခိၣ် အစုပူၤ, လၢအပၢၤ စီၤပၤ အဟံၣ်အတြဲၤလီၤ.

11 It was so, that as often as the king entered into the house of Yahweh, the guard came and bore them, and brought them back into the guard room.
11 ဒီးတုၤ စီၤပၤ လဲၤနုာ်ဆူ ယွၤအဟံၣ်ပူၤ ဒီး, ပှၤပၢၤတၢ်ဖိ ဟဲ, ဒီးစိာ်ဝဲ ဒီးအီၤ, ဒီးဟဲက့ၤစိာ်အီၤ ဆူ ပှၤပၢၤတၢ်ဖိ အဒၢးပူၤလီၤ.

12 When he humbled himself, the wrath of Yahweh turned from him, so as not to destroy him altogether: and moreover in Judah there were good things found.
12 ဒီးတုၤ အဆီၣ်လီၤအသးဒီး, ယွၤအတၢ်သးထီၣ် ဃၣ်ကွံာ်အသး လၢအီၤ ဒ်သိး အသု တမၤဟးဂီၤအီၤ တုၤ အလၢာ် တဂ့ၤလီၤ. ဒီး လၢယူဒၤ အပူၤန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢအဂ့ၤ စ့ၢ်ကီး လီၤ.

13 So king Rehoboam strengthened himself in Jerusalem, and reigned: for Rehoboam was forty-one years old when he began to reign, and he reigned seventeen years in Jerusalem, the city which Yahweh had chosen out of all the tribes of Israel, to put his name there: and his mother’s name was Naamah the Ammonitess.
13 ဒီးစီၤပၤ ရဃၤဘၣ် မၤဆူၣ်ထီၣ်အသး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးကဲ စီၤပၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢစီၤရဃၤဘၣ် ကဲစီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ် လွံၢ်ဆံတနံၣ်, ဒီးကဲ စီၤပၤ တဆံနွံနံၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဝ့ၢ်တဖျၢၣ် လၢယွၤ ဃုထၢ လၢကယဲၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လး အဒူၣ် ခဲလၢာ် အကျါ ဒ်သိး အကပာ် အမံၤ ဖဲန့ၣ်လီၤ. ဒီးအမိၢ် အမံၤမ့ၢ် နီၢ်နၤဧမၤ, ပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိလီၤ.

14 He did that which was evil, because he didn’t set his heart to seek Yahweh.
14 ဒီးမ့ၢ်အတကတဲာ်ကတီၤဘၣ်အသး ဒ်သိး အကဃု ယွၤ ဘၣ်ဒီးမၤ တၢ်အၢလီၤ.

15 Now the acts of Rehoboam, first and last, aren’t they written in the histories of Shemaiah the prophet and of Iddo the seer, after the way of genealogies? There were wars between Rehoboam and Jeroboam continually.
15 ဒီးတၢ်ဘၣ်ဃးဒီး စီၤရဃၤဘၣ်, တၢ်အခီၣ်ထံး ဒီးတၢ်အကတၢၢ်န့ၣ် ကွဲးအသး လၢလံာ်ဝံၡမါယၤ အပူၤ, ဒီး လၢလံာ်ပှၤထံၣ်တၢ် စီၤယံးဒိၤ အပူၤ လၢတၢ်အထူအထံး အဂ့ၢ်အကျိၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဒီးတၢ်ဒုးသုး အိၣ်ဝဲ လၢစီၤရဃၤဘၣ်, ဒီးစီၤယၤရၤဘၣ် အဘၢၣ်စၢၤ တစိၤဒၣ်အီၤလီၤ.

16 Rehoboam slept with his fathers, and was buried in the city of David: and Abijah his son reigned in his place.
16 ဒီးစီၤရဃၤဘၣ် မံဝဲ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ် အီၤ ဒီးအပၢ်တဖၣ် လၢစီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤလီၤ. ဒီး အဖိခွါ စီၤအဘံယၤ ကဲစီၤပၤ လၢအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 13

1 In the eighteenth year of king Jeroboam began Abijah to reign over Judah.
1 ဒီးစီၤပၤ ယၤရၤဘၣ် အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် တဆံဃိးနံၣ် တနံၣ်န့ၣ် စီၤအဘံယၤ ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢယူဒၤ အဖီခိၣ်လီၤ.

2 He reigned three years in Jerusalem: and his mother’s name was Micaiah the daughter of Uriel of Gibeah. There was war between Abijah and Jeroboam.
2 ဒီးကဲစီၤပၤ သၢနံၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးအမိၢ်အမံၤမ့ၢ် နီၢ်မံၤကါယၤ, ပှၤကံဘဧၤဖိ စီၤအူရံၤအ့လး အဖိမုၣ် လီၤ. ဒီးတၢ်ဒုးသုး အိၣ်ဝဲ လၢစီၤအဘံယၤ ဒီး စီၤယၤရၤဘၣ် အဘၢၣ်စၢၤလီၤ.

3 Abijah joined battle with an army of valiant men of war, even four hundred thousand chosen men: and Jeroboam set the battle in array against him with eight hundred thousand chosen men, who were mighty men of valor.
3 ဒီးစီၤအဘံယၤ ကတဲာ်ကတီၤ တၢ်ဒုးတၢ် အိၣ်ဝဲ ဒီးပှၤသုးမုၢ်, ပှၤသုးဖိအဆူၣ်, ပှၤဃုထၢဖိ လွံၢ်ကလီၤလီၤ. ဒီး စီၤယၤရၤဘၣ် ကတဲာ်ကတီၤ တၢ်ဒုးသုး ထီဒါအီၤ, အိၣ်ဝဲ ဒီးပှၤဃုထၢဖိ, ပှၤအဒိၣ်အဆူၣ် ဃိးကလီၤလီၤ.

4 Abijah stood up on Mount Zemaraim, which is in the hill country of Ephraim, and said, “ Hear me, Jeroboam and all Israel:
4 ဒီးစီၤအဘံယၤ ဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢကစၢၢ် စမၤရဲၣ် အလိၤ လၢအအိၣ် လၢကစၢၢ် အ့ဖရဲၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤယၤရၤဘၣ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ, ကနၣ် တက့ၢ်.

5 Ought you not to know that Yahweh, the God of Israel, gave the kingdom over Israel to David forever, even to him and to his sons by a covenant of salt?
5 ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် ဟ့ၣ်လီၤ အံၣ်စရ့လး အဘီမုၢ် လၢစီၤဒၤဝံး လီၤထူလီၤယိာ်, လၢအဝဲဒၣ် ဒီး အဖိခွါတဖၣ် အိၣ်ဒီး တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဘၣ်ဃးဒီး အံသၣ်န့ၣ် သုတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဧါ.

6 Yet Jeroboam the son of Nebat, the servant of Solomon the son of David, rose up, and rebelled against his lord.
6 ဒီးစီၤနဘး အဖိခွါ စီၤယၤရၤဘၣ်, စီၤဒၤဝံး အဖိခွါ စီၤၡလိၤမိၤ အခ့အပှၤ တဂၤ ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးပူထီၣ် အကစၢ်လီၤ.

7 There were gathered to him worthless men, base fellows, who strengthened themselves against Rehoboam the son of Solomon, when Rehoboam was young and tenderhearted, and could not withstand them.
7 ဒီးပှၤဟးဂီၤဖိ, ပှၤဘယးယဧးလးဖိ အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် လၢအအိၣ်ဒီး ဖဲစီၤရဃၤဘၣ်မ့ၢ် ပှၤဖိသၣ်, ဒီးအသးလီၤဘှါ, ဒီးတြီအီၤ တသ့ဘၣ်န့ၣ် ဒီး, မၤဆူၣ်ထီၣ်အသးထီဒါ စီၤၡလိၤမိၤ အဖိခွါ စီၤရဃၤဘၣ်န့ၣ်လီၤ.

8 “ Now you think to withstand the kingdom of Yahweh in the hand of the sons of David; and you are a great multitude, and there are with you the golden calves which Jeroboam made you for gods.
8 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ သုစံး လၢသုကမၤဆူၣ်ထီၣ်သုသး ထီဒါ ယွၤ အဘီအမုၢ် လၢစီၤဒၤဝံး အဖိခွါတဖၣ် အစုပူၤ, ဒီးသုမ့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ်လီၤ. ဒီးဂီၤဖံးထူ လၢစီၤယၤရၤဘၣ် တ့န့ၢ်သု လၢကစၢ်တဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဒီးသုလီၤ.

9 Haven’t you driven out the priests of Yahweh, the sons of Aaron, and the Levites, and made priests for yourselves after the ways of the peoples of other lands? so that whoever comes to consecrate himself with a young bull and seven rams, the same may be a priest of those who are no gods.
9 သုဟီထီၣ်ကွံာ်လံ ယွၤ အပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, စီၤအၤဟရိၣ် အဖိခွါတဖၣ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ, ဒီးသုပာ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဒ်ကီၢ်တဖၣ် အပှၤကလုာ်တဖၣ် အသိးန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဖဲဒၣ် ပှၤလၢအဟဲပာ်စီဆှံအသး ဒီးဂီၤဖံးဖါဖိ တဒု, ဒီးအသိဖါဖိ နွံဒု တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ကကဲထီၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢတၢ် လၢအတမ့ၢ်ဘၣ် ကစၢ်တဖၣ် အဂီၢ်လီၤ.

10 “ But as for us, Yahweh is our God, and we have not forsaken him; and we have priests ministering to Yahweh, the sons of Aaron, and the Levites in their work:
10 မ့မ့ၢ် ပဝဲဒၣ်အံၤ ယွၤ မ့ၢ်ပကစၢ်, ဒီးပတလဲၤသဒၣ်ဘၣ်အီၤဘၣ်. ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢအမၤ ယွၤအတၢ်တဖၣ် မ့ၢ် စီၤအၤဟရိၣ် အဖိခွါ, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ မၤအတၢ်လီၤ.

11 and they burn to Yahweh every morning and every evening burnt offerings and sweet incense. They also set the show bread in order on the pure table; and the lampstand of gold with its lamps, to burn every evening: for we keep the instruction of Yahweh our God; but you have forsaken him.
11 တဟါဘၣ်တဟါ, တဂီၤဘၣ်တဂီၤ, ဆိၣ်ကဲၤထီၣ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးတၢ်နၢမူလီၤ. ဒီးပာ် တၢ်ဂ့ၢ်အကိၣ် လၢစီၢ်နီၤခိၣ်စီဆှံ အဖီခိၣ်, ဒီးမ့ၣ်အူဒၢမိၢ်ပှၢ်ထူ, ဒီးအမ့ၣ်အူဒၢဖိတဖၣ် လၢအကဲၤကပီၤထီၣ် ကိးဟါဒဲးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပဝဲဒၣ်အံၤ ပကွၢ် ယွၤ ပကစၢ် အတၢ်ကွၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် သုဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် သုလဲၤသဒၣ်လံ အီၤလံ.

12 Behold, God is with us at our head, and his priests with the trumpets of alarm to sound an alarm against you. Children of Israel, don’t fight against Yahweh, the God of your fathers; for you shall not prosper.”
12 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ အိၣ်ဝဲ ဒီးပှၤ လၢပခိၣ် တဂၤ, ဒီးအပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးကွဲၤသီၣ်တၢ် လၢအကိးထီၣ် ထီဒါသုလီၤ. အံၣ်စရ့လး အဖိသ့ၣ်ဧၢ, ဒုးတၢ် ဒီးယွၤ သုပၢ်တဖၣ် အကစၢ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သု တဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ်ဘၣ်.

13 But Jeroboam caused an ambush to come about behind them: so they were before Judah, and the ambush was behind them.
13 ဒီးစီၤယၤရၤဘၣ် မၢ ပှၤတဖု ခိးခူသူၣ် ဟဲတရံးအီၤ လၢအလီၢ်ခံ, ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲ လၢယူဒၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးပှၤခိးခူသူၣ် တဖု အိၣ်ဝဲ လၢအလီၢ်ခံလီၤ.

14 When Judah looked back, behold, the battle was before and behind them; and they cried to Yahweh, and the priests sounded with the trumpets.
14 ဒီးတုၤ ယူဒၤ ကွၢ်ကဒါအသး လၢအလီၢ်ခံဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, တၢ်ဒုးတၢ်အလီၢ် အိၣ်ဝဲ လၢအမဲာ်ညါ, ဒီး လၢအလီၢ်ခံလီၤ. ဒီးကိးထီၣ်ဝဲဆူ ယွၤ, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ် အူကွဲၤလီၤ.

15 Then the men of Judah gave a shout: and as the men of Judah shouted, it happened, that God struck Jeroboam and all Israel before Abijah and Judah.
15 ဒီးယူဒၤ အပှၤကညီ ကိးပသူထီၣ်, ဒီးတုၤ ယူဒၤ အပှၤကညီ ကိးပသူထီၣ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢယွၤ ကျီကွံာ် စီၤယၤရၤဘၣ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် လၢစီၤအဘံယၤ, ဒီးယူဒၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

16 The children of Israel fled before Judah; and God delivered them into their hand.
16 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဃ့ၢ်ဝဲ လၢယူဒၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးယွၤ ဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢအစုပူၤလီၤ.

17 Abijah and his people killed them with a great slaughter: so there fell down slain of Israel five hundred thousand chosen men.
17 ဒီးစီၤအဘံယၤ, ဒီးအပှၤဂီၢ်မုၢ် ကျီကွံာ်အီၤ လၢတၢ်ကျီကွံာ်ဖးဒိၣ်, ဒီးပှၤလီၤဃံၤသံ လၢအံၣ်စရ့လး အကျါ, ပှၤဃုထၢဖိ ယဲၢ်ကလီၤလီၤ.

18 Thus the children of Israel were brought under at that time, and the children of Judah prevailed, because they relied on Yahweh, the God of their fathers.
18 လၢအကတီၢ်န့ၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဃၣ်ဝဲ, ဒီးပှၤယူဒၤဖိ မၤနၢၤအီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သနံာ်သန့ၤအသး လၢယွၤ အပၢ်တဖၣ် အကစၢ်လီၤ.

19 Abijah pursued after Jeroboam, and took cities from him, Bethel with its towns, and Jeshanah with its towns, and Ephron with its towns.
19 ဒီးစီၤအဘံယၤ လူၤ စီၤယၤရၤဘၣ်, ဒီးမၤန့ၢ် အဝ့ၢ်တဖၣ်, ဘ့ၤသ့လး ဒီးအတဝီတဖၣ်, ဒီးယၡၤနၤ ဒီးအတဝီတဖၣ်, ဒီးအ့ဖရဲၣ် ဒီးအတဝီတဖၣ်လီၤ.

20 Jeroboam didn’t recover strength again in the days of Abijah. Yahweh struck him, and he died.
20 ဒီး လၢစီၤအဘံယၤ အမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် စီၤယၤရၤဘၣ် တဆူၣ်ထီၣ်လၢၤဘၣ်. ဒီးယွၤတီၢ်အီၤ, ဒီးသံဝဲလီၤ.

21 But Abijah grew mighty, and took to himself fourteen wives, and became the father of twenty-two sons, and sixteen daughters.
21 ဒီးစီၤအဘံယၤ ဆူၣ်ထီၣ်, ဒီးဟံးန့ၢ် အမါ တဆံလွံၢ်ဂၤ, ဒီး ထီၣ်ဖိ အဖိခွါ ခံဆံခံဂၤ, ဒီးအဖိမုၣ် တဆံဃုဂၤ လီၤ.

22 The rest of the acts of Abijah, and his ways, and his sayings, are written in the commentary of the prophet Iddo.
22 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤအဘံယၤ, ဒီးအကျဲတဖၣ်, ဒီးအတၢ်ကတိၤတၢ်တဖၣ်န့ၣ် ကွဲးအသး လၢဝံဧံးဒိၤ အလံာ်ဃဲၤဖျါတၢ် အပူၤလီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 14

1 So Abijah slept with his fathers, and they buried him in the city of David; and Asa his son reigned in his place. In his days the land was quiet ten years.
1 ဒီးစီၤအဘံယၤ မံဝဲ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ် အီၤ လၢစီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီး အဖိခွါ စီၤအၤစါ ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအလီၢ်န့ၣ်လီၤ. လၢအမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အိၣ်မုာ်ဝဲ ဆံဆဲၣ်နံၣ်လီၤ.

2 Asa did that which was good and right in the eyes of Yahweh his God:
2 ဒီးစီၤအၤစါ မၤတၢ် လၢအဂ့ၤ, ဒီးတၢ် လၢအလိၤ လၢယွၤ အကစၢ်အမဲာ်လီၤ.

3 for he took away the foreign altars, and the high places, and broke down the pillars, and cut down the Asherim,
3 ဒီးမၤဟးဂီၤကွံာ် ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ အတၢ်လုၢ်လီၢ်တဖၣ်, ဒီးတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီတဖၣ်, ဒီး မၤကၢ်လီၤကလဲကွံာ် တၢ်ဂီၤတဖၣ်, ဒီးကူာ်ကွံာ် အၡ့ရၤ,

4 and commanded Judah to seek Yahweh, the God of their fathers, and to do the law and the commandment.
4 ဒီးမၤလိာ် ယူဒၤ ဒ်သိး အကဃုန့ၢ် ယွၤအပၢ်တဖၣ် အကစၢ်, ဒီး တိၢ်န့ၢ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးတၢ်မၤလိာ်လီၤ.

5 Also he took away out of all the cities of Judah the high places and the sun images: and the kingdom was quiet before him.
5 ဒီး မၤဟးဂီၤကွံာ် တၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီတဖၣ်, ဒီးတၢ်ဂီၤတဖၣ် လၢယူဒၤ အဝ့ၢ် ခဲလၢာ် အပူၤ, ဒီးဘီမုၢ် အိၣ်ဘှီၣ်ကလာ် လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

6 He built fortified cities in Judah; for the land was quiet, and he had no war in those years, because Yahweh had given him rest.
6 ဒီးတ့ ဝ့ၢ် အိၣ်ဝဲ ဒီးအခိၣ်ဒူတဖၣ် လၢယူဒၤ အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အိၣ်ဘှံးဝဲလီၤ. ဒီးတၢ်ဒုးတၢ် တအိၣ်လၢၤဘၣ် လၢနံၣ်တဖၣ် အပူၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ဒုးအိၣ်ဘှံးအီၤလီၤ.

7 For he said to Judah, “ Let us build these cities, and make walls around them, with towers, gates, and bars. The land is yet before us, because we have sought Yahweh our God; we have sought him, and he has given us rest on every side.” So they built and prospered.
7 ဒီးစံး လၢယူဒၤ, မ်ပတ့ ဝ့ၢ်တဖၣ်အံၤ, ဒီးမၤဝးတရံး အီၤ လၢခိၣ်ဒူ, ဒီးတၢးထီ, ဒီးတြဲၤ, ဒီးနီၣ်ဘိ တက့ၢ်. ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အိၣ်ဒံး လၢပမဲာ်ညါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပဃု ယွၤ ပကစၢ်လီၤ. ပဃုအီၤ, ဒီးဒုးအိၣ်ဘှံး ပှၤတခီလၢ်လၢ် လီၤ. ဒီးတ့ဝဲ, ဒီးဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ်လီၤ.

8 Asa had an army that bore bucklers and spears, out of Judah three hundred thousand; and out of Benjamin, that bore shields and drew bows, two hundred eighty thousand: all these were mighty men of valor.
8 ဒီးစီၤအၤစါ အိၣ်ဝဲ ဒီးပှၤသုးမုၢ် လၢအစိာ်ကတီၤ, ဒီး ဘီဧိၤနးဧိၤ, လၢယူဒၤ အကျါန့ၣ် ပှၤသၢကလီၤ, ဒီးပှၤ လၢအစိာ်ကတီၤ, ဒီးသူထီၣ် ချံၣ် လၢဘံၣ်ယၤမံၣ် အကျါန့ၣ် ပှၤခံကလီၤ ဃိးကလးလီၤ. အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ခဲလၢာ်မ့ၢ် ပှၤအဒိၣ်အဆူၣ်လီၤ.

9 There came out against them Zerah the Ethiopian with an army of a million troops, and three hundred chariots; and he came to Mareshah.
9 ဒီးပှၤကူၤၡးဖိ စီၤစ့ရၤ ဟဲထီၣ်ထီဒါအီၤ, အိၣ်ဒီး ပှၤသုးဖိ တကကွဲၢ်, ဒီးလ့ၣ်ကဟၣ် သၢကယၤ, ဒီးဟဲဝဲဆူ မရ့ၡၤလီၤ.

10 Then Asa went out to meet him, and they set the battle in array in the valley of Zephathah at Mareshah.
10 ဒီးစီၤအၤစါ လဲၤထီၣ်ထီဒါအီၤ, ဒီးကတဲာ်ကတီၤ တၢ်ဒုးသုး လၢကစၢၢ်ကဆူး စဖၤသး လၢမရ့ၡၤ အပူၤလီၤ.

11 Asa cried to Yahweh his God, and said, “ Yahweh, there is none besides you to help, between the mighty and him who has no strength. Help us, Yahweh our God; for we rely on you, and in your name are we come against this multitude. Yahweh, you are our God. Don’t let man prevail against you.”
11 ဒီးစီၤအၤစါ ကိးထီၣ် ယွၤ အကစၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤဧၢ, လၢအအါမ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢအစှၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, နမၤစၢၤတၢ် ဒ်သိးသိး လီၤ. မၤစၢၤ ပှၤ တက့ၢ်, ယွၤ ပကစၢ်ဧၢ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပ သန့ၤပသး လၢနၤ, ဒီးပလဲၤထီဒါ ပှၤဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ်အံၤ လၢနမံၤလီၤ. ယွၤဧၢ, နမ့ၢ် ပကစၢ်လီၤ. မ်ပှၤကညီ အသု တမၤနၢၤနၤ တဂ့ၤ.

12 So Yahweh struck the Ethiopians before Asa, and before Judah; and the Ethiopians fled.
12 ဒီးယွၤ ကျီကွံာ် ပှၤကူၤၡးဖိ လၢစီၤအၤစါ အမဲာ်ညါ, ဒီး လၢယူဒၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးပှၤကူၤၡးဖိ ဃ့ၢ်ကွံာ်ဝဲလီၤ.

13 Asa and the people who were with him pursued them to Gerar: and there fell of the Ethiopians so many that they could not recover themselves; for they were destroyed before Yahweh, and before his army; and they carried away very much booty.
13 ဒီးစီၤအၤစါ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်ဒီး အီၤန့ၣ် လူၤအီၤ ပၢၢ်လၢကရၢ်, ဒီးပှၤကူၤၡးဖိ လီၤဃံၤဝဲ, ဒီးမူထီၣ်က့ၤဝဲ တသ့ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟးဂီၤဝဲ လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီး လၢအပှၤသုးမုၢ် အမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးပှၤစိာ်ထီၣ်ကွံာ် တၢ်ဂုာ်န့ၢ် အါအါကလဲာ်လီၤ.

14 They struck all the cities around Gerar; for the fear of Yahweh came on them: and they despoiled all the cities; for there was much spoil in them.
14 ဒီးကျီကွံာ် ဝ့ၢ် အိၣ်ဝးတရံး ကရၢ် ခဲလၢာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ပျံၤယွၤ လီၤဘၣ်အီၤလီၤ. ဒီးဂုာ်န့ၢ်ဝ့ၢ် ခဲလၢာ် အတၢ်ဖိတၢ်လံၤလီၤ. မ့ၢ်အတၢ်ဖိတၢ်လံၤ အိၣ်ဝဲ လၢအပူၤ အါအါကလဲာ် အဂ့ၢ်လီၤ.

15 They struck also the tents of livestock, and carried away sheep in abundance, and camels, and returned to Jerusalem.
15 ဒီးကျီကွံာ် ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢတဖၣ် အဒဲ, ဒီးစိာ်ထီၣ်ကွံာ် သိ, ဒီးမဲာ်တဲးလဲး, ဒီးကီၤလၤအူး အါအါကလဲာ်, ဒီးက့ၤက့ၤဝဲဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 15

1 The Spirit of God came on Azariah the son of Oded:
1 ဒီးယွၤအသး လီၤဘၣ် စီၤဧိၤဒ့း အဖိခွါ စီၤဧစၤရယၤ အလိၤ,

2 and he went out to meet Asa, and said to him, “ Hear me, Asa, and all Judah and Benjamin! Yahweh is with you, while you are with him; and if you seek him, he will be found by you; but if you forsake him, he will forsake you.
2 ဒီးလဲၤထီၣ်သဂၢၢ် စီၤအၤစါ, ဒီးစံးဝဲ, ကနၣ် ယကလုၢ် တက့ၢ်, စီၤအၤစါ, ဒီးယူဒၤ, ဒီးဘံၣ်ယၤမံၣ် ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ, တုၤ သုအိၣ်ဒီး ယွၤဒီး, ယွၤ အိၣ်ဒီးသုလီၤ. ဒီးသုမ့ၢ်ဃုအီၤ ဒီး, သုကထံၣ်န့ၢ်အီၤလီၤ. ဒီးသုမ့ၢ်လဲၤသဒၣ်အီၤ ဒီး, ကလဲၤသဒၣ်သုလီၤ.

3 Now for a long time Israel was without the true God, and without a teaching priest, and without law.
3 ဒီး အါနံၤအါသီန့ၣ် အံၣ်စရ့လး တအိၣ်ဘၣ် ဒီးကစၢ် အမ့ၢ်အတီ, ဒီးတအိၣ်ဘၣ် ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် သိၣ်လိတၢ်, ဒီးတအိၣ်ဘၣ် ဒီးတၢ်သိၣ်တၢ်သီဘၣ်.

4 But when in their distress they turned to Yahweh, the God of Israel, and sought him, he was found by them.
4 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တုၤ အဘၣ် တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤဒီး, ဃၣ်က့ၤအသးဆူ ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် အအိၣ်, ဒီးဃုအီၤ, ဒီးထံၣ်န့ၢ်အီၤ လီၤ.

5 In those times there was no peace to him who went out, nor to him who came in; but great troubles were on all the inhabitants of the lands.
5 ဒီး လၢအကတီၢ်ဖဲန့ၣ် ပှၤလၢအဟးထီၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤလၢအဟဲနုာ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, အတၢ်ခုၣ်တၢ်မုာ် တအိၣ်ဘၣ်. တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ် အိၣ်လၢပှၤအအိၣ်အဆိး လၢကီၢ်တဖၣ် အပူၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

6 They were broken in pieces, nation against nation, and city against city; for God troubled them with all adversity.
6 ဒီးပှၤတကလုာ် မၤဟးဂီၤ ပှၤတကလုာ်, ဒီးဝ့ၢ်တဝ့ၢ် မၤဟးဂီၤ ဝ့ၢ်တဝ့ၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ မၤနးမၤဖှီၣ်အီၤ လၢတၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ အကလုာ် ကလုာ်လီၤ.

7 But you be strong, and don’t let your hands be slack; for your work shall be rewarded.”
7 ဒီးပာ်ဆူၣ်သုသး တက့ၢ်. မ်သုစုအသု တလီၤဘှါ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုမၤတၢ် ကအိၣ်ဝဲ ဒီးအဘူးအလဲလီၤ.

8 When Asa heard these words, and the prophecy of Oded the prophet, he took courage, and put away the abominations out of all the land of Judah and Benjamin, and out of the cities which he had taken from the hill country of Ephraim; and he renewed the altar of Yahweh, that was before the porch of Yahweh.
8 ဒီးတုၤ စီၤအၤစါ နၢ်ဟူ တၢ်ကတိၤတဖၣ်န့ၣ်, ဒီးဝံဧိၤဒ့း ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ်ဒီး, ပာ်ဆူၣ်ထီၣ်အသး, ဒီးမၤဟးဂီၤကွံာ် တၢ်ဂီၤသးဘၣ်အၢ လၢယူဒၤ, ဒီးဘံၣ်ယၤမံၣ် အကီၢ်ပူၤ, ဒီး လၢဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ လၢအမၤန့ၢ် လၢကစၢၢ် အ့ဖရဲၣ်, ဒီးမၤက့ၤ ယွၤအတၢ်လုၢ်လီၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢယွၤအဟံၣ် အတၢ်ခိၣ်ဒုးထီၣ်အသး အမဲာ်ညါလီၤ.

9 He gathered all Judah and Benjamin, and those who lived with them out of Ephraim and Manasseh, and out of Simeon: for they fell to him out of Israel in abundance, when they saw that Yahweh his God was with him.
9 ဒီးဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ယူဒၤ ဒီးဘံၣ်ယၤမံၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤ တခီဘီမုၢ်ဖိ လၢအအိၣ်ဝဲ ဒီးအီၤ လၢအ့ဖရဲၣ်, ဒီးမနၤၡ့ၤ အကျါ, ဒီး လၢစူၤမ့းအိၣ် အကျါလီၤ. (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တုၤ ပှၤထံၣ်ဝဲ လၢယွၤ, အကစၢ် အိၣ်ဝဲ ဒီးအီၤ ဒီးပှၤလီၤဘၣ် ဆူ အအိၣ်တခီ လၢအံၣ်စရ့လး အကျါ အါအါကလဲာ် လီၤ.)

10 So they gathered themselves together at Jerusalem in the third month, in the fifteenth year of the reign of Asa.
10 ဒီး လၢစီၤအၤစါ ကဲစီၤပၤ တဆံယဲၢ်နံၣ်တနံၣ်, လါ သၢလါတလါန့ၣ်, ပှၤအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်ဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ လီၤ.

11 They sacrificed to Yahweh in that day, of the spoil which they had brought, seven hundred head of cattle and seven thousand sheep.
11 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် လုၢ် ယွၤ လၢဂီၤဖံး နွံကယၤ, ဒီး သိ နွံကထိ, လၢတၢ်ဂုာ်န့ၢ် လၢအဟဲစိာ်ဝဲတဖၣ် အကျါ လီၤ.

12 They entered into the covenant to seek Yahweh, the God of their fathers, with all their heart and with all their soul;
12 ဒီးအၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် လၢအကဃု ယွၤ အပၢ်တဖၣ် အကစၢ် လၢအသး ဒီဖျၢၣ်ညါ, ဒီး လၢအသး တုၤအလၢာ်,

13 and that whoever would not seek Yahweh, the God of Israel, should be put to death, whether small or great, whether man or woman.
13 ဒီးပှၤ လၢအတဃုဘၣ်ယွၤ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, အဒိၣ်ဂ့ၤ, အဆံးဂ့ၤ, ပိာ်မုၣ်ဂ့ၤ, ပိာ်ခွါဂ့ၤ, ကဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤလီၤ.

14 They swore to Yahweh with a loud voice, and with shouting, and with trumpets, and with cornets.
14 ဒီးဆိၣ်တၢ် ဒီးယွၤ လၢအသီၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီး လၢတၢ်ကိးပသူထီၣ်, ဒီး လၢကွဲၤ, ဒီး လၢတနွဲလီၤ.

15 All Judah rejoiced at the oath; for they had sworn with all their heart, and sought him with their whole desire; and he was found of them: and Yahweh gave them rest all around.
15 ဒီးယူဒၤ ခဲလၢာ် အသး ခုဝဲ လၢတၢ်ဆိၣ် အဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဆိၣ်ဝဲ လၢအသး ဒီဖျၢၣ်ညါ, ဒီးဃု ယွၤ လၢအဆၢတၢ် တုၤအလၢာ်, ဒီးထံၣ်န့ၢ်ဝဲ, ဒီးယွၤ ဒုးအိၣ်ဘှံးအီၤ ဝးတရံးဝဲလီၤ.

16 Also Maacah, the mother of Asa the king, he removed from being queen, because she had made an abominable image for an Asherah; and Asa cut down her image, and made dust of it, and burnt it at the brook Kidron.
16 ဒီးစီၤပၤ အၤစါ သုးကွံာ် အမိၢ်ဒၣ်လဲာ် နီၢ်မၤကၤ လၢနီၢ်ပၤမုၣ်အလီၢ် လၢအတၢ်တ့ အၡ့ရၤ အဂီၤ အဃိန့ၣ်လီၤ. ဒီးစီၤအၤစါ ကူာ်လီၤကွံာ် အတၢ်ဂီၤ, ဒီးယီၢ်လီၤတံၢ်ဝဲ, ဒီးဆူးထီၣ်ကွံာ်ဝဲ လၢထံကျိ ကံဒြိၣ်အနံၤလီၤ.

17 But the high places were not taken away out of Israel: nevertheless the heart of Asa was perfect all his days.
17 ဒီးတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီတဖၣ်န့ၣ် တဘၣ် တၢ်သုးကွံာ်ဘၣ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး စီၤအၤစါ အသးအိၣ်ဝဲ ဒီဖျၢၣ် တစိၤဒၣ် အီၤလီၤ.

18 He brought into the house of God the things that his father had dedicated, and that he himself had dedicated, silver, and gold, and vessels.
18 ဒီးဟဲစိာ်တၢ် လၢအပၢ် မၤဘူၣ်ဝဲ, ဒီးတၢ် လၢအမၤဘူၣ် အကစၢ်ဒၣ်ဝဲတဖၣ် ဆူ ယွၤအဟံၣ်ပူၤ, ကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ဒီးထူဧိၤလွဲဧိၤ, ဒီးတၢ်အဃၢၤအဃိၢ်လီၤ.

19 There was no more war to the five and thirtieth year of the reign of Asa.
19 ဒီးတၢ်ဒုးသုး တအိၣ်ဘၣ် တုၤလီၤ စီၤအၤစါ ကဲစီၤပၤ အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် သၢဆံယဲၢ်နံၣ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 16

1 In the six and thirtieth year of the reign of Asa, Baasha king of Israel went up against Judah, and built Ramah, that he might not allow anyone to go out or come in to Asa king of Judah.
1 ဒီး လၢစီၤအၤစါ ကဲစီၤပၤ သၢဆံဃုနံၣ် တနံၣ်န့ၣ် အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ ဘါၡၤန့ၣ် လဲၤထီဒါ ယူဒၤ, ဒီးတ့ ရၤမါ ဒ်သိး အကတြီ ပှၤလဲၤထီၣ်, ဒီးဟဲနုာ် လၢယူဒၤ အစီၤပၤ အၤစါ အအိၣ်လီၤ.

2 Then Asa brought out silver and gold out of the treasures of the house of Yahweh and of the king’s house, and sent to Ben Hadad king of Syria, who lived at Damascus, saying,
2 ဒီးစီၤအၤစါ ဟံးန့ၢ် ကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ဒီးထူဧိၤလွဲဧိၤ လၢယွၤအဟံၣ် အပာ်ဖှိၣ် အပူၤ, ဒီး လၢစီၤပၤအဟံၣ် အပာ်ဖှိၣ် အလီၢ်ပူၤ, ဒီးဟ့ၣ်ယုၢ်ဝဲဆူ စူၤရံ အစီၤပၤ ဘ့ၣ်ဟဒး လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢဒၤမ့ၤစ့း အပူၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

3 “ Let there be a treaty between me and you, as there was between my father and your father. Behold, I have sent you silver and gold. Go, break your treaty with Baasha king of Israel, that he may depart from me.”
3 တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အိၣ်ဝဲ ဒီးယၤဒီးနၤ, ဒ်ယပၢ် ဒီးနပၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ. ကွၢ်ကွၢ်, ယဟ့ၣ်ယုၢ်နၤ လၢကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ဒီးထူဧိၤလွဲဧိၤလီၤ. ဒီးမၤဟးဂီၤ နတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ ဘါၡၤ ဒ်သိး အကဟးထီၣ်ကွံာ် လၢယအိၣ် တက့ၢ်.

4 Ben Hadad listened to king Asa, and sent the captains of his armies against the cities of Israel; and they struck Ijon, and Dan, and Abel Maim, and all the storage cities of Naphtali.
4 ဒီးစီၤဘ့ၣ်ဟဒး ဒိကနၣ် စီၤပၤ အၤစါ အကလုၢ်, ဒီးမၢလီၤ အပှၤသုးမုၢ် အခိၣ်တဖၣ် ထီဒါ အံၣ်စရ့လး အဝ့ၢ်တဖၣ်, ဒီးကျီကွံာ် ဧံၤယိၣ်, ဒီးဒၣ်, ဒီးအၤဘ့ၤလးမဲၣ်, ဒီးနးသၤလံ အဝ့ၢ်ပာ်ဖှိၣ်တၢ် ခဲလၢာ်လီၤ.

5 It happened, when Baasha heard of it, that he left off building Ramah, and let his work cease.
5 ဒီးတုၤ စီၤဘါၡၤ နၢ်ဟူဝဲ ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအတ့ ရၤမါန့ၣ် အိၣ်ကတီၢ်ဝဲ, ဒီးပာ်တ့ၢ် အတၢ်မၤလီၤ.

6 Then Asa the king took all Judah; and they carried away the stones of Ramah, and its timber, with which Baasha had built; and he built therewith Geba and Mizpah.
6 ဒီးစီၤပၤ အၤစါ ဟံးန့ၢ် ယူဒၤ ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤစိာ်ထီၣ်ကွံာ် ရၤမါ အလၢၢ်တဖၣ်, ဒီးအသ့ၣ်တဖၣ် လၢစီၤဘါၡၤ မၤဝဲ လၢအီၤလီၤ. ဒီးတ့ က့ဘၢ်, ဒီးမံးစပၤ လၢအီၤလီၤ.

7 At that time Hanani the seer came to Asa king of Judah, and said to him, “ Because you have relied on the king of Syria, and have not relied on Yahweh your God, therefore is the army of the king of Syria escaped out of your hand.
7 ဒီး လၢအကတီၢ်ဖဲန့ၣ် ပှၤထံၣ်တၢ် စီၤဃနၤနံ ဟဲဝဲဆူ ယူဒၤ အစီၤပၤ အၤစါ အအိၣ်, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, မ့ၢ်နသန့ၤနသး လၢစူၤရံ အစီၤပၤ, ဒီးတသန့ၤဘၣ်နသး လၢယွၤ နကစၢ်ဘၣ်ဒီး, စူၤရံ အစီၤပၤ အပှၤသုးမုၢ် ပူၤဖျဲး လၢနစုပူၤ လီၤ.

8 Weren’t the Ethiopians and the Lubim a huge army, with chariots and horsemen exceeding many? Yet, because you relied on Yahweh, he delivered them into your hand.
8 ပှၤကူၤၡးဖိ, ဒီးပှၤလူဘးဖိမ့ၢ် ပှၤသုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် အိၣ်ဒီး လ့ၣ်ကဟၣ်, ဒီးပှၤကသ့ၣ်သုးဖိ အါအါကလဲာ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မ့ၢ် နသန့ၤနသး လၢယွၤ သတးဒီး, ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤကွံာ်ဝဲ လၢနစုပူၤလီၤ.

9 For the eyes of Yahweh run back and forth throughout the whole earth, to show himself strong in the behalf of them whose heart is perfect toward him. Herein you have done foolishly; for from henceforth you shall have wars.”
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအမဲာ် ဟးဝ့ၤဝီၤတၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ ဒီဘ့ၣ်ညါ, ဒ်သိး အကပာ်ဆူၣ်ထီၣ်အသး လၢပှၤ လၢအအိၣ်ဒီး အသးဒီဖျၢၣ် ဒီးအီၤတဖၣ် အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ. လၢတၢ်န့ၣ်တမံၤ အဂ့ၢ်န့ၣ် မ့ၢ်နမၤ တၢ်ကလီကလီလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တုၤအံၤဆူညါ နကအိၣ်ဒီး တၢ်ဒုးသုးလီၤ.

10 Then Asa was angry with the seer, and put him in the prison; for he was in a rage with him because of this thing. Asa oppressed some of the people at the same time.
10 ဒီးစီၤအၤစါ သးထီၣ်ဘၣ် ပှၤထံၣ်တၢ် တဂၤန့ၣ်, ဒီးဒၢနုာ်အီၤ လၢဃိာ်ပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အသးဒိၣ်ထီၣ် ဆူၣ်ဆူၣ်ကလဲာ် လၢတၢ်န့ၣ်တမံၤ အဃိလီၤ. ဒီး လၢအဆၢ အကတီၢ်ဖဲန့ၣ် စီၤအၤစါ မၤကိၢ်မၤဂီၤ ပှၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အကျါတဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

11 Behold, the acts of Asa, first and last, behold, they are written in the book of the kings of Judah and Israel.
11 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး စီၤအၤစါ, တၢ်အခီၣ်ထံး ဒီးတၢ်အကတၢၢ်န့ၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ကွဲးအသး လၢယူဒၤ, ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အလံာ်ပူၤလီၤ.

12 In the thirty-ninth year of his reign Asa was diseased in his feet; his disease was exceeding great: yet in his disease he didn’t seek Yahweh, but to the physicians.
12 ဒီးစီၤအၤစါ ကဲစီၤပၤ သၢဆံခွံနံၣ် တနံၣ်န့ၣ် အခီၣ် ဆါထီၣ်, ဒီးအတၢ်ဆါ ဒိၣ်ထီၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, လၢအဘၣ် တၢ်ဆါန့ၣ် တဃုဘၣ် ယွၤဘၣ်. မ့ၢ်အဃု ကသံၣ်သရၣ်တဖၣ် တခီလီၤ.

13 Asa slept with his fathers, and died in the one and fortieth year of his reign.
13 ဒီးစီၤအၤစါ မံဝဲ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, ဒီး လၢအကဲစီၤပၤ လွံၢ်ဆံတနံၣ်န့ၣ် သံဝဲလီၤ.

14 They buried him in his own tombs, which he had dug out for himself in the city of David, and laid him in the bed which was filled with sweet odors and various kinds of spices prepared by the perfumers’ art: and they made a very great burning for him.
14 ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢအတၢ်သွၣ်ခိၣ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤ လၢအခူၣ်လီၤဝဲ လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ လၢစီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီး ပာ်လီၤအီၤ လၢလီၢ်မံတပူၤ လၢအပှဲၤဝဲ ဒီးတၢ်နၢမူ, ပှၤတိၢ် မၤဃါဃုာ် တၢ်သိနၢမူ အတၢ်မၤ အကလုာ်ကလုာ်, ဒီးပှၤဆိၣ်ကဲၤ တၢ်ဆိၣ်ကဲၤဖးဒိၣ် လၢအဂီၢ်လီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 17

1 Jehoshaphat his son reigned in his place, and strengthened himself against Israel.
1 ဒီး အဖိခွါ စီၤယဟိၤၡၤဖး ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအလီၢ်, ဒီး မၤဆူၣ်ထီၣ်အသးထီဒါ အံၣ်စရ့လးလီၤ.

2 He placed forces in all the fortified cities of Judah, and set garrisons in the land of Judah, and in the cities of Ephraim, which Asa his father had taken.
2 ဒီးပာ် ပှၤသုးဖိတဖၣ် လၢယူဒၤ အဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူ ခဲလၢာ် အပူၤ, ဒီးပာ်လီၤ ပှၤပၢၤတၢ်ဖိ တဖုတဖု လၢကီၢ်ယူဒၤ အပူၤ, ဒီး လၢအ့ဖရဲၣ် အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ လၢအပၢ် မၤန့ၢ်ဝဲလီၤ.

3 Yahweh was with Jehoshaphat, because he walked in the first ways of his father David, and didn’t seek the Baals,
3 ဒီးယွၤ အိၣ်ဝဲ ဒီးစီၤယဟိၡၤဖးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပိာ် အပၢ် စီၤဒၤဝံး အကျဲခီၣ်ထံးတဖၣ်န့ၣ်, ဒီးတဃုဘၣ် ဘဧၤလးတဖၣ်ဘၣ်.

4 but sought to the God of his father, and walked in his commandments, and not after the doings of Israel.
4 ဒီးဃု ယွၤ အပၢ် အကစၢ်, ဒီးလဲၤဝဲ လၢအတၢ်မၤလိာ် အပူၤ, ဒီးတမၤထွဲဘၣ် အံၣ်စရ့လး အမၤတၢ် အခံဘၣ်.

5 Therefore Yahweh established the kingdom in his hand; and all Judah brought to Jehoshaphat tribute; and he had riches and honor in abundance.
5 ဒီးယွၤ ဒုးအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ ဘီမုၢ် လၢအစုပူၤ, ဒီးယူဒၤ ခဲလၢာ် ဟဲစိာ် ခိၣ်ဖးတဖၣ် ဆူ စီၤယဟိၤၡၤဖး အအိၣ်, ဒီး အိၣ်ဝဲ ဒီး တၢ်ထူးတၢ်တီၤ, ဒီးတၢ်လၤကပီၤ အါအါကလဲာ်လီၤ.

6 His heart was lifted up in the ways of Yahweh: and furthermore he took away the high places and the Asherim out of Judah.
6 ဒီးအသးဆူၣ်ထီၣ်ဝဲ လၢယွၤ အကျဲ, ဒီးသုးကွံာ် တၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီတဖၣ်, ဒီးအၡ့ရၤတဖၣ် လၢယူဒၤ အပူၤလီၤ.

7 Also in the third year of his reign he sent his princes, even Ben Hail, and Obadiah, and Zechariah, and Nethanel, and Micaiah, to teach in the cities of Judah;
7 ဒီး လၢအကဲစီၤပၤ သၢနံၣ်တနံၣ်န့ၣ် မၢလီၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, စီၤဘ့ၣ်ဃၤယံလး, ဒီးစီၤဧိၤဘါဒယၤ, ဒီး စီၤစကၤရယၤ, ဒီးစီၤနၤသန့လး, ဒီးစီၤမံၤကါယၤ, ဒ်သိး အကသိၣ်လိတၢ် လၢယူဒၤ အဝ့ၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

8 and with them the Levites, even Shemaiah, and Nethaniah, and Zebadiah, and Asahel, and Shemiramoth, and Jehonathan, and Adonijah, and Tobijah, and Tobadonijah, the Levites; and with them Elishama and Jehoram, the priests.
8 ဒီး အိၣ်ဒီးအီၤန့ၣ် ပှၤလ့ၤဝံဖိတဖၣ်, စီၤၡမါယၤ, ဒီးစီၤနသၤနံယၤ, ဒီးစီၤစဘၤဒယၤ, ဒီးစီၤဧစၤအ့လး, ဒီးစီၤၡမံရမိး, ဒီးစီၤယိနၤသၣ်, ဒီးစီၤအဒိနံၤယၤ, ဒီးစီၤတိၤရံယၤ, ဒီးစီၤတိအဒိၤနံယၤ, ပှၤလ့ၤဝံဖိတဖၣ်, ဒီး အိၣ်ဒီးအီၤ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအလံၡမၤ, ဒီးစီၤယဟိရၣ် လီၤ.

9 They taught in Judah, having the book of the law of Yahweh with them; and they went about throughout all the cities of Judah, and taught among the people.
9 ဒီးသိၣ်လိတၢ် လၢယူဒၤ အပူၤ, ဒီးယွၤ အလံာ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီးလဲၤဝ့ၤဝီၤတၢ် လၢယူဒၤ အဝ့ၢ် ခဲလၢာ် အပူၤ, ဒီးသိၣ်လိ ပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ.

10 The fear of Yahweh fell on all the kingdoms of the lands that were around Judah, so that they made no war against Jehoshaphat.
10 ဒီးတၢ်ပျံၤယွၤ လီၤဘၣ် လၢကီၢ်တဖၣ် အပှၤဘီမုၢ်ဖိ လၢအအိၣ်ဝးတရံး ယူဒၤ, ဒီးတဒုးသုးဘၣ် ဒီးစီၤယဟိၡၤဖးဘၣ်.

11 Some of the Philistines brought Jehoshaphat presents, and silver for tribute; the Arabians also brought him flocks, seven thousand and seven hundred rams, and seven thousand and seven hundred male goats.
11 ဒီးပှၤ လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိအကျါတဖၣ် ဟဲစိာ် ခိၣ်ဖးဆူ စီၤယဟိၡၤဖး အအိၣ်, ဒီးဟ့ၣ် သွဲအစ့, ဒီးပှၤဧ့ရ့းဖိ ဟဲစိာ် န့ၢ်အီၤ လၢသိ, ဒီးမဲာ်တဲးလဲးတဖၣ်, သိဖါ နွံကထိ နွံကယၤ, ဒီးမဲာ်တဲးလဲးဖါ နွံကထိ နွံကယၤလီၤ.

12 Jehoshaphat grew great exceedingly; and he built in Judah castles and cities of store.
12 ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး ဒိၣ်ထီၣ်ဒိၣ်ထီၣ်, ဒီးတ့တိာ်, ဒီးဝ့ၢ် တၢ်ပာ်ဖှိၣ်တၢ် လၢယူဒၤ အပူၤလီၤ.

13 He had many works in the cities of Judah; and men of war, mighty men of valor, in Jerusalem.
13 ဒီးမၤထီၣ် တၢ်အါအါကလဲာ် လၢယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီးပှၤသုးဖိ, ဒီးပှၤအဒိၣ်အဆူၣ် အိၣ်ဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ.

14 This was the numbering of them according to their fathers’ houses: Of Judah, the captains of thousands: Adnah the captain, and with him mighty men of valor three hundred thousand;
14 ဒီးအအံၤမ့ၢ် အတၢ်ဂံၢ် ဒ်အပၢ်အဟံၣ်အသိး, လၢယူဒၤအကျါ ပှၤတကထိအခိၣ်တဖၣ် စီၤဧၤဒနနၤ မ့ၢ်တၢ်အခိၣ်, ဒီးပှၤအဒိၣ်အဆူၣ် အိၣ်ဒီးအီၤ သၢကလီၤလီၤ.

15 and next to him Jehohanan the captain, and with him two hundred eighty thousand;
15 ဒီး တၢ်အခိၣ် ခံဂၤတဂၤ စီၤယိဃၤနၣ်, ဒီးပှၤ ခံကလီၤ ဃိးကလး အိၣ်ဒီးအီၤလီၤ.

16 and next to him Amasiah the son of Zichri, who willingly offered himself to Yahweh; and with him two hundred thousand mighty men of valor.
16 ဒီးသၢဂၤတဂၤ စီၤစံးကရံး အဖိခွါ စီၤဧမၤစယၤ လၢအဟ့ၣ်လီၤဒၣ်အသး လၢယွၤ, ဒီးပှၤအဒိၣ်အဆူၣ် အိၣ်ဒီးအီၤ ခံကလီၤလီၤ.

17 Of Benjamin: Eliada a mighty man of valor, and with him two hundred thousand armed with bow and shield;
17 ဒီး လၢဘံၣ်ယၤမံၣ် အကျါန့ၣ် ပှၤအဒိၣ်အဆူၣ် စီၤအလံဒၤ, ဒီးပှၤအိၣ်ဒီး အစုကဝဲၤ, ဒီးချံၣ်, ဒီးကတီၤတဖၣ် အိၣ်ဒီးအီၤ ခံကလီၤလီၤ.

18 and next to him Jehozabad and with him one hundred eighty thousand ready prepared for war.
18 ဒီးခံဂၤတဂၤ စီၤယဟိစဘး, ဒီးပှၤကတဲာ်ကတီၤအသး လၢဒုးတၢ်အဂီၢ် အိၣ်ဒီးအီၤ တကလီၤ ဃိးကလးလီၤ.

19 These were those who waited on the king, besides those whom the king put in the fortified cities throughout all Judah.
19 အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ခိး စီၤပၤလီၤ. လၢန့ၣ် အမဲာ်ညါ ပှၤလၢစီၤပၤ ပာ်ဝဲ လၢဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူတဖၣ် လၢယူဒၤ ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤ အိၣ်ဝဲလီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 18

1 Now Jehoshaphat had riches and honor in abundance; and he joined affinity with Ahab.
1 ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး အိၣ်ဝဲ ဒီးတၢ်ထူးတၢ်တီၤ, ဒီးတၢ်လၤကပီၤ အါအါကလဲာ်, ဒီးဒီသိၣ်ဒီသီ ဒီးစီၤအၤဃာ်လီၤ.

2 After certain years he went down to Ahab to Samaria. Ahab killed sheep and cattle for him in abundance, and for the people who were with him, and moved him to go up with him to Ramoth Gilead.
2 ဒီး လၢနံၣ်တဖၣ် အလီၢ်ခံန့ၣ် လဲၤလီၤဝဲဆူ စီၤအၤဃာ် အအိၣ် လၢၡၤမရံ အပူၤ, ဒီးစီၤအၤဃာ် မၤသံ သိ ဒီးဂီၤဖံး လၢအဂီၢ် အါအါကလဲာ်, ဒီး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်ဒီး အီၤ အဂီၢ်, ဒီးသဆၣ်ထီၣ်အခံ ဒ်သိး အကလဲၤထီၣ်ဒီး အီၤဆူ ရၤမိးကံးလဧးန့ၣ်လီၤ.

3 Ahab king of Israel said to Jehoshaphat king of Judah, “ Will you go with me to Ramoth Gilead?” He answered him, “ I am as you are, and my people as your people. We will be with you in the war.”
3 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အၤဃာ် စံး လၢယူဒၤ အစီၤပၤ ယဟိၡၤဖး, နကလဲၤတၢ် ဒီးယၤဆူ ရၤမိးကံးလဧးန့ၣ် ဧါ. ဒီးစံးဆၢအီၤ, ယဲဒၣ်အံၤ ယမၤသးဒ်နၤ အသိးန့ၣ်, ဒီးယပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒ်နပှၤဂီၢ်မုၢ် အသိးန့ၣ်, ဒီးကအိၣ်ဒီးနၤ လၢတၢ်ဒုးသုး အပူၤလီၤ.

4 Jehoshaphat said to the king of Israel, “ Please inquire first for the word of Yahweh.”
4 ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး စံးဘၣ် အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ, သံကွၢ်လၢ် လၢယွၤအကလုၢ်ကထါ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ တက့ၢ်.

5 Then the king of Israel gathered the prophets together, four hundred men, and said to them, “ Shall we go to Ramoth Gilead to battle, or shall I forbear?” They said, “ Go up; for God will deliver it into the hand of the king.”
5 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ ဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဝံတဖၣ်, ပှၤ လွံၢ်ကယၤ, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ပဘၣ်လဲၤထီၣ်ဆူ ရၤမိးကံးလဧး ဒ်သိး ပကဒုးတၢ်, ပကဘၣ်အိၣ်လဲၣ်. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လဲၤထီၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢစီၤပၤ အစုပူၤလီၤ.

6 But Jehoshaphat said, “ Isn’t there here a prophet of Yahweh besides, that we may inquire of him?”
6 ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး စံးဝဲဒၣ်, ယွၤအဝံ တအိၣ်လၢၤဘၣ် ဖဲအံၤ တဂၤဂၤ, ဒ်သိး ပကသံကွၢ်အီၤ စ့ၢ်ကီးဧါ.

7 The king of Israel said to Jehoshaphat, “ There is yet one man by whom we may inquire of Yahweh; but I hate him, for he never prophesies good concerning me, but always evil. He is Micaiah the son of Imla.” Jehoshaphat said, “ Don’t let the king say so.”
7 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ စံးဆၢ စီၤယဟိၡၤဖး, ပှၤလၢပကသံကွၢ်ယွၤ လၢအီၤ အိၣ်ဒံး တဂၤ, စီၤယံးမလၤ အဖိခွါ စီၤမံၤကါယၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယသးဟ့အီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တကတိၤတၢ်ဂ့ၤ လၢဝံအကျိာ် လၢယဂ့ၢ်ယကျိၤ နီတဘျီဘၣ်, မ့ၢ်တၢ်အၢ ကိးဘျီဒဲးလီၤ. ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး စံးဝဲဒၣ်, မ်စီၤပၤအသု တစံးဒ်န့ၣ် တဂ့ၤ.

8 Then the king of Israel called an officer, and said, “ Get Micaiah the son of Imla quickly.”
8 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ ကိးန့ၢ် ပှၤဒ့ဒံၣ်တဂၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဒုးဟဲ စီၤယံးမလၤ အဖိခွါ စီၤမံၤကါယၤ ချ့ချ့ တက့ၢ်.

9 Now the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah sat each on his throne, arrayed in their robes, and they were sitting in an open place at the entrance of the gate of Samaria; and all the prophets were prophesying before them.
9 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ, ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ ယဟိၡၤဖးကၤ အယၣ်, ဒီးဆ့ၣ်နီၤ တဂၤ လၢအလီၢ်ပစိာ်, တဂၤ လၢအလီၢ်ပစိာ်, လၢတၢ်အလီၢ် ဖဲတၢ်လဲၤနုာ်ဆူ ၡၤမရံ အပဲတရီပူၤန့ၣ်, ဒီးဝံ ခဲလၢာ် ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

10 Zedekiah the son of Chenaanah made him horns of iron, and said, “ Thus says Yahweh, ‘With these you shall push the Syrians, until they are consumed.’”
10 ဒီးစီၤကနၤနါ အဖိခွါ စီၤစံးဒကံယၤ တဂၤ တ့နၢၤ ထးတဖၣ် လၢအဂီၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, နကဘျၢၣ် ပှၤစူၤရံဖိ လၢအဝဲအံၤ, တုၤ နမၤလၢာ်အီၤလီၤ.

11 All the prophets prophesied so, saying, “ Go up to Ramoth Gilead, and prosper; for Yahweh will deliver it into the hand of the king.”
11 ဒီးဝံ ခဲလၢာ်န့ၣ် ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် ဒ်န့ၣ်အသိး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လဲၤထီၣ်ဆူ ရၤမိးကံးလဧး, ဒီးဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အစုပူၤလီၤ.

12 The messenger who went to call Micaiah spoke to him, saying, “ Behold, the words of the prophets declare good to the king with one mouth. Let your word therefore, please be like one of theirs, and speak good.”
12 ဒီးကလူး လၢအလဲၤ ကိးန့ၢ် စီၤမံၤကါယၤ တဂၤန့ၣ် ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ဝံတဖၣ် အတၢ်ကတိၤမ့ၢ် တၢ်ဂ့ၤ လၢစီၤပၤ အဂ့ၢ် လၢအထးခိၣ် တပူၤဃီ လီၤ. မ်နတၢ်ကတိၤ ကမၤသး ဒ်ပှၤ လၢအကျါ တဂၤ အတၢ်ကတိၤ အသိးန့ၣ်, ဒီးကတိၤ တၢ်ဂ့ၤ တက့ၢ်.

13 Micaiah said, “ As Yahweh lives, what my God says, that will I speak.”
13 ဒီးစီၤမံၤကါယၤ စံးဝဲဒၣ်, ယွၤမူဝဲန့ၣ်, တၢ် လၢယွၤ စံးဘၣ်ယၤန့ၣ် ယကကတိၤတၢ်န့ၣ်လီၤ.

14 When he had come to the king, the king said to him, “ Micaiah, shall we go to Ramoth Gilead to battle, or shall I forbear?” He said, “ Go up, and prosper. They shall be delivered into your hand.”
14 ဒီးဟဲဝဲဆူ စီၤပၤ အအိၣ်, ဒီးစီၤပၤ စံးဝဲ, စီၤမံၤကါယၤဧၢ, ပဘၣ်လဲၤထီၣ်ထီဒါ ရၤမိးကံးလဧး ဒ်သိး ပကဒုးသုးဧါ, မ့ၢ်ယဘၣ်အိၣ်လဲၣ်. ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, လဲၤထီၣ်, ဒီး ဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ် တက့ၢ်. ဒီးတၢ်ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်ဝဲဆူ သုစုပူၤလီၤ.

15 The king said to him, “ How many times shall I adjure you that you speak to me nothing but the truth in the name of Yahweh?”
15 ဒီးစီၤပၤ စံးဘၣ်အီၤ, ဒ်သိး နကစံးဘၣ်ယၤ ထဲ တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ လၢယွၤအမံၤန့ၣ်, ယဘၣ်ဒုးဆိၣ်နၤ ပှံၤဘျီလဲၣ်.

16 He said, “ I saw all Israel scattered on the mountains, as sheep that have no shepherd. Yahweh said, ‘These have no master. Let them return every man to his house in peace.’”
16 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယထံၣ်ဘၣ် အံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် လီၤပြံလီၤပြါ လၢကစၢၢ်လိၤ, ဒ်သိ လၢအပှၤကွၢ်သိ တအိၣ်ဘၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်အံၤ အကစၢ် တအိၣ်ဘၣ်. မ်ပှၤက့ၤက့ၤ တဂၤဆူအဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ, တဂၤဆူအဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ မုာ်မုာ် တက့ၢ်.

17 The king of Israel said to Jehoshaphat, “ Didn’t I tell you that he would not prophesy good concerning me, but evil?”
17 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ စံးဘၣ် စီၤယဟိၡၤဖး, ယစံးဘၣ်နၤ လၢအတကတိၤဘၣ် လၢဝံအကျိာ် လၢတၢ်ဂ့ၤ လၢယဂ့ၢ်ဘၣ်. မ့ၢ် လၢတၢ်အၢန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

18 Micaiah said, “ Therefore hear the word of Yahweh: I saw Yahweh sitting on his throne, and all the army of heaven standing on his right hand and on his left.
18 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဒိကနၣ် ယွၤအကလုၢ် တက့ၢ်. ယထံၣ်ဘၣ် ယွၤ ဆ့ၣ်နီၤ လၢအလီၢ်ပစိာ်, ဒီးမူခိၣ် အသုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ဆၢထၢၣ် လၢအဃၢၤ, လၢအစုထွဲတခီ, ဒီး လၢအစုစ့ၣ်တခီလီၤ.

19 Yahweh said, ‘Who shall entice Ahab king of Israel, that he may go up and fall at Ramoth Gilead?’ One spoke saying in this way, and another saying in that way.
19 ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မတၤ ကလွဲန့ၢ် အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ စီၤအၤဃာ် ဒ်သိး အကလဲၤထီၣ်, ဒီးလီၤဃံၤ လၢရၤမိးကံးလဧး အပူၤ တဂၤလဲၣ်. ဒီးတဂၤစံးဒ်အံၤ, ဒီးတဂၤစံးဒ်နုၤလီၤ.

20 A spirit came out, stood before Yahweh, and said, ‘I will entice him.’ “ Yahweh said to him, ‘How?’
20 ဒီးသးတဂၤ ဟဲထီၣ်, ဒီးဆၢထၢၣ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယကလွဲန့ၢ်အီၤလီၤ.

21 “ He said, ‘I will go forth, and will be a lying spirit in the mouth of all his prophets.’ “ He said, ‘You will entice him, and will prevail also. Go forth, and do so.’
21 ဒီးယွၤ စံး လၢအီၤ, လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်. ဒီးစံးဆၢအီၤ, ယကလဲၤထီၣ်, ဒီးယကကဲထီၣ် သးကဘျံးကဘျၣ် လၢအဝံ ခဲလၢာ် အကိာ်ပူၤလီၤ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နကလွဲန့ၢ်အီၤ, ဒီးမၤနၢၤတၢ် စ့ၢ်ကီး လီၤ. လဲၤထီၣ်, ဒီးမၤဒ်န့ၣ် တက့ၢ်.

22 “ Now therefore, behold, Yahweh has put a lying spirit in the mouth of these your prophets; and Yahweh has spoken evil concerning you.”
22 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ ပာ် သးကဘျံးကဘျၣ် လၢနဝံ ခဲလၢာ်အံၤ အကိာ်ပူၤ, ဒီးယွၤ ကတိၤ တၢ်အၢ လၢနဂ့ၢ်နကျိၤလီၤ.

23 Then Zedekiah the son of Chenaanah came near, and struck Micaiah on the cheek, and said, “ Which way did the Spirit of Yahweh go from me to speak to you?”
23 ဒီးစီၤကနၤနါ အဖိခွါ စီၤစံးဒကံယၤ သုးဘူးအသး, ဒီး ဒဲစီၤမံၤကါယၤ အဘိး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဒ်သိး အကကတိၤတၢ် ဒီးနၤ ဒီး, ယွၤအသး ဟးထီၣ် လၢယၤ ဖဲလဲၣ် ခီလဲၣ်.

24 Micaiah said, “ Behold, you shall see on that day, when you shall go into an inner room to hide yourself.”
24 ဒီးစီၤမံၤကါယၤ စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, မုၢ်တနံၤ လၢနလဲၤနုာ် လၢဒၢး လၢညါတဒၢး, ဒ်သိးန ကပာ်ခူသူၣ် နသးန့ၣ် နကသ့ၣ်ညါလီၤ.

25 The king of Israel said, “ Take Micaiah, and carry him back to Amon the governor of the city, and to Joash the king’s son;
25 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ စံးဝဲဒၣ်, ဟံးန့ၢ် စီၤမံၤကါ ယၤ, ဒီးစိာ်ကဒါက့ၤအီၤဆူ ဝ့ၢ်အခိၣ် စီၤအၤမိၣ်, ဒီးစီၤပၤ အဖိခွါ စီၤယိၤအၣ် အအိၣ်,

26 and say, ‘Thus says the king, “ Put this fellow in the prison, and feed him with bread of affliction and with water of affliction, until I return in peace.”’”
26 ဒီးစံး, စီၤပၤ စံးဒ်အံၤ, ပာ် ပှၤတဂၤအံၤ လၢဃိာ်ပူၤ, ဒီးလုၢ်အီၣ်လုၢ်အီၤ လၢတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အကိၣ်, ဒီးတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်အထံ တုၤ ယဟဲက့ၤမုာ်မုာ် တက့ၢ်.

27 Micaiah said, “ If you return at all in peace, Yahweh has not spoken by me.” He said, “ Listen, you peoples, all of you!”
27 ဒီးစီၤမံၤကါယၤ စံးဝဲဒၣ်, နမ့ၢ် ဟဲက့ၤမုာ်မုာ် သပှၢ်တၢၢ်ဒီး, ယွၤ တကတိၤဘၣ်တၢ် လၢယၤဘၣ်. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤဂီၢ်မုၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ဒိကနၣ် ကိးဂၤဒဲး တက့ၢ်.

28 So the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah went up to Ramoth Gilead.
28 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ, ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယဟိၡၤဖး လဲၤထီၣ်ဆူ ရၤမိးကံးလဧးလီၤ.

29 The king of Israel said to Jehoshaphat, “ I will disguise myself, and go into the battle; but you put on your robes.” So the king of Israel disguised himself; and they went into the battle.
29 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ စံး လၢစီၤယဟိၡၤဖး, ယကမၤလီၤဆီယသး, ဒီးလဲၤနုာ် လၢတၢ်ဒုးသုး အပူၤလီၤ. မ့မ့ၢ်နဲဒၣ်အံၤ ကၤ နယၣ် တက့ၢ်. ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ မၤလီၤဆီအသး, ဒီးလဲၤနုာ် လၢတၢ်ဒုးသုး အပူၤလီၤ.

30 Now the king of Syria had commanded the captains of his chariots, saying, “ Fight neither with small nor great, except only with the king of Israel.”
30 ဒီးစူၤရံ အစီၤပၤ မၤလိာ် အလ့ၣ်ကဟၣ် အခိၣ်တဖၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အဒိၣ်ဂ့ၤ, အဆံးဂ့ၤ, ဒုးတၢ် ဒီးအီၤ တဂ့ၤ. ဒုးတၢ် ထဲ လၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ တဂၤဧိၤ တက့ၢ်.

31 It happened, when the captains of the chariots saw Jehoshaphat, that they said, “ It is the king of Israel!” Therefore they turned around to fight against him. But Jehoshaphat cried out, and Yahweh helped him; and God moved them to depart from him.
31 ဒီးတုၤ လ့ၣ်ကဟၣ် အခိၣ်တဖၣ် ထံၣ်ဘၣ် စီၤယဟိၡၤဖး ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်ဝဲ လၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤလီၤ. ဒီးဃၣ်အသး ဒ်သိး အကဒုးတၢ် ဒီးအီၤ, ဒီး စီၤယဟိၡၤဖး ကိးထီၣ်တၢ်, ဒီးယွၤ မၤစၢၤအီၤ, ဒီးဒုးဃၣ်ကွံာ် အဝဲသ့ၣ် လၢအီၤလီၤ.

32 It happened, when the captains of the chariots saw that it was not the king of Israel, that they turned back from pursuing him.
32 ဒီးတုၤ လ့ၣ်ကဟၣ် အခိၣ်တဖၣ် ထံၣ်ဝဲ လၢအတမ့ၢ်ဘၣ် အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအဃၣ်ကွံာ်အသး ဒီးတလူၤလၢၤဘၣ်အီၤဘၣ်လီၤ.

33 A certain man drew his bow at random, and struck the king of Israel between the joints of the armor. Therefore he said to the driver of the chariot, “ Turn your hand, and carry me out of the army; for I am severely wounded.”
33 ဒီးပှၤတဂၤ ခးနါစိၤတၢ်, ဒီးဘၣ် လၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အသဃိး အဆၢ, ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ် အလ့ၣ်ကဟၣ် အခိၣ်, ဃၣ်ဃီၤနစု, ဒီးစိာ်ထီၣ်ကွံာ်ယၤ လၢပှၤသုးမုၢ် အကျါ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဘၣ် တၢ်ဆဲးယၤလီၤ.

34 The battle increased that day. However the king of Israel propped himself up in his chariot against the Syrians until the evening; and about the time of the going down of the sun, he died.
34 ဒီးတၢ်ဒုးသုးန့ၣ် အါထီၣ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်, ဒီးပှၤဝံၣ်ဆၢထၢၣ် စီၤပၤ လၢအလ့ၣ်ကဟၣ် အပူၤ ထီဒါ ပှၤစူၤရံဖိ တုၤ မုၢ်ဟါ, ဒီးတုၤ မုၢ်လီၤနုာ်ဒီး, သံဝဲလီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 19

1 Jehoshaphat the king of Judah returned to his house in peace to Jerusalem.
1 ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယဟိၡၤဖး က့ၤက့ၤဝဲဆူ အဟံၣ် မုာ်မုာ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ.

2 Jehu the son of Hanani the seer went out to meet him, and said to king Jehoshaphat, “ Should you help the wicked, and love those who hate Yahweh? Because of this, wrath is on you from before Yahweh.
2 ဒီးပှၤထံၣ်တၢ် စီၤဃနၤနံ အဖိခွါ စီၤယ့ၤဟူ လဲၤသဂၢၢ် ထီၣ်အီၤ, ဒီးစံးဘၣ် စီၤပၤ ယဟိၡၤဖး, နကမၤစၢၤ ပှၤတတီတလိၤ, ဒီးအဲၣ် ပှၤ လၢအသးဟ့ယွၤန့ၣ် ဧါ. တၢ်သးထီၣ် ဘၣ်နၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါ လၢတၢ်န့ၣ် အဃိလီၤ.

3 Nevertheless there are good things found in you, in that you have put away the Asheroth out of the land, and have set your heart to seek God.”
3 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်အဂ့ၤတဖၣ်န့ၣ် တၢ်ထံၣ်န့ၢ်ဝဲ လၢနပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမၤဟးဂီၤကွံာ် အၡ့ရၤတဖၣ် လၢကီၢ်ပူၤ, ဒီး နကတဲာ်ကတီၤလံ နသး ဒ်သိး နကဃု ယွၤလီၤ.

4 Jehoshaphat lived at Jerusalem: and he went out again among the people from Beersheba to the hill country of Ephraim, and brought them back to Yahweh, the God of their fathers.
4 ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးလဲၤထီၣ် ကဒီး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါ လၢဘ့ၢ်ၡဘၤ ပၢၢ်လၢကစၢၢ် အ့ဖရဲၣ်, ဒီးဒုးဃၣ်လိၤအသးဆူ ယွၤအပၢ်တဖၣ် အကစၢ် အအိၣ်လီၤ.

5 He set judges in the land throughout all the fortified cities of Judah, city by city,
5 ဒီးပာ် အပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပူၤ လၢဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူ လၢယူဒၤ အပူၤ ကိးဖျၢၣ်ဒဲး, တဝ့ၢ်ဘၣ် တဝ့ၢ်လီၤ.

6 and said to the judges, “ Consider what you do: for you don’t judge for man, but for Yahweh; and he is with you in the judgment.
6 ဒီးစံးဘၣ် ပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ်, သုမၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ် ကွၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုစံၣ်ညီၣ်တၢ် လၢပှၤကညီ အဂီၢ် တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့ၢ် လၢယွၤ အဂီၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ ဒီးသု လၢစံၣ်ညီၣ်တၢ် အပူၤလီၤ.

7 Now therefore let the fear of Yahweh be on you. Take heed and do it: for there is no iniquity with Yahweh our God, nor respect of persons, nor taking of bribes.”
7 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, မ်တၢ်ပျံၤယွၤ အိၣ်လၢသုလိၤ တက့ၢ်, ပလီၢ် သုသး ဒီးမၤတၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အၢမ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်ကွၢ်မဲာ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်ဟံးန့ၢ်ခိၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တအိၣ်ဘၣ်ဒီး ယွၤ ပကစၢ်ဘၣ်.

8 Moreover in Jerusalem Jehoshaphat appointed Levites and priests, and of the heads of the fathers’ households of Israel, for the judgment of Yahweh, and for controversies. They returned to Jerusalem.
8 ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ စ့ၢ်ကီး, စီၤယဟိၡၤ ဖးပာ် ပှၤလ့ၤဝံဖိ, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး အပၢ်တဖၣ် အခိၣ်တဖၣ် လၢယွၤ အတၢ်စံၣ်ညီၣ် အဂီၢ်, ဒီး လၢတၢ်လိာ်ကွီၢ် အဂီၢ်, ဒီးက့ၤက့ၤဝဲဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ.

9 He commanded them, saying, “ Thus you shall do in the fear of Yahweh, faithfully, and with a perfect heart.
9 ဒီးမၤလိာ်ဝဲ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သုဘၣ်မၤ လၢတၢ်ပျံၤယွၤ အပူၤ ဒ်အံၤ, လၢသုကလုၢ်တီ, ဒီး လၢသုသး ဒီဖျၢၣ်လီၤ.

10 Whenever any controversy shall come to you from your brothers who dwell in their cities, between blood and blood, between law and commandment, statutes and ordinances, you shall warn them, that they not be guilty towards Yahweh, and so wrath come on you and on your brothers. Do this, and you shall not be guilty.
10 ဒီးဖဲဒၣ် တၢ်လိာ်ကွီၢ် တမံၤမံၤ ကဟဲဆူ သုမဲာ်ညါ ဘၣ်ဃးဒီး သုဒီပုၢ်ဝဲၢ် လၢအအိၣ်အဆိး လၢအဝ့ၢ်ပူၤ လၢတၢ်သွံၣ် ဒီးတၢ်သွံၣ် အဘၢၣ်စၢၤ, လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီး တၢ်မၤလိာ်, သိၣ်တၢ်သီတၢ်, ဒီးစံၣ်ညီၣ်တၢ် အဘၢၣ်စၢၤ, သုဘၣ်သိၣ်က့ၤသီက့ၤအီၤ, ဒ်သိး အသုတမၤကမၣ်ဘၣ် ယွၤ, ဒီးတၢ်သးထီၣ် အသုတဘၣ်သု, ဒီးသုဒီပုၢ်ဝဲၢ် တဂ့ၤ. မၤဒ်န့ၣ် တက့ၢ်, ဒီးသုတမၤကမၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်,

11 Behold, Amariah the chief priest is over you in all matters of Yahweh; and Zebadiah the son of Ishmael, the ruler of the house of Judah, in all the king’s matters: also the Levites shall be officers before you. Deal courageously, and may Yahweh be with the good.”
11 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အခိၣ် စီၤအမၤရယၤ အိၣ်ဝဲ လၢသုဖီခိၣ် လၢကယဲၢ် တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး ယွၤ, ဒီးယူဒၤ အပှၤဟံၣ်ဖိအခိၣ် စီၤယံးၡမၤဧ့လး အဖိခွါ စီၤစဘၤဒယၤ လၢကယဲၢ် တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး စီၤပၤ, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ ကကဲထီၣ် ပဒိၣ်တဖၣ် လၢသုမဲာ်ညါလီၤ. ပာ်ဆူၣ်ထီၣ် သုသး, ဒီးမၤတၢ် တက့ၢ်. ဒီးယွၤ ကအိၣ်ဒီး ပှၤအဂ့ၤလီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 20

1 It happened after this, that the children of Moab, and the children of Ammon, and with them some of the Ammonites, came against Jehoshaphat to battle.
1 ဒီး လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ် အလီၢ်ခံ တၢ်မၤအသး လၢပှၤမိၤအးဖိ, ဒီးပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ, ဒီးပှၤမူနးဖိ အိၣ်ဒီးအီၤသ့ၣ်တဖၣ် ဟဲဝဲဆူ စီၤယဟိၡၤဖး အအိၣ်, ဒ်သိး အကဒုးတၢ်လီၤ.

2 Then some came who told Jehoshaphat, saying, “ A great multitude is coming against you from beyond the sea from Syria. Behold, they are in Hazazon Tamar” (that is, En Gedi).
2 ဒီးပှၤဟဲဝဲ, ဒီး ဒုးနဲၣ် စီၤယဟိၡၤဖး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဖးဒိၣ်, ဟဲထီဒါနၤ လၢပီၣ်လဲၣ် ဝၢ်ဘးခီ လၢအဒိၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, အိၣ်ဝဲ လၢဃၤဃစိၣ်တါမၢ် အပူၤ, အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ဧ့ၣ်က့ဒံၤလီၤ.

3 Jehoshaphat was alarmed, and set himself to seek to Yahweh. He proclaimed a fast throughout all Judah.
3 ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး ပျံၤတၢ်, ဒီးဃၣ်အသး ဒ်သိး အကဃု ယွၤလီၤ. ဒီးကိးထီၣ် တၢ်ဒုၣ်တၢ်အီၣ် လၢယူဒၤဖိ ခဲလၢာ် အကျါလီၤ.

4 Judah gathered themselves together, to seek help from Yahweh. They came out of all the cities of Judah to seek Yahweh.
4 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဒ်သိး အကဃ့တၢ် လၢယွၤ, ဒီး လၢယူဒၤ အဝ့ၢ် ခဲလၢာ်န့ၣ် ဟဲဃု ယွၤလီၤ.

5 Jehoshaphat stood in the assembly of Judah and Jerusalem, in the house of Yahweh, before the new court;
5 ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး ဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢယူဒၤ, ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အကျါ လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ, လၢတၢ်ဂၢၤ အသီ အမဲာ်ညါလီၤ.

6 and he said, “ Yahweh, the God of our fathers, aren’t you God in heaven? Aren’t you ruler over all the kingdoms of the nations? Power and might are in your hand, so that no one is able to withstand you.
6 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ ပပၢ် အကစၢ်ဧၢ, နမ့ၢ် ကစၢ် လၢမူခိၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဒီးနပၢ ပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢဘီမုၢ် ခဲလၢာ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဒီးတၢ်အစိအကမီၤ, ဒီး တၢ်အဂံၢ်အဘါ အိၣ်ဝဲ လၢနစုပူၤ, ဒီးပှၤပာ်ဆၢထၢၣ်အသးထီဒါနၤ တအိၣ်ဘၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

7 Didn’t you, our God, drive out the inhabitants of this land before your people Israel, and give it to the seed of Abraham your friend forever?
7 နမ့ၢ် ပကစၢ် လၢအဟီထီၣ်ကွံာ် ပှၤလၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢကီၢ်အံၤ အပူၤ လၢနပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အမဲာ်ညါ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤဝဲ လၢနတံၤနသကိး စီၤအၤဘြၤဟၣ် အချံအသၣ် လီၤထူလီၤယိာ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

8 They lived in it, and have built you a sanctuary in it for your name, saying,
8 ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤ, ဒီးသူၣ်န့ၢ်နၤ လၢတၢ်အလီၢ်စီဆှံ လၢအပူၤ လၢနမံၤအဂီၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

9 ‘If evil comes on us—the sword, judgment, pestilence, or famine—we will stand before this house, and before you, (for your name is in this house), and cry to you in our affliction, and you will hear and save.’
9 နးဧိၤဘီဧိၤဂ့ၤ, တၢ်စံၣ်ညီၣ်ဂ့ၤ, တၢ်သံသတြိာ်ဂ့ၤ, တၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိဂ့ၤ, တၢ်အၢ မ့ၢ်ဘၣ်ပှၤ, ဒီးပဆၢထၢၣ် လၢဟံၣ်အံၤ အမဲာ်ညါ, ဒီး လၢနမဲာ်ညါ, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမံၤ အိၣ်ဝဲ လၢဟံၣ်အံၤ အပူၤ), ဒီးကိးထီၣ်နၤ လၢပဘၣ် တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ အဖၢမုၢ်ဒီး, နကဒိကနၣ်, ဒီးမၤစၢၤတၢ်လီၤ.

10 Now, behold, the children of Ammon and Moab and Mount Seir, whom you would not let Israel invade, when they came out of the land of Egypt, but they turned aside from them, and didn’t destroy them;
10 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ ဒီးပှၤမိၤအးဖိ ဒီးပှၤကစၢၢ်စ့ဧၢ်ဖိ လၢနတဟ့ၣ် အံၣ်စရ့လး လဲၤနုာ် လၢအကျါ ဖဲအဟဲထီၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး, မ့မ့ၢ်ဃၣ်တရံးဝဲ လၢအအိၣ်, ဒီးတမၤဟးဂီၤဘၣ်အီၤဘၣ်,

11 behold, how they reward us, to come to cast us out of your possession, which you have given us to inherit.
11 ကွၢ်, မ့ၢ်အဝဲသ့ၣ် ဟ့ၣ်ကၣ်ပှၤ ဒ်လဲၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟဲလံ ဒ်သိး အကဟီထီၣ်ကွံာ် ပှၤ လၢနတၢ်န့ၢ်သါ အပူၤ လၢနဒုးန့ၢ်သါပှၤ လီၤ.

12 Our God, will you not judge them? For we have no might against this great company that comes against us; neither know we what to do, but our eyes are on you.”
12 ပကစၢ်ဧၢ, နတစံၣ်ညီၣ်အီၤဘၣ်ဧါ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပဂံၢ်ပဘါ တအိၣ်ဘၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ် အမဲာ်ညါ လၢအဟဲထီဒါ ပှၤအံၤဘၣ်. ဒီးပကမၤဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ် ပတသ့ၣ်ညါဘၣ်. မ့မ့ၢ်ပမဲာ် အိၣ်ဝဲဆူ နအိၣ်လီၤ.

13 All Judah stood before Yahweh, with their little ones, their wives, and their children.
13 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ ဆၢထၢၣ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီး အဖိဆံး, ဒီး အဖိအမါ, ဒီးအဖိဒံဖိသၣ်လီၤ.

14 Then the Spirit of Yahweh came on Jahaziel the son of Zechariah, the son of Benaiah, the son of Jeiel, the son of Mattaniah, the Levite, of the sons of Asaph, in the midst of the assembly;
14 ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ စီၤမးတၤနယၤ အဖိခွါ, စီၤယံးအ့လး အဖိခွါ, စီၤဘနါယၤ အဖိခွါ, စီၤစကၤရယၤ အဖိခွါ, စီၤယၤဃစအ့လး လၢစီၤအၤစာ် အဖိခွါ အကျါ တဂၤန့ၣ် ယွၤအသး ဟဲလီၤ လၢအလိၤ လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အကျါ,

15 and he said, “ Listen, all Judah, and you inhabitants of Jerusalem, and you king Jehoshaphat. Thus says Yahweh to you, ‘Don’t be afraid, neither be dismayed by reason of this great multitude; for the battle is not yours, but God’s.
15 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကယဲၢ် ယူဒၤဖိ, ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ သုဝဲဒၣ်, ဒီးနဲဒၣ် စီၤပၤ ယဟိၡၤဖးဧၢ, ကနၣ် တက့ၢ်. ယွၤ စံးဘၣ်သု ဒ်အံၤ, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ. ဒီးဘၣ်ယိၣ်တၢ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ်အံၤ အဃိ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဒုးသုးန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ် သုတၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်ယွၤအတၢ်လီၤ.

16 Tomorrow go down against them. Behold, they are coming up by the ascent of Ziz. You shall find them at the end of the valley, before the wilderness of Jeruel.
16 ခဲဂီၤတနံၤန့ၣ် လဲၤလီၤဆူအအိၣ် တက့ၢ်. ကွၢ်ကွၢ်, ဟဲထီၣ်ဝဲ လၢစံာ် အစိခိၣ်, ဒီးသုကထံၣ်န့ၢ်အီၤ လၢထံကျိဖိ အကတၢၢ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ ယရူၤအ့လး အမဲာ်ညါလီၤ.

17 You will not need to fight this battle. Set yourselves, stand still, and see the salvation of Yahweh with you, O Judah and Jerusalem. Don’t be afraid, nor be dismayed. Go out against them tomorrow, for Yahweh is with you.’”
17 သုတဒုးသုးဘၣ် လၢတၢ်အံၤ အပူၤဘၣ်. ပာ်ဆၢထၢၣ် သုသး, ဒီးဆၢထၢၣ်, ဒီးထံၣ်ဘၣ် ယွၤအတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အိၣ်ဒီးသု တက့ၢ်. ယူဒၤ, ဒီးယရူၤၡလ့ၣ်ဧၢ, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ. ဘၣ်ယိၣ်တၢ် တဂ့ၤ, ခဲဂီၤကိာ်န့ၣ် လဲၤထီၣ်ဆူ အအိၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ အိၣ်ဝဲ ဒီးသုလီၤ.

18 Jehoshaphat bowed his head with his face to the ground; and all Judah and the inhabitants of Jerusalem fell down before Yahweh, worshipping Yahweh.
18 ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး ဆုးလီၤအခိၣ်ဆူ ဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးယူဒၤဖိ ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ထိၣ်လီၤပှီၤအသး လၢယွၤအမဲာ်ညါ ဒီးဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ် ယွၤလီၤ.

19 The Levites, of the children of the Kohathites and of the children of the Korahites, stood up to praise Yahweh, the God of Israel, with an exceeding loud voice.
19 ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢပှၤကဃးဖိ အကျါ, ဒီး လၢပှၤကိၤရးဖိ အကျါသ့ၣ်တဖၣ် ဆၢထၢၣ် စံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် လၢအသီၣ်ဖးဒိၣ် လၢတၢ်ထီၣ်ထီန့ၣ်လီၤ.

20 They rose early in the morning, and went forth into the wilderness of Tekoa: and as they went forth, Jehoshaphat stood and said, “ Listen to me, Judah, and you inhabitants of Jerusalem! Believe in Yahweh your God, so you shall be established! Believe his prophets, so you shall prosper.”
20 ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ, ဒီးလဲၤထီၣ်ဆူ ပှၢ်မုၢ်ကနၢ တကိၤ, ဒီးတုၤအလဲၤထီၣ်ဒီး, စီၤယဟိၡၤဖး ဆၢထၢၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကနၣ် ယကလုၢ် တက့ၢ်. ယူဒၤဖိ, ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ်သ့ၣ်ဧၢ, နာ်က့ၤ ယွၤ သုကစၢ် တက့ၢ်. ဒီးသုကအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤလီၤ. နာ် အဝံတဖၣ် တက့ၢ်. ဒီးသုကဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ်လီၤ.

21 When he had taken counsel with the people, he appointed those who should sing to Yahweh, and give praise in holy array, as they went out before the army, and say, Give thanks to Yahweh; for his loving kindness endures forever.
21 ဒီးကူၣ်လိာ်အသး ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ဝံၤဒီး, ပာ် ပှၤသးဝံၣ်ယွၤဖိ, ဒီးပှၤ လၢအကစံးထီၣ်ပတြၢၤ တၢ်စီဆှံ အဃံအလၤ, ဖဲအလဲၤထီၣ် လၢပှၤသုးမုၢ် အမဲာ်ညါ အဖၢမုၢ်ဒီးစံး, စံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဘျုးအဖှိၣ် အိၣ်ဝဲ လီၤစိၤလီၤထီလီၤ.

22 When they began to sing and to praise, Yahweh set ambushers against the children of Ammon, Moab, and Mount Seir, who had come against Judah; and they were struck.
22 ဒီးအဆၢအကတီၢ် လၢပှၤအုၣ်သီတၢ်, ဒီးစံးထီၣ်ပတြၢၤတၢ်န့ၣ် ယွၤပာ် တၢ်အိၣ်ခူသူၣ်ထီဒါ ပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ, ဒီးပှၤမိၤအးဖိ, ဒီးပှၤကစၢၢ်စ့ဧၢ်ဖိ လၢအဟဲထီဒါ ယူဒၤ, ဒီး အဝဲသ့ၣ် ဘၣ် တၢ်တီၢ်အီၤလီၤ.

23 For the children of Ammon and Moab stood up against the inhabitants of Mount Seir, utterly to kill and destroy them: and when they had made an end of the inhabitants of Seir, everyone helped to destroy another.
23 ဒီးပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ, ဒီးပှၤမိၤအးဖိ ဆၢထၢၣ် ထီဒါ ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢကစၢၢ် စ့ဧၢ် ဒ်သိး အကမၤသံကွံာ်, ဒီးမၤဟးဂီၤကွံာ်အီၤလီၤ. ဒီးတုၤ အမၤလၢာ် ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢစ့ဧၢ် ဒီး, မၤစၢၤလိာ်အသး ဒ်သိး အကမၤသံလိာ်အသး သကိးသကိးလီၤ.

24 When Judah came to the place overlooking the wilderness, they looked at the multitude; and behold, they were dead bodies fallen to the earth, and there were none who escaped.
24 ဒီးယူဒၤ ဟဲဝဲဆူ တိာ်ပၢၤတၢ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ဒီးကွၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤအစိၣ်တဖၣ် လီၤဃံၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးပှၤတပူၤတဖျဲးဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

25 When Jehoshaphat and his people came to take their spoil, they found among them in abundance both riches and dead bodies, and precious jewels, which they stripped off for themselves, more than they could carry away: and they were three days in taking the spoil, it was so much.
25 ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး, ဒီးအပှၤဂီၢ်မုၢ် ဟဲဂုာ်န့ၢ် အတၢ်ဖိတၢ်လံၤ, ဒီး လၢအကျါန့ၣ် ထံၣ်န့ၢ်တၢ် အါအါကလဲာ်, တၢ်ထူးတၢ်တီၤ, ဒီးတၢ်ကူတၢ်သိး, ဒီးတၢ်ကယၢကယဲ အလုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ်, ဒီးဘ့ၣ်ကွံာ်ဝဲ လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ အါတုၤ အစိာ်ထီၣ် တသ့ဘၣ်လီၤ. ဒီးမ့ၢ်တၢ်ဖိတၢ်လံၤ အိၣ်အါဒီး, ထၢထီၣ် တၢ်ဂုာ်န့ၢ် သၢနံၤညါလီၤ.

26 On the fourth day they assembled themselves in the valley of Beracah; for there they blessed Yahweh: therefore the name of that place was called The valley of Beracah to this day.
26 ဒီးလွံၢ်နံၤတနံၤန့ၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် လၢကစၢၢ်ကဆူး ဘရၤကးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤအမံၤ ဖဲန့ၣ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်ယုၢ်ဝဲ တၢ်အလီၢ်န့ၣ် အမံၤ လၢဘရၤကၤ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

27 Then they returned, every man of Judah and Jerusalem, and Jehoshaphat in their forefront, to go again to Jerusalem with joy; for Yahweh had made them to rejoice over their enemies.
27 ဒီးယူဒၤ, ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် အပှၤကညီ က့ၤက့ၤဝဲ ကိးဂၤဒဲး, ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး အိၣ်လၢအမဲာ်ညါ ဒ်သိး အကက့ၤက့ၤဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် အိၣ်ဒီး တၢ်သးခုလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ဒုးသးခုအီၤ လၢအဒုၣ်အဒါ အဖီခိၣ်န့ၣ်လီၤ.

28 They came to Jerusalem with stringed instruments and harps and trumpets to the house of Yahweh.
28 ဒီးဟဲဝဲဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် အိၣ်ဒီး သီတူၢ်, ဒီးတနၢ်, ဒီးကွဲၤဆူ ယွၤအဟံၣ်လီၤ.

29 The fear of God was on all the kingdoms of the countries, when they heard that Yahweh fought against the enemies of Israel.
29 ဒီးတုၤ ကီၢ်တဖၣ်န့ၣ် အပှၤဘီမုၢ်ဖိ နၢ်ဟူဝဲ လၢယွၤ ဒုးတၢ် ဒီးအံၣ်စရ့လး အဒုၣ်အဒါ ဒီး, တၢ်ပျံၤယွၤ အိၣ်ဝဲ လၢအလိၤလီၤ.

30 So the realm of Jehoshaphat was quiet; for his God gave him rest all around.
30 ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး အဘီမုၢ် အိၣ်ဘှ့ၣ်ကလာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အကစၢ် ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢတၢ်အိၣ်ဘှံးဝးတရံးဝဲလီၤ.

31 Jehoshaphat reigned over Judah: he was thirty-five years old when he began to reign; and he reigned twenty-five years in Jerusalem: and his mother’s name was Azubah the daughter of Shilhi.
31 ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး ကဲစီၤပၤ လၢယူဒၤ အဖီခိၣ်, ဒီး လၢအကဲသီစီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ် သၢဆံယဲၢ်နံၣ်, ဒီး ကဲစီၤပၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤန့ၣ် ခံဆံယဲၢ်နံၣ်လီၤ. ဒီးအမိၢ်အမံၤမ့ၢ် နီၢ်ဧစူဘၤ, စီၤၡံးလဃံ အဖိမုၣ်လီၤ.

32 He walked in the way of Asa his father, and didn’t turn aside from it, doing that which was right in the eyes of Yahweh.
32 ဒီးပိာ် အပၢ် စီၤအၤစါ အကျဲ, ဒ်သိး အကမၤ တၢ်ဂ့ၤ လၢယွၤအမဲာ်, ဒီးတဃၣ်ကပၤအသး လၢအဝဲန့ၣ်ဘၣ်.

33 However the high places were not taken away; neither as yet had the people set their hearts to the God of their fathers.
33 မ့မ့ၢ်တမၤဟးဂီၤဘၣ် တၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီဘၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် တကတဲာ်ကတီၤဒံးဘၣ်အသး လၢယွၤအပၢ်တဖၣ် အကစၢ် အဂီၢ်ဘၣ်.

34 Now the rest of the acts of Jehoshaphat, first and last, behold, they are written in the history of Jehu the son of Hanani, which is inserted in the book of the kings of Israel.
34 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤယဟိၡၤဖး, တၢ်အခီၣ်ထံး ဒီးတၢ်အကတၢၢ်န့ၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ကွဲးအသး လၢစီၤဃနၤနံ အဖိခွါ စီၤယ့ၤဟူ အလံာ်ပူၤ လၢအဂ့ၢ်အကျိၤ အိၣ်ဝဲ လၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အလံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် အပူၤလီၤ.

35 After this Jehoshaphat king of Judah joined himself with Ahaziah king of Israel. The same did very wickedly:
35 ဒီးတၢ်တဖၣ် အလီၢ်ခံန့ၣ် ယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယဟိၡၤဖး ဒီတံၤဒီသကိး ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ စီၤအဃၤစယၤ လၢအမၤ တၢ်တတီတလိၤဘၣ်လီၤ.

36 and he joined himself with him to make ships to go to Tarshish; and they made the ships in Ezion Geber.
36 ဒီးဒီတံၤဒီသကိး ဒီးအီၤ ဒ်သိး အကမၢလီၤ ကဘီဆူ တၢ်ၡံၣ်လီၤ. ဒီးတ့ကဘီ လၢဧ့းစယိၣ်က့ဘ့ၢ် အပူၤလီၤ.

37 Then Eliezer the son of Dodavahu of Mareshah prophesied against Jehoshaphat, saying, “ Because you have joined yourself with Ahaziah, Yahweh has destroyed your works.” The ships were broken, so that they were not able to go to Tarshish.
37 ဒီးပှၤမရ့ၡၤဖိ, စီၤဒိဒၤဝၤ အဖိခွါ စီၤအလၤဧစၢ် တဂၤ ကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ်ထီဒါ စီၤယဟိၡၤဖး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ် နဒီတံၤဒီသကိး ဒီးစီၤအဃၤစယၤဒီး, ယွၤ မၤဟးဂီၤကွံာ်လံ နတၢ်မၤလံ. ဒီးကဘီဟးဂီၤ, ဒီးလဲၤဝဲဆူ တၢ်ၡံၣ် တသ့ဘၣ်.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 21

1 Jehoshaphat slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of David: and Jehoram his son reigned in his place.
1 ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး မံဝဲ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ် အီၤ ဒီးအပၢ်တဖၣ် လၢစီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီး အဖိခွါ စီၤယဟိရၣ် ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

2 He had brothers, the sons of Jehoshaphat: Azariah, and Jehiel, and Zechariah, and Azariah, and Michael, and Shephatiah; all these were the sons of Jehoshaphat king of Israel.
2 ဒီးအိၣ်ဝဲ ဒီးအဒီပုၢ်ဝဲၢ်, စီၤယဟိၡၤဖး အဖိခွါ, စီၤဧစၤရယၤ, ဒီးစီၤယဃ့အ့လး ဒီးစီၤစကၤရယၤ, ဒီးစီၤဧစၤရယၤ, ဒီးစီၤမံၤက့လး, ဒီးစီၤၡဖးတယၤလီၤ. အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ စီၤယဟိၡၤဖး အဖိခွါန့ၣ်လီၤ.

3 Their father gave them great gifts, of silver, and of gold, and of precious things, with fortified cities in Judah: but the kingdom gave he to Jehoram, because he was the firstborn.
3 ဒီးအပၢ် ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢတၢ်ဟ့ၣ်စ့, ဒီးထူ, ဒီးတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ်သ့ၣ်တဖၣ် လၢအဒိၣ်အအါ, အိၣ်ဒီး ဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူတဖၣ် လၢယူဒၤ အပူၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ဘီမုၢ်န့ၣ် ဟ့ၣ်လီၤဝဲ လၢစီၤယဟိရၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ် ပှၤဝဲၢ်ကိလီၤ.

4 Now when Jehoram was risen up over the kingdom of his father, and had strengthened himself, he killed all his brothers with the sword, and various also of the princes of Israel.
4 ဒီးတုၤ စီၤယဟိရၣ် ထီၣ်ဘး အပၢ် အဘီအမုၢ် ဒီး, မၤဆူၣ်ထီၣ်အသး, ဒီးမၤသံ အဒီပုၢ်ဝဲၢ် ခဲလၢာ် လၢနး, ဒီးပှၤ လၢအံၣ်စရ့လး အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် အကျါတဖၣ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

5 Jehoram was thirty-two years old when he began to reign; and he reigned eight years in Jerusalem.
5 ဒီး လၢစီၤယဟိရၣ် ကဲသီစီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ်တ့ၢ် သၢဆံခံနံၣ်, ဒီး ကဲစီၤပၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤန့ၣ် ဃိးနံၣ်လီၤ.

6 He walked in the way of the kings of Israel, as did the house of Ahab; for he had the daughter of Ahab as wife: and he did that which was evil in the sight of Yahweh.
6 ဒီးပိာ် အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤတဖၣ် အကျဲ, ဒ်စီၤအၤဃာ် အပှၤဟံၣ်ဖိ အသိးန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤအၤဃာ် အဖိမုၣ် တဂၤ မ့ၢ်အမါလီၤ. ဒီးမၤ တၢ်အၢ လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ.

7 However Yahweh would not destroy the house of David, because of the covenant that he had made with David, and as he promised to give a lamp to him and to his children always.
7 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယွၤ မၤဟးဂီၤ စီၤဒၤဝံး အပှၤဟံၣ်ဖိန့ၣ် အသး တအိၣ်ဘၣ် လၢတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢအမၤဝဲ လၢစီၤဒၤဝံး အဃိ, ဒ်အစံး လၢအကဟ့ၣ်အီၤ ဒီး အဖိအလံၤ လၢတၢ်ကပီၤတဖျၢၣ် လီၤထူလီၤယိာ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

8 In his days Edom revolted from under the hand of Judah, and made a king over themselves.
8 လၢအမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် အဒိၣ် ပူထီၣ် လၢယူဒၤ အစုဖီလာ်, ဒီးပာ်ထီၣ် စီၤပၤ လၢအကစၢ်ဒၣ်ဝဲ အဖီခိၣ်လီၤ.

9 Then Jehoram passed over with his captains, and all his chariots with him: and he rose up by night, and struck the Edomites who surrounded him, along with the captains of the chariots.
9 ဒီးစီၤယဟိရၣ် လဲၤခီဂာ်တၢ် ဒီးအပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးအလ့ၣ်ကဟၣ် ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢမုၢ်နၤ, ဒီးကျီကွံာ် ပှၤအဒိၣ်ဖိ လၢအအိၣ်ဝးတရံးအီၤ, ဒီး လ့ၣ်ကဟၣ် အခိၣ်တဖၣ်လီၤ.

10 So Edom revolted from under the hand of Judah to this day: then Libnah revolted at the same time from under his hand, because he had forsaken Yahweh, the God of his fathers.
10 ဒီးအဒိၣ် ပူထီၣ်ကွံာ် လၢယူဒၤ အစုဖီလာ် တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ. တုၤနုၤတစု လံးဘနၤ ပူထီၣ်ကွံာ် လၢအစု ဖီလာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ် လဲၤသဒၣ်လံ ယွၤ အပၢ် အကစၢ်လံ.

11 Moreover he made high places in the mountains of Judah, and made the inhabitants of Jerusalem to play the prostitute, and led Judah astray.
11 ဒီးမၤထီၣ် တၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီတဖၣ် လၢယူဒၤ ကစၢၢ်ကလိ အလိၤ, ဒီးဒုးမၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ လၢပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ်တဖၣ်, ဒီးကလံာ် ယူဒၤလီၤ.

12 A letter came to him from Elijah the prophet, saying, “ Thus says Yahweh, the God of David your father, ‘Because you have not walked in the ways of Jehoshaphat your father, nor in the ways of Asa king of Judah,
12 ဒီးလံာ်တဘ့ၣ် ဟဲဆူ အအိၣ် လၢဝံအ့ၤလံယၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ, နပၢ် စီၤဒၤဝံး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, နပၢ် စီၤယဟိၡၤဖး အကျဲတဖၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ယူဒၤ အစီၤပၤ အၤစါ အကျဲ မ့ၢ်ဂ့ၤ, မ့ၢ်နတပိာ်ဘၣ်ဒီး,

13 but have walked in the way of the kings of Israel, and have made Judah and the inhabitants of Jerusalem to play the prostitute, like the house of Ahab did, and also have slain your brothers of your father’s house, who were better than yourself:
13 မ့ၢ်နပိာ် အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤတဖၣ် အကျဲ, ဒီးနဒုးမၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ လၢယူဒၤဖိ, ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒ်စီၤအၤဃာ် အပှၤဟံၣ်ဖိ အတၢ်မၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ အသိးန့ၣ်, ဒီးနမၤသံ နဒီပုၢ်ဝဲၢ် လၢနပၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိ အကျါ လၢအဂ့ၤန့ၢ် နၤ တက့ၢ် သတးဒီး,

14 behold, Yahweh will strike with a great plague your people, and your children, and your wives, and all your substance;
14 ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ ကတီၢ် နပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးနဖိနမါ, ဒီးနဖိနလံၤ, ဒီးနတၢ်ဖိတၢ်လံၤ ခဲလၢာ် လၢတၢ်တီၢ်ဖးဒိၣ်လီၤ.

15 and you shall have great sickness by disease of your bowels, until your bowels fall out by reason of the sickness, day by day.’”
15 ဒီးနကဆါထီၣ် နးနးကလဲာ် လၢနပှံာ်ဆါ တုၤလီၤ လၢနပှံာ် ကလီၤသွီ တနံၤဘၣ်တနံၤ လၢတၢ်ဆါ အဃိလီၤ.

16 Yahweh stirred up against Jehoram the spirit of the Philistines, and of the Arabians who are beside the Ethiopians:
16 ဒီးယွၤ ထိၣ်ဂဲၤ ပှၤဖလ့ၡသးဖိ အသိး, ဒီးပှၤဧ့ရ့းဖိအသး လၢအအိၣ်ဘူး ဒီးပှၤကူၤၡးဖိတဖၣ် ထီဒါ စီၤယဟိရၣ် လီၤ.

17 and they came up against Judah, and broke into it, and carried away all the substance that was found in the king’s house, and his sons also, and his wives; so that there was never a son left him, except Jehoahaz, the youngest of his sons.
17 ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဟဲထီၣ်ဆူ ယူဒၤ, ဒီးဘၢၣ်ဖျိတၢ်, ဒီးစိာ်ထီၣ်ကွံာ် ကယဲၢ် တၢ်ဖိတၢ်လံၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အဟံၣ်ပူၤ, ဒီး အဖိခွါ စ့ၢ်ကီး, ဒီးအမါတဖၣ်, ဒီးအဖိ တအိၣ်လီၤတဲာ်ဘၣ်, အိၣ်လီၤတဲာ် ထဲအဖိသဒါ စီၤအဃၤစယၤ တဂၤဧိၤလီၤ.

18 After all this Yahweh struck him in his bowels with an incurable disease.
18 ဒီးတၢ်တဖၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် အလီၢ်ခံ ယွၤ တီၢ်အီၤ လၢအပှံာ်ပူၤ လၢတၢ်ဆါ လၢအဘျါ တသ့ဘၣ်.

19 It happened, in process of time, at the end of two years, that his bowels fell out by reason of his sickness, and he died of severe diseases. His people made no burning for him, like the burning of his fathers.
19 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢမုၢ်နံၤတဖၣ် အတီၢ်ပူၤ, လၢခံနံၣ် အကတၢၢ်န့ၣ် အပှံာ်လီၤသွီ လၢအတၢ်ဆါ အဃိ, ဒီးသံဝဲ လၢအတၢ်ဆါ လၢအအၢ အဃိ, ဒီးအပှၤဂီၢ်မုၢ် တဆိၣ်ကဲၤဘၣ်တၢ်ဘၣ်, ဒ်အပၢ်တဖၣ် အတၢ်ဆိၣ်ကဲၤ အသိးန့ၣ်ဘၣ်.

20 Thirty-two years old was he when he began to reign, and he reigned in Jerusalem eight years: and he departed without being desired; and they buried him in the city of David, but not in the tombs of the kings.
20 လၢအကဲသီ စီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ် သၢဆံခံနံၣ်, ဒီးကဲ စီၤပၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ဃိးနံၣ်, ဒီးက့ၤက့ၤဝဲ, ဒီးပှၤတသးလီဘၣ်အီၤဘၣ်. ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢစီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တမ့ၢ်ဘၣ် လၢစီၤပၤ အတၢ်သွၣ်ခိၣ် အပူၤဘၣ်.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 22

1 The inhabitants of Jerusalem made Ahaziah his youngest son king in his place; for the band of men who came with the Arabians to the camp had slain all the eldest. So Ahaziah the son of Jehoram king of Judah reigned.
1 ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤတဖၣ်န့ၣ် ပာ် အဖိသဒါ စီၤအဃၤစယၤ လၢစီၤပၤ လၢအလီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတဖု လၢအဟဲ ဒီးပှၤဧ့ရ့းဖိ ဆူ ပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ်ပူၤန့ၣ် မၤသံတ့ၢ်ဝဲ အဝဲၢ် ခဲလၢာ်လီၤ. ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ ယဟိရၣ် အဖိခွါ စီၤအဃၤစယၤ ကဲထီၣ် စီၤပၤလီၤ.

2 Forty-two years old was Ahaziah when he began to reign; and he reigned one year in Jerusalem: and his mother’s name was Athaliah the daughter of Omri.
2 လၢစီၤအဃၤစယၤ ကဲသီ စီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ် လွံၢ်ဆံ ခံနံၣ်, ဒီးကဲစီၤပၤ တနံၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးအမိၢ် အမံၤမ့ၢ် နီၢ်ဧသၤလယၤ, စီၤဧိၣ်ရံၤ အဖိမုၣ်လီၤ.

3 He also walked in the ways of the house of Ahab; for his mother was his counselor to do wickedly.
3 အဝဲဒၣ် ပိာ် စ့ၢ်ကီး စီၤအၤဃာ်, အပှၤဟံၣ်ဖိ အကျဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အမိၢ်မ့ၢ် ပှၤကူၣ်လိာ်အသး ဒီးအီၤ ဒ်သိး အကမၤ တၢ်အၢလီၤ.

4 He did that which was evil in the sight of Yahweh, as did the house of Ahab; for they were his counselors after the death of his father, to his destruction.
4 ဒီးမၤ တၢ်အၢ လၢယွၤအမဲာ် ဒ်စီၤအၤဃာ် အပှၤဟံၣ်ဖိ အသိးန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢအပၢ်သံ အလီၢ်ခံန့ၣ် အဝဲသ့ၣ် မ့ၢ် ပှၤကူၣ်လိာ်အသးဒီးအီၤ တုၤ အတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤလီၤ.

5 He walked also after their counsel, and went with Jehoram the son of Ahab king of Israel to war against Hazael king of Syria at Ramoth Gilead: and the Syrians wounded Joram.
5 လဲၤ စ့ၢ်ကီးဝဲ ဖဲဒၣ် အဝဲသ့ၣ် ကူၣ်လိာ်ဒီးအီၤ, ဒီးလဲၤဝဲ ဒီးစီၤအၤဃာ် အဖိခွါ စီၤယဟိရၣ် ဆူတၢ်ဒုးသုး ဒီးစူၤရံ အစီၤပၤ ဃစ့လး လၢရၤမိးကံးလဧး အပူၤ, ဒီးပှၤစူၤရံဖိ ဆဲးဘၣ် စီၤယဟိရၣ်လီၤ.

6 He returned to be healed in Jezreel of the wounds which they had given him at Ramah, when he fought against Hazael king of Syria. Azariah the son of Jehoram king of Judah went down to see Jehoram the son of Ahab in Jezreel, because he was sick.
6 ဒီးစီၤယဟိရၣ် က့ၤကဒါက့ၤဝဲဆူ ယံးစရ့လး, ဒ်သိး အပူၤလီၢ် လၢပှၤစူၤရံဖိ မၤအီၤ လၢရၤမါ ဖဲအဒုးသုးဒီး စူၤရံ အစီၤပၤ ဃစ့လးတဖၣ်န့ၣ် ကဘျါက့ၤဝဲလီၤ. ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ ယဟိရၣ် အဖိခွါ စီၤအဃၤစယၤန့ၣ် လဲၤလီၤ အိၣ်သကိး စီၤအၤဃာ် အဖိခွါ စီၤယဟိရၣ် လၢယံးစရ့လး အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဆါဝဲ လီၤ.

7 Now the destruction of Ahaziah was of God, in that he went to Joram: for when he had come, he went out with Jehoram against Jehu the son of Nimshi, whom Yahweh had anointed to cut off the house of Ahab.
7 ဒီးစီၤအဃၤစယၤ ဘၣ် တၢ်မၤဟးဂီၤန့ၣ် ကဲထီၣ်ဝဲ လၢယွၤ လၢအဟဲဝဲဆူ စီၤယဟိရၣ် အဃိလီၤ. ဒီးတုၤ အတုၤဝဲဒီး, လဲၤထီၣ်ဝဲ ဒီးစီၤယဟိရၣ် ထီဒါ စီၤနံၣ်ၡံၤ အဖိခွါ စီၤယ့ၤဟူ လၢယွၤဖှူအီၤ, ဒ်သိး အကဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် စီၤအၤဃာ် အပှၤဟံၣ်ဖိလီၤ.

8 It happened, when Jehu was executing judgment on the house of Ahab, that he found the princes of Judah, and the sons of the brothers of Ahaziah, ministering to Ahaziah, and killed them.
8 ဒီးတုၤ စီၤယ့ၤဟူ မၤ တၢ်စံၣ်ညီၣ် လၢစီၤအၤဃာ် အပှၤဟံၣ်ဖိ ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအထံၣ်န့ၢ် ယူဒၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးစီၤအဃၤစယၤ အဒီပုၢ်ဝဲၢ်တဖၣ် အဖိခွါ လၢအမၤ စီၤအဃၤစယၤ အတၢ်, ဒီးမၤသံအီၤလီၤ.

9 He sought Ahaziah, and they caught him (now he was hiding in Samaria), and they brought him to Jehu, and killed him; and they buried him, for they said, “ He is the son of Jehoshaphat, who sought Yahweh with all his heart.” The house of Ahaziah had no power to hold the kingdom.
9 ဒီးဃု စီၤအဃၤစယၤ, ဒီးပှၤဖီၣ်န့ၢ်အီၤ (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အိၣ်ခူသူၣ် လၢၡၤမရံ အပူၤ), ဒီးဟဲစိာ်အီၤ ဆူ စီၤယ့ၤဟူ အအိၣ်, ဒီးပှၤမၤသံအီၤ, ဒီးခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ် စီၤယဟိၡၤဖး လၢအဃု ယွၤ လၢအသး ဒီဖျၢၣ်ညါ အဖိခွါလီၤ. ဒီးစီၤအဃၤစယၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ ဟံးဃာ် ဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ တသ့ဘၣ်.

10 Now when Athaliah the mother of Ahaziah saw that her son was dead, she arose and destroyed all the royal seed of the house of Judah.
10 ဒီးတုၤ စီၤအဃၤစယၤ အမိၢ် နီၢ်ဧသၤလယၤ တဂၤ ထံၣ်ဝဲ လၢအဖိခွါ သံ ဒီး, ဂဲၤဆၢထၢၣ်ဝဲ, ဒီးမၤဟးဂီၤ ယူဒၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ အစီၤပၤ အချံအသၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

11 But Jehoshabeath, the daughter of the king, took Joash the son of Ahaziah, and stole him away from among the king’s sons who were slain, and put him and his nurse in the bedroom. So Jehoshabeath, the daughter of king Jehoram, the wife of Jehoiada the priest (for she was the sister of Ahaziah), hid him from Athaliah, so that she didn’t kill him.
11 ဒီးစီၤပၤ အဖိမုၣ်, နီၢ်ယဟိၤၡ့ဘၤ တဂၤ ဟံးန့ၢ် စီၤအဃၤစယၤ အဖိခွါ စီၤယိၤအၣ်, ဒီးဟုၣ်န့ၢ်အီၤ လၢစီၤပၤ အဖိခွါ လၢအဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ အကျါ, ဒီးပာ်ခူသူၣ်အီၤ, အဝဲဒၣ်, ဒီးအပှၤဒုးအီၣ်နုၢ်ထံ တဂၤ လၢဒၢးပူၤလီၤ. ဒီး စီၤပၤ ယဟိရၣ် အဖိမုၣ်, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤယဟိယဒါ အမါ နီၢ်ယဟိၡ့ဘၤ (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ် စီၤအဃၤစယၤ အဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ်), ပာ်အီၤသဒၢဒီး နီၢ်ဧသၤလယၤ အမဲာ်, ဒီးတမၤသံဘၣ်ဝဲဘၣ်.

12 He was with them hidden in the house of God six years: and Athaliah reigned over the land.
12 ဒီးအဝဲဒၣ် အိၣ်ခူသူၣ် ဒီးအီၤ လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ ဃုနံၣ် လီၤ. ဒီးနီၢ်ဧသၤလယၤန့ၣ် ကဲထီၣ် နီၢ်ပၤမုၣ် လၢကီၢ် အဖီခိၣ်လီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 23

1 In the seventh year Jehoiada strengthened himself, and took the captains of hundreds, Azariah the son of Jeroham, and Ishmael the son of Jehohanan, and Azariah the son of Obed, and Maaseiah the son of Adaiah, and Elishaphat the son of Zichri, into covenant with him.
1 ဒီးနွံနံၣ်တနံၣ်န့ၣ် စီၤယဟိယဒါ ပာ်ဆူၣ်ထီၣ်အသး, ဒီးဟံးန့ၢ် ပှၤတကယၤအခိၣ်, စီၤယရိဃၣ် အဖိခွါ စီၤဧစၤရယၤ, ဒီးစီၤယိဃၤနၣ် အဖိခွါ စီၤယံးၡမၤဧ့လး, ဒီးစီၤဧိၤဘ့း အဖိခွါ စီၤဧစၤရယၤ, ဒီးစီၤဧဒါယၤ အဖိခွါ စီၤမၤစ့ယၤ, ဒီးစီၤစံးကရံး အဖိခွါ စီၤအလံၡဖး, ဒီးအၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ဒီးအီၤလီၤ.

2 They went about in Judah, and gathered the Levites out of all the cities of Judah, and the heads of fathers’ households of Israel, and they came to Jerusalem.
2 ဒီးအဝဲသ့ၣ် လဲၤဝ့ၤဝီၤတၢ် လၢယူဒၤ အပူၤ, ဒီးဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢယူဒၤ အဝ့ၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး အပၢ်တဖၣ် အခိၣ်တဖၣ်, ဒီးဟဲဝဲဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ.

3 All the assembly made a covenant with the king in the house of God. He said to them, “ Behold, the king’s son shall reign, as Yahweh has spoken concerning the sons of David.
3 ဒီးပှၤအိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် အၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ်ဒီး စီၤပၤ လၢယွၤ အဟံၣ်ပူၤလီၤ. ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ကွၢ်ကွၢ်, စီၤပၤ အဖိခွါ ကကဲထီၣ် စီၤပၤ ဒ်ယွၤ စံးတၢ် လၢစီၤဒၤဝံး အဖိခွါ အဂ့ၢ်အကျိၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

4 This is the thing that you shall do. A third part of you, who come in on the Sabbath, of the priests and of the Levites, shall be porters of the thresholds.
4 အအံၤမ့ၢ် တၢ် လၢသုဘၣ်မၤတမံၤ, သုဝဲသ့ၣ်တဖၣ် သၢဖုတဖု လၢအလဲၤနုာ် လၢအိၣ်ဘှံးအနံၤတဖၣ် လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ အကျါ ကကဲထီၣ် ပှၤပၢၤတၢ်ဖိ လၢကျဲစၢၤ အခီၣ်ထံး,

5 A third part shall be at the king’s house; and a third part at the gate of the foundation. All the people shall be in the courts of Yahweh’s house.
5 ဒီးပှၤသၢဖုတဖု ကအိၣ်လၢစီၤပၤအဟံၣ်, ဒီးပှၤသၢဖုတဖု ကအိၣ်ဝဲ လၢတၢ်အခီၣ်ထံး အပဲတရီ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ဘၣ်အိၣ်ဝဲ လၢယွၤအဟံၣ် အဂၢၤတဖၣ် အပူၤလီၤ.

6 But let no one come into the house of Yahweh, except the priests, and those who minister of the Levites. They shall come in, for they are holy, but all the people shall follow Yahweh’s instructions.
6 ဒီးဒုးလဲၤနုာ် ထဲ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢအမၤတၢ်တဖၣ်န့ၣ်ဧိၤ တက့ၢ်. အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကလဲၤနုာ်ဘၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ် အစီဆှံဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဘၣ်ခိး ယွၤ အတၢ်ကွၢ်လီၤ.

7 The Levites shall surround the king, every man with his weapons in his hand. Whoever comes into the house, let him be slain. Be with the king when he comes in, and when he goes out.”
7 ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ ဘၣ်ကဝီၤဃာ် စီၤပၤ ဝးတရံးအီၤ, တဂၤ ဒီးအစုကဝဲၤ လၢအစုပူၤ, တဂၤ ဒီးအစုကဝဲၤ လၢအစုပူၤ ဒီး ဖဲဒၣ် ပှၤလၢအလဲၤနုာ် လၢဟံၣ်အပူၤ, ကဘၣ် တၢ်မၤသံ အီၤလီၤ. ဒီးတုၤ စီၤပၤ ဟးထီၣ်, ဒီးတုၤအဟဲနုာ်ဒီး, အိၣ် သုဝဲ ဒီးစီၤပၤ တက့ၢ်.

8 So the Levites and all Judah did according to all that Jehoiada the priest commanded: and they took every man his men, those who were to come in on the Sabbath; with those who were to go out on the Sabbath; for Jehoiada the priest didn’t dismiss the shift.
8 ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ ဒီးယူဒၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် မၤဝဲ ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤယဟိယဒါ မၤလိာ်ဝဲ အသိးန့ၣ်, ဒီး ဟံးန့ၢ် စုာ်စုာ် အပှၤ လၢအကဟဲနုာ် လၢမုၢ်အိၣ်ဘှံးအနံၤ, ဒီးပှၤ လၢအကဟးထီၣ် လၢအိၣ်ဘှံးအနံၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤယဟိယဒါ တပျၢ်ဘၣ် ပှၤအတီၤတဖၣ်ဘၣ်.

9 Jehoiada the priest delivered to the captains of hundreds the spears, and bucklers, and shields, that had been king David’s, which were in the house of God.
9 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤယဟိယဒါ ဟ့ၣ်လီၤ ပှၤတကယၤ အခိၣ်တဖၣ် လၢစီၤပၤဒၤဝံး အဘီတဖၣ်, ဒီးအကတီၤ ဖးဒိၣ်, ဒီးအကတီၤဖိ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤလီၤ.

10 He set all the people, every man with his weapon in his hand, from the right side of the house to the left side of the house, along by the altar and the house, around the king.
10 ဒီးပှၤပာ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် တဂၤ အိၣ်ဒီး အစုကဝဲၤ လၢအစုပူၤ, တဂၤ အိၣ်ဒီး အစုကဝဲၤ လၢအစုပူၤ, အိၣ်ဝးတရံး စီၤပၤ လၢဟံၣ်သနၢၣ် လၢစုထွဲ ပၢၢ်လၢဟံၣ်သနၢၣ် လၢစုစ့ၣ်, လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် ဒီးဟံၣ် အဃၢၤန့ၣ်လီၤ.

11 Then they brought out the king’s son, and put the crown on him, and gave him the testimony, and made him king: and Jehoiada and his sons anointed him; and they said, “ Long live the king!”
11 ဒီးဟဲစိာ် စီၤပၤ အဖိခွါ, ဒီးဒုးကုာ်အီၤ လၢခိၣ်သလုး, ဒီးပာ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ, ဒီးပာ်အီၤ လၢစီၤပၤ, ဒီးစီၤယဟိယဒါဒီး အဖိခွါတဖၣ် ဖှူအီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ်စီၤပၤ မူဝဲတက့ၢ်.

12 When Athaliah heard the noise of the people running and praising the king, she came to the people into the house of Yahweh:
12 ဒီးတုၤ နီၢ်ဧသၤလယၤ နၢ်ဟူ ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဃ့ၢ်ဝဲ, ဒီးစံးထီၣ်ပတြၢၤ စီၤပၤအသီဒီး, ဟဲဝဲဆူ ပှၤဂီၢ်မုၢ်အအိၣ် လၢယွၤ အဟံၣ်ပူၤလီၤ.

13 and she looked, and, behold, the king stood by his pillar at the entrance, and the captains and the trumpets by the king; and all the people of the land rejoiced, and blew trumpets; the singers also played musical instruments, and led the singing of praise. Then Athaliah tore her clothes, and said, “ Treason! treason!”
13 ဒီးကွၢ်ဝဲ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, စီၤပၤ ဆၢထၢၣ် လၢအလီၢ်ထီၣ်ထီ, ဖဲတၢ်လဲၤနုာ်န့ၣ်, ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးပှၤအူကွဲၤတဖၣ် အိၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အဃၢၤန့ၣ်လီၤ. ဒီးကီၢ် အပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် သူၣ်ခုသးခု ဒီးအူ ကွဲၤ, ဒီးပှၤသးဝံၣ်တၢ်ဖိ အိၣ်ဝဲ ဒီးဒံၣ်ဒၢပီၤဒွါ, ဒီးပှၤ လၢအသိၣ်လိ တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤလီၤ. ဒီးနီၢ်ဧသၤလယၤ ဖှီအဆ့, ဒီးကိးထီၣ်, တၢ်ပူထီၣ်, တၢ်ပူထီၣ်န့ၣ်လီၤ.

14 Jehoiada the priest brought out the captains of hundreds who were set over the army, and said to them, “ Bring her out between the ranks; and whoever follows her, let him be slain with the sword.” For the priest said, “ Don’t kill her in the Yahweh’s house.”
14 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤယဟိယဒါ ဒုးလဲၤထီၣ် ပှၤတကယၤ အခိၣ်တဖၣ်, ပှၤသုးမုၢ် အခိၣ်တဖၣ်, ဒီးစံးဘၣ် အီၤ, ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢဟံၣ်ပူၤ လၢတၢ်အဂ့ၢ်တဖၣ် ဆူခိ, ဒီးမ်ပှၤ လၢအပိာ်ထွဲအခံန့ၣ် ဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ လၢနးတက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စံးတ့ၢ်ဝဲဒၣ်, မ်သုသုတမၤသံအီၤ လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ တဂ့ၤ.

15 So they made way for her. She went to the entrance of the horse gate to the king’s house; and they killed her there.
15 ဒီးပှၤဟံးဃာ်အီၤ လၢအစု, ဒီးလဲၤဝဲ လၢကျဲ လၢကသ့ၣ်တဖၣ် ဟဲဝဲဆူ စီၤပၤအဟံၣ်, ဒီးပှၤမၤသံအီၤ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

16 Jehoiada made a covenant between himself, and all the people, and the king, that they should be Yahweh’s people.
16 ဒီးစီၤယဟိယဒါ အၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ်, ဒီးဒုးအၢၣ်လီၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးစီၤပၤ ဒ်သိး အကကဲထီၣ် ယွၤအပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ.

17 All the people went to the house of Baal, and broke it down, and broke his altars and his images in pieces, and killed Mattan the priest of Baal before the altars.
17 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် လဲၤဆူ ဘဧၤလး အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးမၤလီၤပှီၢ်ဝဲ, ဒီးမၤကၢ်လီၤကလဲ အတၢ်လုၢ်လီၢ် ဒီးအတၢ်ဂီၤ, ဒီးမၤသံ ဘဧၤလး အပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤမးတၣ် လၢတၢ်လုၢ်လီၢ်တဖၣ် အမဲာ်ညါလီၤ.

18 Jehoiada appointed the officers of the house of Yahweh under the hand of the priests the Levites, whom David had distributed in the house of Yahweh, to offer the burnt offerings of Yahweh, as it is written in the law of Moses, with rejoicing and with singing, according to the order of David.
18 ဒီးစီၤယဟိယဒါ ပာ်လီၤ ယွၤအဟံၣ် အတၢ်မၤတဖၣ်, လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ပှၤလ့ၤဝံဖိ အစုပူၤ, လၢစီၤဒၤဝံး နီၤဖးဝဲ အဆၢ လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ ဒ်သိး အကလုၢ် ယွၤ လၢတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒ်တၢ်ကွဲးအသး လၢစီၤမိၤၡ့ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အသိးန့ၣ် အိၣ်ဒီး တၢ်သူၣ်ခုသးခု, ဒီးသးဝံၣ်တၢ် ဒ်စီၤဒၤဝံး မၤလိာ်ဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

19 He set the porters at the gates of the house of Yahweh, that no one who was unclean in anything should enter in.
19 ဒီးပာ် ပှၤပၢၤတၢ်ဖိ ဖဲ ယွၤအဟံၣ် အပဲတရီတဖၣ် ဒ်သိး တၢ်တကဆှီဘၣ် အသုတဟဲနုာ် နီတမံၤ တဂ့ၤလီၤ.

20 He took the captains of hundreds, and the nobles, and the governors of the people, and all the people of the land, and brought down the king from the house of Yahweh: and they came through the upper gate to the king’s house, and set the king on the throne of the kingdom.
20 ဒီးဟံးန့ၢ် ပှၤတကယၤအခိၣ်တဖၣ်, ဒီးပှၤအိၣ်ဒီး အကဟုကညီၢ်တဖၣ်, ဒီးပှၤပၢၤပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးကီၢ်အပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးဟဲစိာ် စီၤပၤ လၢယွၤအဟံၣ်, ဒီးဟဲဝဲ လၢပဲတရီထီအပူၤဆူ စီၤပၤ အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးဒုးဆ့ၣ်နီၤ စီၤပၤ လၢဘီမုၢ် အလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ်လီၤ.

21 So all the people of the land rejoiced, and the city was quiet. Athaliah they had slain with the sword.
21 ဒီးကီၢ်အပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် သူၣ်ခုသးခု, ဒီးဝ့ၢ် အိၣ်ဃူအိၣ်ဖိး ဒီးပှၤမၤသံ နီၢ်ဧသၤလယၤ လၢနးလီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 24

1 Joash was seven years old when he began to reign; and he reigned forty years in Jerusalem: and his mother’s name was Zibiah, of Beersheba.
1 ဒီး လၢစီၤယိၤအၣ် ကဲသီ စီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ် နွံနံၣ်, ဒီး ကဲစီၤပၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ အနံၣ် လွံၢ်ဆံ, ဒီးအမိၢ်အမံၤမ့ၢ် နီၢ်စံဘယၤ ဘၣ်ဃးဒီး ဘ့ၢ်ၡဘၤလီၤ.

2 Joash did that which was right in the eyes of Yahweh all the days of Jehoiada the priest.
2 ဒီး ကယဲၢ် အပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤယဟိယဒါ အမုၢ်နံၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် စီၤယိၤအၣ် မၤ တၢ်အလိၤ လၢယွၤအမဲာ်လီၤ.

3 Jehoiada took for him two wives; and he became the father of sons and daughters.
3 ဒီးစီၤယဟိယဒါ ဟံးန့ၢ်ဝဲ လၢအဂီၢ် လၢအမါ ခံဂၤ, ဒီး အဝဲဒၣ် ထီၣ်ဖိ ဖိခွါတဖၣ်, ဒီးဖိမုၣ်တဖၣ်လီၤ.

4 It happened after this, that Joash intended to restore the house of Yahweh.
4 ဒီးတၢ်န့ၣ် အလီၢ်ခံ တၢ်မၤအသး လၢစီၤယိၤအၣ် အသးအိၣ်လၢ အကမၤက့ၤ ယွၤအဟံၣ်လီၤ.

5 He gathered together the priests and the Levites, and said to them, “ Go out to the cities of Judah, and gather money to repair the house of your God from all Israel from year to year. See that you expedite this matter.” However the Levites didn’t do it right away.
5 ဒီးဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, လဲၤဆူ ကယဲၢ် ယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီး ထၢဖှိၣ် စ့ လၢအံၣ်စရ့လးဖိ ခဲလၢာ် ဒ်သိး သုကမၤက့ၤ သုကစၢ်အဟံၣ် တနံၣ်ဘၣ်တနံၣ် တက့ၢ်. ဒီးမၤတၢ်အံၤ ချ့ချ့ တက့ၢ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤလ့ၤဝံဖိ တမၤဘၣ်ချ့ချ့ဘၣ်.

6 The king called for Jehoiada the chief, and said to him, “ Why haven’t you required of the Levites to bring in the tax of Moses the servant of Yahweh, and of the assembly of Israel, out of Judah and out of Jerusalem, for the tent of the testimony?”
6 ဒီးစီၤပၤ ကိးန့ၢ် တၢ်အခိၣ် စီၤယဟိယဒါ, ဒီးစံးဘၣ် အီၤ, နတမၢဘၣ် ပှၤလ့ၤဝံဖိ ဟဲစိာ် ယွၤအခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့ အတၢ်ထၢဖှိၣ် လၢယူဒၤ, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီး လၢအံၣ်စရ့လး အပှၤအိၣ်ဖှိၣ်ဖိ လၢတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အဒဲ အဂီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်,

7 For the sons of Athaliah, that wicked woman, had broken up the house of God; and they also gave all the dedicated things of the house of Yahweh to the Baals.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပိာ်မုၣ်အအၢ နီၢ်ဧသၤလယၤ အဖိခွါတဖၣ် မၤဟးဂီၤတ့ၢ် ယွၤအဟံၣ်, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်မၤဘူၣ် လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤန့ၣ် ဟ့ၣ်လီၤဝဲ လၢဘဧၤလးတဖၣ်လီၤ.

8 So the king commanded, and they made a chest, and set it outside at the gate of the house of Yahweh.
8 ဒီးစီၤပၤ မၤလိာ်တၢ် ဒီးပှၤမၤ တလါတဖျၢၣ်, ဒီးပာ်ဝဲ လၢခိ ဖဲယွၤအဟံၣ် အပဲတရီန့ၣ်လီၤ.

9 They made a proclamation through Judah and Jerusalem, to bring in for Yahweh the tax that Moses the servant of God laid on Israel in the wilderness.
9 ဒီးကိးထီၣ်တၢ် လၢယူဒၤ ဒီကီၢ်ညါ, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် ဒီဝ့ၢ်ညါ ဒ်သိး ပှၤကဟဲစိာ် တၢ်ထၢဖှိၣ် လၢယွၤအခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့ ပာ် လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ်, လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢန့ၣ် ဆူ ယွၤအအိၣ်လီၤ.

10 All the princes and all the people rejoiced, and brought in, and cast into the chest, until they had made an end.
10 ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် သူၣ်ခုသးခု ဒီးဟဲစိာ်တၢ်, ဒီးတ့ၢ်နုာ်လီၤ လၢတလါတဖျၢၣ် အပူၤ တုၤ အလၢာ်လီၤ.

11 It was so, that whenever the chest was brought to the king’s officers by the hand of the Levites, and when they saw that there was much money, the king’s scribe and the chief priest’s officer came and emptied the chest, and took it, and carried it to its place again. Thus they did day by day, and gathered money in abundance.
11 ဒီးအကတီၢ် လၢပှၤဟဲစိာ်တလါန့ၣ် ဆူ စီၤပၤအပဒိၣ်ဖးဒိၣ်အအိၣ် လၢပှၤလ့ၤဝံဖိ အစုပူၤန့ၣ် တုၤ အထံၣ်ဘၣ် လၢစ့အိၣ်အါမး လၢတလါပူၤန့ၣ် ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢစီၤပၤ အပှၤကွဲးလံာ် တဂၤ, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် အပဒိၣ်တဂၤ ဟဲလူလီၤန့ၢ်ဝဲ, ဒီးဟံးန့ၢ် တလါ, ဒီးပာ်လီၤက့ၤအီၤ လၢအလီၢ်ပူၤလီၤ. မၤဝဲ ဒ်န့ၣ် တနံၤဘၣ်တနံၤ, ဒီးထၢဖှိၣ် စ့ အါအါကလဲာ်လီၤ.

12 The king and Jehoiada gave it to such as did the work of the service of the house of Yahweh; and they hired masons and carpenters to restore the house of Yahweh, and also such as worked iron and brass to repair the house of Yahweh.
12 ဒီးစီၤပၤ, ဒီးစီၤယဟိယဒါ ဟ့ၣ်လီၤဝဲ လၢပှၤမၤယွၤအဟံၣ် အတၢ်မၤ, ဒီးငါ ပှၤမၤတၢ် လၢလၢၢ်, ဒီးပှၤမၤတၢ် လၢသ့ၣ်ဖိတဖၣ် လၢစ့ ဒ်သိး အကမၤက့ၤ ယွၤအဟံၣ်, ဒီးပှၤ လၢအမၤတၢ် လၢထး, ဒီး လၢတိၢ် စ့ၢ်ကီး ဒ်သိး အကမၤက့ၤ ယွၤအဟံၣ်လီၤ.

13 So the workmen worked, and the work of repairing went forward in their hands, and they set up the house of God in its state, and strengthened it.
13 ဒီးပှၤမၤတၢ်ဖိန့ၣ် မၤတၢ်, ဒီးမၤက့ၤတၢ်ဝံၤ, ဒီးမၤဂၢၢ်မၤကျၢၤ ယွၤအဟံၣ်, ဒီးမၤအီၤ ခၢၣ်သနၢၢ်လီၤ.

14 When they had made an end, they brought the rest of the money before the king and Jehoiada, of which were made vessels for the house of Yahweh, even vessels with which to minister and to offer, and spoons, and vessels of gold and silver. They offered burnt offerings in the house of Yahweh continually all the days of Jehoiada.
14 ဒီးမၤဝဲ ဝံၤဒီး ဟဲစိာ် စ့ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်ဆူ စီၤပၤ, ဒီး ဆူ စီၤယဟိယဒါ အအိၣ်, ဒီးပှၤတ့ တၢ်အဃၢၤအဃိၢ် လၢယွၤအဟံၣ် အဂီၢ်, တၢ်အဃၢၤအဃိၢ် လၢပှၤမၤတၢ် အဂီၢ်, ဒီး လၢလုၢ်တၢ် အဂီၢ်, ဒီးနီၣ်တၢၤတဖၣ်, ဒီးတၢ်အဃၢၤအဃိၢ်ထူ, ဒီးတၢ်အဃၢၤအဃိၢ်စ့လီၤ. ဒီးလုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ လၢယွၤ အဟံၣ်ပူၤ တထံၣ်ဃီ လၢစီၤယဟိယဒါ အမုၢ်နံၤ ခဲလၢာ် အတီၢ်ပူၤလီၤ.

15 But Jehoiada grew old and was full of days, and he died; one hundred thirty years old was he when he died.
15 ဒီးစီၤယဟိယဒါ အသးပှၢ်ထီၣ်, ဒီးဖဲအသံန့ၣ် ပှဲၤဝဲ ဒီး နံၤတဖၣ်လီၤ. တုၤအသံဒီး, အသးပှၢ် အနံၣ် တကယၤ သၢဆံလီၤ.

16 They buried him in the city of David among the kings, because he had done good in Israel, and toward God and his house.
16 ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢစီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤ လၢစီၤပၤ အကျါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢယွၤ အဂီၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢအပှၤဟံၣ်ဖိ အဂီၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, မၤတၢ်ဂ့ၤ လၢအံၣ်စရ့လး အပူၤလီၤ.

17 Now after the death of Jehoiada came the princes of Judah, and made obeisance to the king. Then the king listened to them.
17 ဒီး လၢစီၤယဟိယဒါ သံဝဲ အလီၢ်ခံန့ၣ်, ယူဒၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် ဟဲဝဲ, ဒီးတီၤလီၤကဒွံကျိာ် လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးစီၤပၤ ဒိကနၣ် အကလုၢ်လီၤ.

18 They forsook the house of Yahweh, the God of their fathers, and served the Asherim and the idols: and wrath came on Judah and Jerusalem for this their guiltiness.
18 ဒီးလဲၤသဒၣ် ယွၤအပၢ်တဖၣ် အကစၢ်အဟံၣ်, ဒီးမၤ အၡ့ရၤ, ဒီးတၢ်ဂီၤတဖၣ် အတၢ်, ဒီးတၢ်သးထီၣ်ဘၣ် ယူဒၤ, ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် လၢတၢ်မၤကမၣ်တၢ်န့ၣ် အဃိလီၤ.

19 Yet he sent prophets to them, to bring them again to Yahweh; and they testified against them: but they would not give ear.
19 ဒီးမၢလီၤ ဝံတဖၣ် ဆူအအိၣ် ဒ်သိး အကဒုးဟဲက့ၤအီၤ ဆူ ယွၤအအိၣ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် အုၣ်အသး ထီဒါအီၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တဒိကနၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

20 The Spirit of God came on Zechariah the son of Jehoiada the priest; and he stood above the people, and said to them, “ Thus says God, ‘Why do you disobey the commandments of Yahweh, so that you can’t prosper? Because you have forsaken Yahweh, he has also forsaken you.’”
20 ဒီးယွၤအသး လီၤဘၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤယဟိယဒါ အဖိခွါ စီၤစကၤရယၤ အလိၤ, လၢအဆၢထၢၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အဖီခိၣ်, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, သုလုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ် ယွၤ အတၢ်မၤလိာ်တဖၣ် တုၤ သုဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ် တသ့ဘၣ်န့ၣ် မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. မ့ၢ်သုလဲၤသဒၣ် ယွၤ ဒီး, ယွၤလဲၤသဒၣ်သု စ့ၢ်ကီး လီၤ.

21 They conspired against him, and stoned him with stones at the commandment of the king in the court of the house of Yahweh.
21 ဒီးပှၤကူၣ်တၢ် ထီဒါအီၤ, ဒီးကွံာ်အီၤ လၢလၢၢ် လၢစီၤပၤ မၤလိာ်တၢ် အဃိ လၢယွၤအဟံၣ် အဂၢၤပူၤလီၤ.

22 Thus Joash the king didn’t remember the kindness which Jehoiada his father had done to him, but killed his son. When he died, he said, “ May Yahweh look at it, and repay it.”
22 ဒီးစီၤပၤ ယိၤအၣ် တသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် လၢအဝဲဒၣ်အပၢ် စီၤယဟိယဒါ မၤအီၤဘၣ်. ဒီးမၤသံ အဖိခွါ, ဒီးတုၤအသံ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ်ယွၤကွၢ်ဝဲ, ဒီးဃုတၢ် တက့ၢ်.

23 It happened at the end of the year, that the army of the Syrians came up against him: and they came to Judah and Jerusalem, and destroyed all the princes of the people from among the people, and sent all their spoil to the king of Damascus.
23 ဒီးတၢ် လၢနံၣ်န့ၣ် ဆၢအလီၢ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢစူၤရံ အပှၤသုးမုၢ် ဟဲထီဒါအီၤ, ဒီးဟဲဝဲဆူ ယူဒၤ, ဒီးယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးမၤဟးဂီၤ ကယဲၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ခဲလၢာ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါ, ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်ယုၢ် အတၢ်ဂုာ်န့ၢ် ခဲလၢာ် ဆူဒၤမ့ၤစ့း အစီၤပၤလီၤ.

24 For the army of the Syrians came with a small company of men; and Yahweh delivered a very great army into their hand, because they had forsaken Yahweh, the God of their fathers. So they executed judgment on Joash.
24 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤစူၤရံဖိ အပှၤသုးမုၢ် ဟဲစှၤဂၤ, ဒီးယွၤ ဟ့ၣ်လီၤ ပှၤသုးမုၢ် အါဂၤ လၢအစုပူၤ လၢအလဲၤသဒၣ် ယွၤအပၢ် အကစၢ် အဃိလီၤ. ဒီးမၤ တၢ်စံၣ်ညီၣ် လၢစီၤယိၤအၣ် အလိၤလီၤ.

25 When they were departed for him (for they left him very sick), his own servants conspired against him for the blood of the sons of Jehoiada the priest, and killed him on his bed, and he died; and they buried him in the city of David, but they didn’t bury him in the tombs of the kings.
25 ဒီးတုၤ အဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအအိၣ်, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပာ်လီၤတဲာ်အီၤ ဘၣ်တၢ်ဆါ နးနးကလဲာ်.) အခ့အပှၤဒၣ်ဝဲ ကူၣ်တၢ်ထီဒါအီၤ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, စီၤယဟိယဒါ အဖိခွါ အသွံၣ် အဃိ, ဒီးမၤသံအီၤ လၢအလီၢ်မံပူၤ, ဒီး သံဝဲ, ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢစီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တမ့ၢ်ဘၣ် လၢစီၤပၤ အတၢ်သွၣ်ခိၣ် အပူၤဘၣ်.

26 These are those who conspired against him: Zabad the son of Shimeath the Ammonitess, and Jehozabad the son of Shimrith the Moabitess.
26 ဒီးအအံၤမ့ၢ် ပှၤလၢအကူၣ်တၢ်ထီဒါအီၤ, ပှၤဧၣ်မိၣ်မုၣ် နီၢ်ၡံမဧး အဖိခွါ စီၤစၤဘး, ဒီးပှၤမိၤအးမုၣ် နီၢ်ၡမံရံး အဖိခွါ စီၤယဟိစဘးလီၤ.

27 Now concerning his sons, and the greatness of the burdens laid on him, and the rebuilding of the house of God, behold, they are written in the commentary of the book of the kings. Amaziah his son reigned in his place.
27 ဒီး အဖိခွါတဖၣ်, ဒီးတၢ်ဝံတၢ်ယိး အဃၢ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအလိၤ, ဒီးတၢ်မၤက့ၤ ယွၤအဟံၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤန့ၣ် ကွၢ်ကွၢ်, ကွဲးအသး လၢလံာ်ဃဲၤဖျါ လံာ်စီၤပၤ အပူၤလီၤ. ဒီး အဖိခွါ စီၤအမၤစယါ ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 25

1 Amaziah was twenty-five years old when he began to reign; and he reigned twenty-nine years in Jerusalem: and his mother’s name was Jehoaddan, of Jerusalem.
1 လၢစီၤအမၤစယါ ကဲသီစီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ် ခံဆံယဲၢ်နံၣ်, ဒီး ကဲစီၤပၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ခံဆံနွံနံၣ်, ဒီးအမိၢ်အမံၤမ့ၢ် နီၢ်ယဟိဧဒၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ်န့ၣ်လီၤ.

2 He did that which was right in the eyes of Yahweh, but not with a perfect heart.
2 ဒီးမၤတၢ် လၢအလိၤ လၢယွၤအမဲာ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တမၤဘၣ် လၢအသး ဒီဖျၢၣ်ဘၣ်.

3 Now it happened, when the kingdom was established to him, that he killed his servants who had killed the king his father.
3 ဒီးတုၤ အဘီအမုၢ် အိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ လၢအစုပူၤဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအမၤသံ အခ့အပှၤတဖၣ် လၢအမၤသံ အပၢ်န့ၣ်လီၤ.

4 But he didn’t put their children to death, but did according to that which is written in the law in the book of Moses, as Yahweh commanded, saying, “ The fathers shall not die for the children, neither shall the children die for the fathers; but every man shall die for his own sin.”
4 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တမၤသံဘၣ် အဖိတဖၣ်န့ၣ်ဘၣ်, ဒ်တၢ်ကွဲးအသး လၢစီၤမိၤၡ့ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အလံာ်ပူၤ အသိး ဖဲယွၤ မၤလိာ်တၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပၢ်တဖၣ် တဘၣ်သံဘၣ် လၢဖိတဖၣ် အဃိဘၣ်. ဖိတဖၣ် တဘၣ်သံဘၣ် လၢပၢ်တဖၣ် အဃိဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤဘၣ်သံ စုာ်စုာ် လၢအတၢ်ဒဲးဘးဒၣ်ဝဲ အဃိန့ၣ်လီၤ.

5 Moreover Amaziah gathered Judah together, and ordered them according to their fathers’ houses, under captains of thousands and captains of hundreds, even all Judah and Benjamin: and he numbered them from twenty years old and upward, and found them three hundred thousand chosen men, able to go forth to war, who could handle spear and shield.
5 ဒီးစီၤအမၤစယါ ဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ယူဒၤ, ဒီးပာ် ပှၤတကထိ အခိၣ်, ဒီးပှၤတကယၤအခိၣ် ဒ်အပၢ်အဟံၣ် အသိးန့ၣ် လၢယူဒၤ ဒီးဘံၣ်ယၤမံၣ် ခဲလၢာ် အကျါ, ဒီးဂံၢ် ပှၤ လၢအသးပှၢ် အနံၣ် ခံဆံ ဒီး အါန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်, ဒီးထံၣ်န့ၢ် ပှၤဃုထၢဖိ သၢကလီၤ လၢအလဲၤဒုးသုး, ဒီးဟံးဘီ, ဒီးအကတီၤလီၤ.

6 He hired also one hundred thousand mighty men of valor out of Israel for one hundred talents of silver.
6 ဒီးငါ ပှၤအဒိၣ်အဆူၣ် လၢအံၣ်စရ့လး အကျါ တကလီၤ လၢစ့ အကံကၢ် တကယၤလီၤ.

7 A man of God came to him, saying, “ O king, don’t let the army of Israel go with you; for Yahweh is not with Israel, with all the children of Ephraim.
7 ဒီးယွၤ အပှၤကညီတဂၤ ဟဲဆူအအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤပၤဧၢ, ဒုးလဲၤ အံၣ်စရ့လး အပှၤသုးမုၢ် ဒီးနၤ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ တအိၣ်ဘၣ် ဒီးအံၣ်စရ့လး, အ့ဖရဲၣ်အဖိ ခဲလၢာ်ဘၣ်.

8 But if you will go, take action, be strong for the battle. God will overthrow you before the enemy; for God has power to help, and to overthrow.”
8 မ့ၢ်လဲၤဒီး, နကဆူၣ်ထီၣ် လၢဒုးတၢ် အဂီၢ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယွၤကဒုးလီၤဃံၤနၤ လၢနဒုၣ်နဒါ အမဲာ်ညါ လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ အိၣ်ဝဲ ဒီးအစိအကမီၤ ဒ်သိး အကမၤစၢၤတၢ်, ဒီးဒ်သိး အကဒုးလီၤဃံၤတၢ်လီၤ.

9 Amaziah said to the man of God, “ But what shall we do for the hundred talents which I have given to the army of Israel?” The man of God answered, “ Yahweh is able to give you much more than this.”
9 ဒီးစီၤအမၤစယါ စံးဘၣ် ယွၤ အပှၤကညီ, ဒီးစ့ကံကၢ် တကယၤ လၢယဟ့ၣ်လီၤ အံၣ်စရ့လး အပှၤသုးမုၢ်န့ၣ် ပကမၤဒ်လဲၣ်. ဒီးယွၤ အပှၤကညီ စံးဝဲဒၣ်, ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤနၤ အါန့ၢ် အန့ၣ် သ့လီၤ.

10 Then Amaziah separated them, the army that had come to him out of Ephraim, to go home again: therefore their anger was greatly kindled against Judah, and they returned home in fierce anger.
10 ဒီးစီၤအမၤစယါ မၤလီၤဖး ပှၤသုးမုၢ် လၢအဟဲ ဆူအအိၣ် လၢအ့ဖရဲၣ် ဒ်သိး အက့ၤက့ၤဆူ အလီၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးအသးထီၣ်ဘၣ် ယူဒၤ ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ်, ဒီးက့ၤက့ၤဝဲဆူ အလီၢ် လၢအသးထီၣ်ကဲၤထီၣ်လီၤ.

11 Amaziah took courage, and led forth his people, and went to the Valley of Salt, and struck ten thousand of the children of Seir.
11 ဒီးစီၤအမၤစယါ မၤဆူၣ်ထီၣ်အသး, ဒီးဆှၢထီၣ် အပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးလဲၤဝဲဆူ ကစၢၢ်ကဆူး အံသၣ်, ဒီးကျီကွံာ် ပှၤစ့ဧၢ်ဖိ တကလးလီၤ.

12 The children of Judah carry away ten thousand alive, and brought them to the top of the rock, and threw them down from the top of the rock, so that they all were broken in pieces.
12 ဒီးပှၤမူတကလးန့ၣ် ပှၤယူဒၤဖိ စိာ်အီၤဆူ လၢၢ်ဧိၤလ့ဧိၤ တဖျၢၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးတ့ၢ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢလၢၢ်န့ၣ် အခိၣ်စိၣ် ဒီးပှၤကၢ်လီၤကလဲကွံာ်ဝဲ ခဲလၢာ်လီၤ.

13 But the men of the army whom Amaziah sent back, that they should not go with him to battle, fell on the cities of Judah, from Samaria even to Beth Horon, and struck of them three thousand, and took much spoil.
13 ဒီးပှၤတဖု လၢစီၤအမၤစယါ မၢအက့ၤကဒါက့ၤ ဒ်သိး အသုတလဲၤ ဒီးအီၤဆူ တၢ်ဒုးသုးတဂ့ၤတဖၣ်န့ၣ် ကျီကွံာ် ယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် လၢၡၤမရံ ပၢၢ်လၢဘ့ၤသဃိရိၣ်, ဒီးကျီကွံာ် ပှၤသၢကထိ လၢအကျါ, ဒီးမၤန့ၢ် တၢ်ဖိတၢ်လံၤ အါအါကလဲာ်လီၤ.

14 Now it happened, after that Amaziah had come from the slaughter of the Edomites, that he brought the gods of the children of Seir, and set them up to be his gods, and bowed down himself before them, and burned incense to them.
14 ဒီးစီၤအမၤစယါ ဟဲဝဲ လၢတၢ်မၤသံ ပှၤအဒိၣ်ဖိ အလီၢ်ခံန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢအဟဲစိာ် ပှၤစ့ဧၢ်ဖိ အကစၢ်တဖၣ်, ဒီးပာ်အီၤ လၢအကစၢ်တဖၣ်, ဒီးဘူၣ်တၢ်ဘါတၢ် လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢအဂီၢ်လီၤ.

15 Therefore the anger of Yahweh was kindled against Amaziah, and he sent to him a prophet, who said to him, “ Why have you sought after the gods of the people, which have not delivered their own people out of your hand?”
15 ဒီးယွၤအသးထီၣ် ကဲၤထီၣ်ဘၣ် စီၤအမၤစယါ, ဒီးမၢလီၤ ဝံတဂၤ ဆူအအိၣ် လၢအစံးဘၣ်အီၤ, နဃုတၢ် လၢပှၤတကလုာ် အကစၢ်တဖၣ် လၢအမၤပူၤမၤဖျဲး အပှၤဂီၢ်မုၢ်ဒၣ်ဝဲ လၢနစုပူၤ တသ့ဘၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

16 It happened, as he talked with him, that the king said to him, “ Have we made you one of the king’s counselors? Stop! Why should you be struck down?” Then the prophet stopped, and said, “ I know that God has determined to destroy you, because you have done this, and have not listened to my counsel.”
16 ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ အဖၢမုၢ်န့ၣ် ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢစီၤပၤ စံးဘၣ်အီၤ, နကဲထီၣ် ပှၤကူၣ်လိာ်အသးဒီး စီၤပၤန့ၣ် ဧါ, အိၣ်ဃိကလာ် တက့ၢ်. နကဘၣ် တၢ်ကျီနၤမ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ဒီးဝံတဂၤန့ၣ် အိၣ်ဃိဝဲ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယသ့ၣ်ညါ လၢယွၤတိာ်ဝဲ လၢအကမၤဟးဂီၤနၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမၤတၢ်တမံၤန့ၣ်, ဒီးတဒိကနၣ်ဘၣ် ယတၢ်ကူၣ်လိာ်ဘၣ်လီၤ.

17 Then Amaziah king of Judah consulted his advisers, and sent to Joash, the son of Jehoahaz the son of Jehu, king of Israel, saying, “ Come, let us look one another in the face.”
17 ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤအမၤစယါ ကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤတၢ်, ဒီးမၢလီၤ ကလူးတဂၤဆူ အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ ယ့ၤဟူ အဖိခွါ, စီၤယဟိအါဃး အဖိခွါ, စီၤယိၤအၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဟဲ, ကွၢ်လိာ်မဲာ် သကိးသကိး တက့ၢ်.

18 Joash king of Israel sent to Amaziah king of Judah, saying, “ The thistle that was in Lebanon sent to the cedar that was in Lebanon, saying, ‘Give your daughter to my son as his wife; then a wild animal that was in Lebanon passed by, and trampled down the thistle.
18 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ ယိၤအၣ် မၢလီၤတၢ်ဆူ ယူဒၤ အစီၤပၤ အမၤစယါ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၤဆှုၣ် လၢလဘၤနိၣ် အလိၤ, မၢလီၤတၢ် ဆူသ့ၣ်ဆှိအ့ရ့း လၢလဘၤနိၣ် အလိၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဟ့ၣ်လီၤ နဖိမုၣ် လၢယဖိခွါ အမါ တက့ၢ်. ဒီး ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အမံၤ လၢလဘၤနိၣ် အလိၤ တဒု လဲၤပူၤတၢ်, ဒီးယီၢ်တံၢ်လီၤ တၤဆှုၣ်န့ၣ်လီၤ.

19 You say to yourself that you have struck Edom; and your heart lifts you up to boast. Now stay at home. Why should you meddle with trouble, that you should fall, even you, and Judah with you?’”
19 နစံး, ကွၢ်ကွၢ်, နကျီကွံာ်လံ ပှၤအဒိၣ်ဖိလံ, ဒီးနသးပာ်ထီၣ်ထီနၤ ဒ်သိး နကပာ် ကဖၢလၢနသးလီၤ. ဒီးအိၣ်လၢနဟံၣ် တက့ၢ်. နကမၤတၢ် လၢနတၢ်အၢ အဂီၢ်, ဒီးလီၤဃံၤနဝဲဒၣ်, ဒီးယူဒၤ အိၣ်ဒီးနၤန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

20 But Amaziah would not listen; for it was of God, that he might deliver them into the hand of their enemies, because they had sought after the gods of Edom.
20 ဒီးစီၤအမၤစယါ တဒိကနၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤအသး လၢယွၤ ဒ်သိး အကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢပှၤအစုပူၤ လၢအဃုတၢ် လၢအဒိၣ် အကစၢ်တဖၣ် အဃိန့ၣ်လီၤ.

21 So Joash king of Israel went up; and he and Amaziah king of Judah looked one another in the face at Beth Shemesh, which belongs to Judah.
21 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ ယိၤအၣ် လဲၤထီၣ်, ဒီးအဝဲဒၣ် ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ အမၤစယါ ကွၢ်လိာ် အမဲာ် လၢဘ့ၤသၡ့မ့ၣ် ဘၣ်ဃးဒီး ယူဒၤလီၤ.

22 Judah was defeated by Israel; and they fled every man to his tent.
22 ဒီးယူဒၤ ဃၣ်ဝဲ လၢအံၣ်စရ့လး အမဲာ်ညါ, ဒီးပှၤဃ့ၢ်ကွံာ်ဝဲ တဂၤဆူအဒဲဒၣ်ဝဲ, တဂၤဆူအဒဲဒၣ်ဝဲန့ၣ်လီၤ.

23 Joash king of Israel took Amaziah king of Judah, the son of Joash the son of Jehoahaz, at Beth Shemesh, and brought him to Jerusalem, and broke down the wall of Jerusalem from the gate of Ephraim to the corner gate, four hundred cubits.
23 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ စီၤယိၤအၣ် မၤန့ၢ် ယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယဟိအါဃး အဖိခွါ, စီၤယိၤအၣ် အဖိခွါ, စီၤအမၤစယါ လၢဘ့ၤသၡ့မ့ၣ် အပူၤ, ဒီးဟဲစိာ်ဝဲဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးမၤလီၤပှီၢ် ယရူၤၡလ့ၣ် အခိၣ်ဒူ အပျၢ် လွံၢ်ကယၤ လၢပဲတရီ အ့ဖရဲၣ် ပၢၢ်လၢတၢ်အသနၢၣ် အပဲတရီလီၤ.

24 He took all the gold and silver, and all the vessels that were found in the house of God with Obed- Edom, and the treasures of the king’s house, the hostages also, and returned to Samaria.
24 ဒီးမၤန့ၢ် ထူဧိၤလွဲဧိၤ, ဒီးကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ ခဲလၢာ်, ဒီးတၢ်အဃၢၤအဃိၢ် လၢအထံၣ်န့ၢ်ဝဲ လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ အိၣ်ဒီး စီၤဧိးဘ့ၤအ့ဒိၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် လၢစီၤပၤ အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးပှၤအုၣ်ကီၤအသးတဖၣ်, ဒီးက့ၤကဒါက့ၤဝဲဆူ ၡၤမရံလီၤ.

25 Amaziah the son of Joash king of Judah lived after the death of Joash son of Jehoahaz king of Israel fifteen years.
25 ဒီး လၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ ယဟိအါဃး အဖိခွါ, စီၤယိၤအၣ် သံဝဲ အလီၢ်ခံန့ၣ် ယူဒၤ အစီၤပၤ ယိၤအၣ် အဖိခွါ စီၤအမၤစယါ မူဒံး တဆံယဲၢ်နံၣ်လီၤ.

26 Now the rest of the acts of Amaziah, first and last, behold, aren’t they written in the book of the kings of Judah and Israel?
26 တၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤအမၤစယါ, တၢ်အခီၣ်ထံး ဒီးတၢ်တကတၢၢ်န့ၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ကွဲးအသး လၢယူဒၤ, ဒီးဘံၣ်ယၤမံၣ် အစီၤပၤ အလံာ်ပူၤန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

27 Now from the time that Amaziah turned away from following Yahweh, they made a conspiracy against him in Jerusalem. He fled to Lachish; but they sent after him to Lachish, and killed him there.
27 ဒီး လၢအဆၢကတီၢ် လၢစီၤအမၤစယါ ဃၣ်ကဒါကွံာ် အသး လၢအလူၤ ယွၤန့ၣ် ပှၤကူၣ်တၢ်ထီဒါအီၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် ဃ့ၢ်ဆူ လၤကံၣ်, ဒီးပှၤမၢလီၤ တၢ်ပိာ်အခံ, ဒီးမၤသံအီၤ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

28 They brought him on horses, and buried him with his fathers in the city of Judah.
28 ဒီးပှၤဟဲစိာ်အီၤ လၢကသ့ၣ် အလိၤ, ဒီးခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ ဒီးအပၢ်တဖၣ် လၢယူဒၤ အဝ့ၢ်ပူၤလီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 26

1 All the people of Judah took Uzziah, who was sixteen years old, and made him king in the place of his father Amaziah.
1 ဒီးယူဒၤ အပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ဟံးန့ၢ် စီၤဧူးစံယါ လၢအသးပှၢ် တဆံဃုနံၣ်တဂၤ, ဒီးပာ်အီၤ လၢစီၤပၤ လၢအပၢ် စီၤအမၤစယါ အလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

2 He built Eloth, and restored it to Judah, after that the king slept with his fathers.
2 ဒီးအဝဲဒၣ် တ့လီၤက့ၤ ဧ့လိး, ဒီးမၤန့ၢ်က့ၤ လၢယူဒၤ အဂီၢ်, ဒီး လၢတၢ်န့ၣ် အလီၢ်ခံ စီၤပၤ မံဒီး အပၢ်တဖၣ်လီၤ.

3 Sixteen years old was Uzziah when he began to reign; and he reigned fifty-two years in Jerusalem: and his mother’s name was Jechiliah, of Jerusalem.
3 လၢစီၤဧူးစံယါ ကဲသီစီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ် တဆံဃုနံၣ် ဒီး ကဲစီၤပၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ယဲၢ်ဆံခံနံၣ်, ဒီးအမိၢ် အမံၤမ့ၢ် နီၢ်ယကိးလယၤ, ပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိလီၤ.

4 He did that which was right in the eyes of Yahweh, according to all that his father Amaziah had done.
4 ဒီးမၤဝဲ လၢတၢ်အလိၤ လၢယွၤအမဲာ်, ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢအပၢ် စီၤအမၤစယါ မၤဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

5 He set himself to seek God in the days of Zechariah, who had understanding in the vision of God: and as long as he sought Yahweh, God made him to prosper.
5 ဒီး လၢစီၤစကၤရယၤ လၢအနၢ်ပၢၢ် ယွၤအဒုးထံၣ်တၢ် တဂၤ အမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် ဃုဝဲ လၢယွၤလီၤ. ဒီးမုၢ်နံၤတဖၣ် လၢအဃု ယွၤန့ၣ် ယွၤ ဒုးဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ်အီၤလီၤ.

6 He went forth and warred against the Philistines, and broke down the wall of Gath, and the wall of Jabneh, and the wall of Ashdod; and he built cities in the country of Ashdod, and among the Philistines.
6 ဒီး လဲၤတၢ်, ဒီးဒုးတၢ် ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ, ဒီးမၤလီၤပှီၢ်ကွံာ် ကၤသး အခိၣ်ဒူ, ဒီးယၤဘန့ အခိၣ်ဒူ, ဒီးအၤစဒိာ် အခိၣ်ဒူ, ဒီးတ့ဝ့ၢ်တဖၣ် လၢအၤစဒိာ်အဃၢၤ, ဒီး လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အကျါန့ၣ်လီၤ.

7 God helped him against the Philistines, and against the Arabians who lived in Gur Baal, and the Meunim.
7 ဒီးယွၤ မၤစၢၤအီၤ ထီဒါ ပှၤဖလ့ၡသးဖိ, ဒီးပှၤဧ့ရ့းဖိ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢကူၢ်ဘဧၤလး, ဒီး လၢပှၤမူနးဖိ အကျါလီၤ.

8 The Ammonites gave tribute to Uzziah: and his name spread abroad even to the entrance of Egypt; for he grew exceeding strong.
8 ဒီးပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ ဟ့ၣ် ခိၣ်ဖး လၢစီၤဧူးစံယါ, ဒီးအမံၤ ဟူထီသါလီၤ ပၢၢ်လၢတၢ်လဲၤနုာ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤဆူၣ်ထီၣ်အသး ဆူၣ်ဆူၣ်ကလဲာ်လီၤ.

9 Moreover Uzziah built towers in Jerusalem at the corner gate, and at the valley gate, and at the turning of the wall, and fortified them.
9 ဒီးစီၤဧူးစံယါ တ့ တၢးထီ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ဖဲတၢ်အနၢၣ် အပဲတရီ, ဒီးဖဲတၢ်ကစၢၢ်ကဆူး အပဲတရီ, ဒီးဖဲ တၢ်အသနၢၣ်န့ၣ်, ဒီးမၤဆူၣ်ထီၣ်အီၤလီၤ.

10 He built towers in the wilderness, and dug out many cisterns, for he had much livestock; in the lowland also, and in the plain: and he had farmers and vineyard keepers in the mountains and in the fruitful fields; for he loved farming.
10 ဒီးတ့ တၢးထီ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ဒီးခူၣ် ထံပူၤ အါပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢတၢ်ပၢၤခိၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢတၢ်ပျီပူၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, အဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအဒၢ အိၣ် အါအါကလဲာ်, ဒီးအိၣ်ဒီး ပှၤမၤဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးပှၤမၤတၤသၣ်အလီၢ် လၢကစၢၢ်ကလိ, ဒီး လၢတၤသၣ်အလီၢ်ပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤဟီၣ်ခိၣ်န့ၣ် ဘၣ်အသးလီၤ.

11 Moreover Uzziah had an army of fighting men, who went out to war by bands, according to the number of their reckoning made by Jeiel the scribe and Maaseiah the officer, under the hand of Hananiah, one of the king’s captains.
11 ဒီးစီၤဧူးစံယါ အိၣ်ဝဲ ဒီးပှၤသုးမုၢ်, ပှၤသုးဖိ လၢအလဲၤဒုးသုး တဖုတဖု, ဒ်တၢ်ဂံၢ် အိၣ်လၢပှၤကွဲးလံာ် စီၤယံၤအ့လး အစုပူၤ, ဒီးအခိၣ် စီၤမၤစ့ယၤ လၢစီၤပၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် စီၤဃနၤနယၤ တဂၤ အစုဖီလာ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

12 The whole number of the heads of fathers’ households, even the mighty men of valor, was two thousand and six hundred.
12 ဒီးပှၤအဒိၣ်အဆူၣ် အပၢ်တဖၣ် အခိၣ်တဖၣ် အတၢ်ဂံၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ခံကထိ ဃုကယၤလီၤ.

13 Under their hand was an army, three hundred thousand and seven thousand and five hundred, who made war with mighty power, to help the king against the enemy.
13 ဒီး လၢအစုဖီလာ်န့ၣ် ပှၤသုးမုၢ် သၢကလီၤ နွံကထိ ယဲၢ်ကယၤ အိၣ်ဝဲ လၢအဒုးတၢ် ဒီးအစိဒိၣ်အကမီၤထီ ဒ်သိး အကမၤစၢၤ, စီၤပၤ ထီဒါ အဒုၣ်အဒါန့ၣ်လီၤ.

14 Uzziah prepared for them, even for all the army, shields, and spears, and helmets, and coats of mail, and bows, and stones for slinging.
14 ဒီး လၢပှၤသုးမုၢ် ခဲလၢာ် အဂီၢ်န့ၣ်, စီၤဧူးစံယါ ကတဲာ်ကတီၤဝဲ လၢကတီၤ, ဒီးဘီ, ဒီးခိၣ်ကုာ်သုး, ဒီးသဃိး, ဒီးချံၣ်, ဒီးနီၣ်ခးတၢ် လၢတၢ်ခး လၢၢ် အဂီၢ်လီၤ.

15 He made in Jerusalem engines, invented by skillful men, to be on the towers and on the battlements, with which to shoot arrows and great stones. His name spread far abroad; for he was marvelously helped, until he was strong.
15 ဒီးတ့ဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ လၢနီၣ်ခးတၢ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, ဒီး လၢပှၤ လၢအကူၣ်ထီၣ်သ့တဖၣ် ကူၣ်ထီၣ်ဝဲ ဒ်သိး အကအိၣ်ဝဲ လၢတၢးထီ အဖီခိၣ်, ဒီး လၢဝ့ၢ်ခိၣ်ဒူ အဖီခိၣ် လၢအကခးပျၢ်, ဒီး လၢၢ်ဖးဒိၣ်လီၤ. ဒီးအမံၤဟူထီသါလီၤဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤစၢၤအီၤ လီၤဆီဒၣ်တၢ် တုၤ အဆူၣ်ထီၣ်ဝဲလီၤ.

16 But when he was strong, his heart was lifted up, so that he did corruptly, and he trespassed against Yahweh his God; for he went into the temple of Yahweh to burn incense on the altar of incense.
16 ဒီးတုၤ အဆူၣ်ထီၣ်ဒီး, အသး ပာ်ထီၣ်ထီအသး တုၤ အတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤကမၣ် ယွၤ, အကစၢ်, ဒီးလဲၤနုာ် လၢယွၤ အနူၢ်ပူၤ ဒ်သိး အကဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢတၢ်လုၢ်လီၢ်ဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ အဖီခိၣ်လီၤ.

17 Azariah the priest went in after him, and with him eighty priests of Yahweh, who were valiant men:
17 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအစၤရယၤ လဲၤနုာ်ပိာ်အခံ, ဒီးပှၤအဆူၣ်ဖိ, ယွၤအပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဃိးဆံ အိၣ်ဒီးအီၤ,

18 and they resisted Uzziah the king, and said to him, “ It isn’t for you, Uzziah, to burn incense to Yahweh, but for the priests the sons of Aaron, who are consecrated to burn incense. Go out of the sanctuary; for you have trespassed; neither shall it be for your honor from Yahweh God.”
18 ဒီးတြီ စီၤပၤ ဧူးစံယါ ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, စီၤဧူးစံယါဧၢ, တၢ် ဘၣ်ဃးဒီး နၤ လၢနကဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢယွၤအဂီၢ် တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်အဘၣ်ဃးဒီး ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, စီၤအၤဟရိၣ် အဖိခွါတဖၣ် လၢတၢ်ပာ်စီဆှံအီၤ ဒ်သိး အကဆိၣ်ကဲၤထီၣ် တၢ်နၢမူလီၤ. ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢတၢ်အလီၢ်စီဆှံပူၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမၤကမၣ်တၢ်လံ, ဒီးတကဲထီၣ်ဘၣ် နလၤကပီၤ လၢယွၤဘၣ်.

19 Then Uzziah was angry; and he had a censer in his hand to burn incense; and while he was angry with the priests, the leprosy broke forth in his forehead before the priests in the house of Yahweh, beside the altar of incense.
19 ဒီးစီၤဧူးစံယါ အသးထီၣ်, ဒီးသပၢၤမ့ၣ်အူ အိၣ်ဝဲ လၢအစုပူၤ ဒ်သိး အကဆိၣ်ကဲၤထီၣ် တၢ်နၢမူ, ဒီး လၢအသးထီၣ်ဘၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အဖၢမုၢ်ဒီး, တၢ်ဆါအၢ အိၣ်ထီၣ်ဝဲ လၢအမဲာ်တူၢ်ခိၣ် လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အမဲာ်ညါ, လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် ဆိၣ်ကဲၤတၢ်နၢမူ အဃၢၤလီၤ.

20 Azariah the chief priest, and all the priests, looked on him, and behold, he was leprous in his forehead, and they thrust him out quickly from there; yes, himself hurried also to go out, because Yahweh had struck him.
20 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် စီၤအစၤရယၤ, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ခဲလၢာ် ကွၢ်အီၤ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ဘၣ်တၢ်ဆါအၢ လၢအမဲာ်တူၢ်ခိၣ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ ဖဲန့ၣ်, ဒီးမၤချ့ချ့ အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ ဒ်သိး အကဟးထီၣ်ကွံာ်လီၤ. မ့ၢ်ယွၤ တီၢ်အီၤ အဃိလီၤ.

21 Uzziah the king was a leper to the day of his death, and lived in a separate house, being a leper; for he was cut off from the house of Yahweh: and Jotham his son was over the king’s house, judging the people of the land.
21 ဒီးစီၤပၤ ဧူးစံယါ မ့ၢ် ပှၤဘၣ် တၢ်ဆါအၢ တုၤ မုၢ်နံၤ လၢအသံဝဲ, ဒီးအိၣ်ဆါအၢ လၢဟံၣ်လီၤဆီ အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အီၤ ဒီးယွၤအဟံၣ်, ဒီး အဖိခွါ စီၤယိၤသၣ် အိၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤအဟံၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးစံၣ်ညီၣ် ပှၤကီၢ်ဖိလီၤ.

22 Now the rest of the acts of Uzziah, first and last, Isaiah the prophet, the son of Amoz, wrote.
22 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤဧူးစံယါ, တၢ်အခီၣ်ထံး, ဒီးတၢ်အကတၢၢ်န့ၣ် စီၤအၤမိး အဖိခွါ ဝံယၡါယၤ ကွဲးဝဲလီၤ.

23 So Uzziah slept with his fathers; and they buried him with his fathers in the field of burial which belonged to the kings; for they said, “ He is a leper.” Jotham his son reigned in his place.
23 ဒီးစီၤဧူးစံယါ မံဝဲ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ် အီၤ ဒီးအပၢ်တဖၣ် လၢစီၤပၤတဖၣ် အတၢ်သွၣ်ခိၣ် အကဝီၤပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးဝဲ လၢအမ့ၢ် ပှၤဆါအၢလီၤ. ဒီး အဖိခွါ စီၤယိၤသၣ် ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 27

1 Jotham was twenty-five years old when he began to reign; and he reigned sixteen years in Jerusalem: and his mother’s name was Jerushah the daughter of Zadok.
1 ဒီး လၢစီၤယိၤသၣ် ကဲသီစီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ် ခံဆံယဲၢ်နံၣ်, ဒီး ကဲစီၤပၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ တဆံဃုနံၣ်, ဒီး အမိၢ်အမံၤမ့ၢ် နီၢ်ယရူၡၤ, စီၤစၤဒိး အဖိမုၣ်လီၤ.

2 He did that which was right in the eyes of Yahweh, according to all that his father Uzziah had done: however he didn’t enter into the temple of Yahweh. The people still did corruptly.
2 ဒီးမၤ တၢ်အလိၤ လၢယွၤအမဲာ်, ဒီးမၤဝဲ ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢအပၢ် စီၤဧူးစံယါ မၤတ့ၢ်ဝဲ အသိးန့ၣ်, ထဲအတလဲၤနုာ်ဘၣ် ယွၤအဟံၣ်ပူၤဘၣ်. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် မၤဒံး တၢ်သးဘၣ်အၢလီၤ.

3 He built the upper gate of the house of Yahweh, and on the wall of Ophel he built much.
3 ဒီးသူၣ်ထီၣ်က့ၤ ယွၤအဟံၣ် အပဲတရီထီ တဘ့ၣ်, ဒီး လၢခိၣ်ဒူ ဧိၤဖ့လး အဖီခိၣ် သူၣ်ထီၣ်တၢ် အါမးလီၤ.

4 Moreover he built cities in the hill country of Judah, and in the forests he built castles and towers.
4 ဒီးတ့ဝ့ၢ်တဖၣ် လၢယူဒၤ အကစၢၢ်ကလိ, ဒီး လၢပှၢ်လၢ်ကျါန့ၣ် တ့တိာ်, ဒီးတၢးထီတဖၣ်လီၤ.

5 He fought also with the king of the children of Ammon, and prevailed against them. The children of Ammon gave him the same year one hundred talents of silver, and ten thousand measures of wheat, and ten thousand of barley. The children of Ammon gave that much to him in the second year also, and in the third.
5 ဒုးတၢ် ဒီးပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ အစီၤပၤ, ဒီးမၤနၢၤအီၤလီၤ. ဒီးတၢ် လၢနံၣ်တနံၣ်န့ၣ် ပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိဟ့ၣ်အီၤ လၢစ့ အကံကၢ် တကယၤ, ဒီးဘုကၠူၣ် အကိၢ် တကလး, ဒီးဘုမုယီၤ အကိၢ် တကလးလီၤ. အဝဲန့ၣ် ပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိဟ့ၣ်အီၤ လၢခံနံၣ်တနံၣ်, ဒီးသၢနံၣ်တနံၣ်လီၤ.

6 So Jotham became mighty, because he ordered his ways before Yahweh his God.
6 ဒီးစီၤယိၤသၣ် ဆူၣ်ထီၣ်ဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကတဲာ်ကတီၤ အကျဲ လၢယွၤ အကစၢ် အမဲာ်ညါလီၤ.

7 Now the rest of the acts of Jotham, and all his wars, and his ways, behold, they are written in the book of the kings of Israel and Judah.
7 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤယိၤသၣ်, ဒီးအဒုးတၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးအကျဲတဖၣ်န့ၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ကွဲးအသး လၢအံၣ်စရ့လး ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ အလံာ်ပူၤလီၤ.

8 He was five and twenty years old when he began to reign, and reigned sixteen years in Jerusalem.
8 ဒီး လၢအကဲသီစီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ် ခံဆံယဲၢ်နံၣ်, ဒီးကဲစီၤပၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ တဆံဃုနံၣ်လီၤ.

9 Jotham slept with his fathers, and they buried him in the city of David: and Ahaz his son reigned in his place.
9 ဒီးစီၤယိၤသၣ် မံဝဲ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ် အီၤ လၢစီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီး အဖိခွါ စီၤအၤဃး ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 28

1 Ahaz was twenty years old when he began to reign; and he reigned sixteen years in Jerusalem: and he didn’t do that which was right in the eyes of Yahweh, like David his father;
1 လၢစီၤအၤဃး ကဲသီစီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ် အနံၣ် ခံဆံ, ဒီး ကဲစီၤပၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ တဆံဃုနံၣ်, ဒီးတမၤဘၣ် တၢ်အလိၤ လၢယွၤအမဲာ် ဒ်အပၢ် စီၤဒၤဝံး အသိးန့ၣ် ဘၣ်.

2 but he walked in the ways of the kings of Israel, and made also molten images for the Baals.
2 ဒီးပိာ်အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤတဖၣ် အကျဲ, ဒီးတ့ ဘဧၤလးတဖၣ် အတၢ်ဂီၤသိအသးတဖၣ်,

3 Moreover he burnt incense in the valley of the son of Hinnom, and burnt his children in the fire, according to the abominations of the nations whom Yahweh cast out before the children of Israel.
3 ဒီးဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ ကစၢၢ်ကဆူး ဘၣ်ဃးဒီး ဟံၣ်နိၣ် အဖိခွါအပူၤ, ဒီးဆိၣ်ကဲၤထီၣ် အဖိတဖၣ် လၢမ့ၣ်အူ, ဒ်ပှၤကလုာ်တဖၣ် အတၢ်မၤသးဘၣ်အၢ အသိး လၢယွၤ ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အမဲာ်ညါန့ၣ်လီၤ.

4 He sacrificed and burnt incense in the high places, and on the hills, and under every green tree.
4 ဒီးလုၢ်တၢ်, ဒီး ဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီတဖၣ် အဖီခိၣ်, ဒီး လၢတၢ်စိခိၣ် အဖီခိၣ်, ဒီး လၢကယဲၢ် သ့ၣ်သံကစဲာ် အဖီလာ်န့ၣ်လီၤ.

5 Therefore Yahweh his God delivered him into the hand of the king of Syria; and they struck him, and carried away of his a great multitude of captives, and brought them to Damascus. He was also delivered into the hand of the king of Israel, who struck him with a great slaughter.
5 ဒီးယွၤ, အကစၢ် ဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤဆူ စူၤရံ အစီၤပၤ အစုပူၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကျီအီၤ, ဒီးစိာ်မၢကဲကုၢ် ပှၤအါဂၤ, ဒီးစိာ်ဝဲဆူ ဒၤမ့ၤစ့းလီၤ. ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်လီၤကွံာ် စ့ၢ်ကီးဝဲဆူ အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အစုပူၤ လၢအကျီကွံာ်အီၤ လၢတၢ်ကျီကွံာ်ဖးဒိၣ်လီၤ.

6 For Pekah the son of Remaliah killed in Judah one hundred twenty thousand in one day, all of them valiant men; because they had forsaken Yahweh, the God of their fathers.
6 ဒီးစီၤရမါလယၤ အဖိခွါ စီၤပ့ကး မၤသံ ပှၤတကလီၤ ခံကလး လၢတနံၤဃီ လၢယူဒၤ အပူၤ, ပှၤအဆူၣ်ဖိ ခဲလၢာ် လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ် လဲၤသဒၣ်တ့ၢ် ယွၤအပၢ် အကစၢ်လီၤ.

7 Zichri, a mighty man of Ephraim, killed Maaseiah the king’s son, and Azrikam the ruler of the house, and Elkanah who was next to the king.
7 ဒီးပှၤအဆူၣ် ပှၤအ့ဖရဲၣ်ဖိ စီၤစံးကရံး မၤသံ စီၤပၤ အဖိခွါ စီၤမၤစ့ယၤ, ဒီးပှၤဟံၣ်ဖိအခိၣ် စီၤဧးစရံကၣ်, ဒီးပှၤဘၣ်ဃးဒီး စီၤပၤ ပှဲၤထီၣ် ခံဂၤတဂၤ စီၤအ့လကါနၤလီၤ.

8 The children of Israel carried away captive of their brothers two hundred thousand, women, sons, and daughters, and took also away much spoil from them, and brought the spoil to Samaria.
8 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ စိာ်ထီၣ်ကွံာ် မၢကဲကုၢ် ပှၤခံကလီၤ, ပိာ်မုၣ်, ဒီးဖိခွါ, ဒီးဖိမုၣ်တဖၣ် လၢအဒီပုၢ်ဝဲၢ် အကျါ, ဒီးဟံးန့ၢ် တၢ်ဖိတၢ်လံၤ လၢအီၤ အါအါကလဲာ်, ဒီး ဟဲစိာ် တၢ်ဖိတၢ်လံၤဆူ ၡၤမရံ အပူၤလီၤ.

9 But a prophet of Yahweh was there, whose name was Oded: and he went out to meet the army that came to Samaria, and said to them, “ Behold, because Yahweh, the God of your fathers, was angry with Judah, he has delivered them into your hand, and you have slain them in a rage which has reached up to heaven.
9 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယွၤအဝံ တဂၤ အိၣ်ဝဲ ဖဲန့ၣ်, ဒီးအမံၤမ့ၢ် စီၤဧိၤဒ့း, ဒီးဟးထီၣ်ဝဲဆူ ပှၤသုးမုၢ် လၢအဟဲဆူ ၡၤမရံ အမဲာ်ညါ, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ကွၢ်ကွၢ်, မ့ၢ်ယွၤ သုပၢ် အကစၢ် သးထီၣ် ယူဒၤ သတးဒီး, ဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢသုစုပူၤ, ဒီးသုမၤသံအီၤ လၢတၢ်သးထီၣ် လၢအထီၣ်ဘး မူခိၣ်လီၤ.

10 Now you purpose to keep under the children of Judah and Jerusalem for bondservants and bondmaids for yourselves. Aren’t there even with you trespasses of your own against Yahweh your God?
10 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ သုစံး လၢသုကပာ်လီၤ ပှၤယူဒၤဖိ, ဒီးပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ လၢသုကုၢ်ပိာ်ခွါ ဒီးသုကုၢ်ပိာ်မုၣ်လီၤ. တၢ်မၤကမၣ်ဘၣ်ယွၤ အိၣ်ဒီးသု, အိၣ်ဒီးသုဒၣ်လဲာ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

11 Now hear me therefore, and send back the captives, that you have taken captive from your brothers; for the fierce wrath of Yahweh is on you.”
11 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ကနၣ် ယကလုၢ်, ဒီးပျၢ် ပှၤကဲကုၢ် လၢသုဟံးန့ၢ် မၢကဲကုၢ် လၢသုဒီပုၢ်ဝဲၢ် အကျါန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအသးထီၣ် ဘၣ်သုလီၤ.

12 Then some of the heads of the children of Ephraim, Azariah the son of Johanan, Berechiah the son of Meshillemoth, and Jehizkiah the son of Shallum, and Amasa the son of Hadlai, stood up against those who came from the war,
12 ဒီးပှၤ လၢအ့ဖရဲၣ်ဖိ အခိၣ်အကျါတဖၣ်န့ၣ်, စီၤယိဃၤနၣ် အဖိခွါ စီၤဧစၤရယၤ, စီၤမၤၡံးလ့မိး အဖိခွါ စီၤဘရ့ကံယၤ, ဒီးစီၤၡၤလူၣ် အဖိခွါ စီၤယဃံးစကံယၤ, ဒီးစီၤဃၤဒလဲ အဖိခွါ စီၤဧမါစၤသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဂဲၤဆၢထၢၣ် ထီဒါ ပှၤ လၢအဟဲ လၢတၢ်ဒုးသုးတၢ်,

13 and said to them, “ You shall not bring in the captives here: for you purpose that which will bring on us a trespass against Yahweh, to add to our sins and to our trespass; for our trespass is great, and there is fierce wrath against Israel.”
13 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, သုတဘၣ် ဟဲစိာ်နုာ်ဘၣ် ပှၤကဲကုၢ် ဖဲအံၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပမၤကမၣ်လံ ယွၤလံ. ဒီးသုစံး လၢသုကမၤအါထီၣ် ပတၢ်ဒဲးဘး ဒီးပတၢ်ကမၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပတၢ်ကမၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အဒိၣ်အယိာ်, ဒီးတၢ်သးထီၣ်ဆူၣ်ဘၣ် အံၣ်စရ့လးလီၤ.

14 So the armed men left the captives and the spoil before the princes and all the assembly.
14 ဒီးပှၤသုးဖိ ပာ်လီၤ ပှၤကဲကုၢ်, ဒီးတၢ်ဖိတၢ်လံၤ လၢပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် အမဲာ်ညါလီၤ.

15 The men who have been mentioned by name rose up, and took the captives, and with the spoil clothed all who were naked among them, dressed them, gave them sandals, and gave them something to eat and to drink, anointed them, carried all the feeble of them on donkeys, and brought them to Jericho, the city of palm trees, to their brothers. Then they returned to Samaria.
15 ဒီးပှၤ လၢတၢ်စံးတ့ၢ် အမံၤတဖၣ်န့ၣ် ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီး ဟံးန့ၢ် ပှၤကဲကုၢ်, ဒီးတၢ်ဖိတၢ်လံၤ လၢတၢ်ဂုာ်န့ၢ်န့ၣ် ဒီး ဒုးကူဒုးသိး ကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့ အကျါ, ဒီးဒုးကၤအီၤ, ဒီးဖျီၣ် အခီၣ် လၢခီၣ်ဖံး, ဒီးဟ့ၣ်အီၣ် ဟ့ၣ်အီ အီၤ, ဒီးဖှူအီၤ, ဒီးစိာ် ပှၤဆါ ခဲလၢာ် လၢကသ့ၣ်ယီၤ အလိၤ, ဒီးစိာ်ဝဲဆူ ယရံၤဃိ, ဝ့ၢ် သ့ၣ်စူၣ်ပလိၣ်, ဆူအဒီပုၢ်ဝဲၢ် အအိၣ်, ဒီးက့ၤကဒါက့ၤဝဲဆူ ၡၤမရံလီၤ.

16 At that time king Ahaz sent to the kings of Assyria to help him.
16 တၢ်အဆၢအကတီၢ်န့ၣ် စီၤပၤ အၤဃး မၢလီၤတၢ်ဆူ အၤၡူၢ် အစီၤပၤတဖၣ် အအိၣ်, ဒ်သိး အကမၤစၢၤအီၤလီၤ.

17 For again the Edomites had come and struck Judah, and carried away captives.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ ပှၤအဒိၣ်ဖိ ဟဲတ့ၢ်ကဒီး, ဒီးကျီ ယူဒၤ, ဒီး စိာ်မၢကဲကုၢ် ပှၤတဖၣ်လီၤ.

18 The Philistines also had invaded the cities of the lowland, and of the South of Judah, and had taken Beth Shemesh, and Aijalon, and Gederoth, and Soco with its towns, and Timnah with its towns, Gimzo also and its towns: and they lived there.
18 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ လဲၤနုာ်တ့ၢ် စ့ၢ်ကီး လၢဝ့ၢ်တဖၣ် လၢတၢ်ပၢၤခိၣ်, ဒီး လၢယူဒၤ လၢကလံၤထံးတခီ, ဒီးမၤန့ၢ် ဘ့ၤသၡ့မ့ၣ်, ဒီးအးယၤလိၣ်, ဒီးကဒ့ရိး, ဒီးၡိကိး, ဒီးအတဝီတဖၣ်, ဒီးအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

19 For Yahweh brought Judah low because of Ahaz king of Israel; for he had dealt wantonly in Judah, and trespassed severely against Yahweh.
19 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ဆီၣ်လီၤ ယူဒၤ လၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အၤဃး အဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒုးအိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့ ယူဒၤ, ဒီးမၤကမၣ်ဘၣ် ယွၤ ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ်လီၤ.

20 Tilgath Pilneser king of Assyria came to him, and distressed him, but didn’t strengthen him.
20 ဒီးအၤၡူၢ် အစီၤပၤ တံးလကးပံးလန့စ့ၢ် ဟဲဆူအအိၣ်, ဒီးမၤကိၢ်ထီၣ်အီၤ, ဒီးတဒုးဆူၣ်ထီၣ်ဘၣ် အီၤဘၣ်.

21 For Ahaz took away a portion out of the house of Yahweh, and out of the house of the king and of the princes, and gave it to the king of Assyria: but it didn’t help him.
21 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤအၤဃး ဟံးန့ၢ် တၢ်အဂီၢ် လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ, ဒီး လၢစီၤပၤ ဒီးပဒိၣ်သ့ၣ်တဖၣ် အဟံၣ်ပူၤ, ဒီး ဟ့ၣ်ဝဲ လၢအၤၡူၢ် အစီၤပၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တမၤစၢၤဘၣ်အီၤဘၣ်.

22 In the time of his distress, he trespassed yet more against Yahweh, this same king Ahaz.
22 ဒီး လၢအဘၣ် တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ အဆၢအကတီၢ်န့ၣ် မၤကမၣ် ယွၤ အါန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်, စီၤပၤ အၤဃးအံၤလီၤ.

23 For he sacrificed to the gods of Damascus, which struck him; and he said, “ Because the gods of the kings of Syria helped them, so I will sacrifice to them, that they may help me.” But they were the ruin of him, and of all Israel.
23 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒၤမ့ၤစ့း အကစၢ် လၢအကျီ အီၤတဖၣ်န့ၣ် အဝဲဒၣ် လုၢ်အီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်စူၤရံ အစီၤပၤ အကစၢ်တဖၣ် မၤစၢၤအီၤ ဒီး, ယကလုၢ်အီၤ လၢတၢ် ဒ်သိး အကမၤစၢၤယၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် ကဲထီၣ်ဝဲ လၢအဝဲဒၣ် ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အတၢ်လီၤဃံၤ အလီၢ်လီၤ.

24 Ahaz gathered together the vessels of the house of God, and cut in pieces the vessels of the house of God, and shut up the doors of the house of Yahweh; and he made him altars in every corner of Jerusalem.
24 ဒီးစီၤအၤဃး ထၢဖှိၣ် ယွၤအဟံၣ် အဃၢၤအဃိၢ်, ဒီး ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် ယွၤအဟံၣ် အဃၢၤအဃိၢ်, ဒီးကးတံာ်ဃာ် ယွၤအဟံၣ် အတြဲၤ ဒီးမၤ တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ဖဲ တၢ်ကိးအနၢၣ်ဒဲးလီၤ.

25 In every city of Judah he made high places to burn incense to other gods, and provoked to anger Yahweh, the God of his fathers.
25 ဒီးမၤ တၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီ လၢကယဲၢ် ယူဒၤ အဝ့ၢ်ပူၤ, တဝ့ၢ်ဘၣ်တဝ့ၢ်, ဒ်သိး အကဆိၣ်ကဲၤထီၣ် တၢ်နၢမူ လၢကစၢ် အဂၤတဖၣ် အဂီၢ်, ဒီးထိၣ်ဂဲၤ ယွၤအပၢ် အကစၢ်အသးထီၣ်လီၤ.

26 Now the rest of his acts, and all his ways, first and last, behold, they are written in the book of the kings of Judah and Israel.
26 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး အီၤ, ဒီးအကျဲ ခဲလၢာ်, တၢ်အခီၣ်ထံး, ဒီးတၢ်အကတၢၢ်န့ၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ကွဲးအသး လၢယူဒၤ, ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အလံာ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

27 Ahaz slept with his fathers, and they buried him in the city, even in Jerusalem; for they didn’t bring him into the tombs of the kings of Israel: and Hezekiah his son reigned in his place.
27 ဒီးစီၤအၤဃး မံဝဲ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢဝ့ၢ်ပူၤ, လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တဟဲစိာ်ဘၣ်အီၤဆူ အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အတၢ်သွၣ်ခိၣ် အပူၤဘၣ်. ဒီး အဖိခွါ စီၤဃံးစကံယၤ ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 29

1 Hezekiah began to reign when he was twenty-five years old; and he reigned twenty-nine years in Jerusalem: and his mother’s name was Abijah, the daughter of Zechariah.
1 လၢစီၤဃံးစကံယၤ ကဲသီစီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ် ခံဆံယဲၢ်နံၣ်, ဒီး ကဲစီၤပၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ခံဆံခွံနံၣ်လီၤ. ဒီး အမိၢ်အမံၤန့ၣ်မ့ၢ် နီၢ်အဘံယၤ, စီၤစကၤရယၤ အဖိမုၣ် လီၤ.

2 He did that which was right in the eyes of Yahweh, according to all that David his father had done.
2 ဒီးအဝဲဒၣ် မၤ တၢ်အလိၤ လၢယွၤအမဲာ်, ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢအပၢ် စီၤဒၤဝံးမၤဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

3 He in the first year of his reign, in the first month, opened the doors of the house of Yahweh, and repaired them.
3 အဝဲဒၣ် လၢအကဲစီၤပၤ အခီၣ်ထံးတနံၣ်, လၢလါခီၣ်ထံးတလါန့ၣ် အိးထီၣ် ယွၤအဟံၣ် အတြဲၤ, ဒီးမၤက့ၤအီၤလီၤ.

4 He brought in the priests and the Levites, and gathered them together into the broad place on the east,
4 ဒီးဒုးဟဲနုာ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိတဖၣ်, ဒီးဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်အီၤ လၢကျဲ လၢမုၢ်ထီၣ်တခီ အပူၤလီၤ.

5 and said to them, “ Listen to me, you Levites! Now sanctify yourselves, and sanctify the house of Yahweh, the God of your fathers, and carry out the filthiness out of the holy place.
5 ဒီးစံးဘၣ် အီၤ, ပှၤလ့ၤဝံဖိသ့ၣ်ဧၢ, ကနၣ် ယကလုၢ်, မၤစီဆှံသုသး, ဒီးမၤစီဆှံ ယွၤသုပၢ် အကစၢ်အဟံၣ်, ဒီးစိာ်ထီၣ်ကွံာ် တၢ်မၤဘၣ်အၢ လၢတၢ်အလီၢ်စီဆှံ အပူၤန့ၣ် တက့ၢ်.

6 For our fathers have trespassed, and done that which was evil in the sight of Yahweh our God, and have forsaken him, and have turned away their faces from the habitation of Yahweh, and turned their backs.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပပၢ်တဖၣ် မၤကမၣ်တၢ်, ဒီးမၤ တၢ်အၢ လၢယွၤ ပကစၢ်အမဲာ်, ဒီးလဲၤသဒၣ်အီၤ, ဒီးဃၣ်ကွံာ် အမဲာ် လၢယွၤ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲအလီၢ်, ဒီးဃၣ်ဒူၣ်ချၢအသး လီၤ.

7 Also they have shut up the doors of the porch, and put out the lamps, and have not burned incense nor offered burnt offerings in the holy place to the God of Israel.
7 ဒီးကးတံာ်ဃာ် တၢ်ခိၣ်ဒုးထီၣ်အသး အတြဲၤ, ဒီး မၤလီၤ ပံာ်မ့ၣ်အူဒၢ, ဒီးတဆိၣ်ကဲၤဘၣ် တၢ်နၢမူ, ဒီးတလုၢ်ဘၣ် အံၣ်စရ့လး အကစၢ် လၢတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ လၢတၢ်အလီၢ်စီဆှံ အပူၤဘၣ်.

8 Therefore the wrath of Yahweh was on Judah and Jerusalem, and he has delivered them to be tossed back and forth, to be an astonishment, and a hissing, as you see with your eyes.
8 ဒီးယွၤအသးထီၣ်ဘၣ် ယူဒၤ, ဒီးယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤဆူ တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ, ဒီးပာ်အီၤ လၢတၢ်ကမၢကမၣ်အလီၢ်, လၢတၢ်ၡံအလီၢ်န့ၣ် ဒ်သုထံၣ်ဘၣ် လၢသုမဲာ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

9 For, behold, our fathers have fallen by the sword, and our sons and our daughters and our wives are in captivity for this.
9 ကွၢ်ကွၢ်, ပပၢ်တဖၣ် လီၤဃံၤ လၢနး, ဒီးပဖိခွါ, ဒီးပဖိမုၣ်, ဒီးပမါတဖၣ် ကဲကုၢ် လၢတၢ်န့ၣ် အဃိလီၤ.

10 Now it is in my heart to make a covenant with Yahweh, the God of Israel, that his fierce anger may turn away from us.
10 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယသး အိၣ်လၢယကအၢၣ်လီၤတၢ်ဒီး ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် ဒ်သိး အသးထီၣ်ဆူၣ် ကဃၣ်ကွံာ်အသး လၢပအိၣ်လီၤ.

11 My sons, don’t be negligent now; for Yahweh has chosen you to stand before him, to minister to him, and that you should be his ministers, and burn incense.”
11 ယဖိခွါသ့ၣ်ဧၢ, ခဲကနံၣ်အံၤ တပလီၢ်ဘၣ်သုသးဘၣ် ဒီးအိၣ် တဂ့ၤ. ယွၤ ဃုထၢသု ဒ်သိး သုကဆၢထၢၣ် လၢအမဲာ်ညါ, လၢသုကမၤ အတၢ်, ဒီးဒ်သိး သုကမၤ တၢ်အခ့အပှၤ အတၢ်, ဒီးဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူလီၤ.

12 Then the Levites arose, Mahath, the son of Amasai, and Joel the son of Azariah, of the sons of the Kohathites; and of the sons of Merari, Kish the son of Abdi, and Azariah the son of Jehallelel; and of the Gershonites, Joah the son of Zimmah, and Eden the son of Joah;
12 ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ ဂဲၤဆၢထၢၣ်, စီၤဧမၤစဲ အဖိခွါ စီၤမၤဃး, ဒီးစီၤဧစၤရယၤ အဖိခွါ စီၤယိၤအ့လး, ဒီးပှၤ လၢကဃးဖိ အဖိခွါ အကျါ, စီၤဧၤဘ့းဒံ အဖိခွါ စီၤကံၣ်, ဒီးစီၤယဟးလ့ၤလ့လး အဖိခွါ စီၤဧစၤရယၤ လၢပှၤမရၤရံၤဖိ အဖိခွါ အကျါ, ဒီးစီၤစံးမၤ အဖိခွါ စီၤယိၤအၤ, ဒီးစီၤယိၤအၤ အဖိခွါ စီၤဧ့ၤဒ့ၣ် လၢပှၤက့ရၡိၣ်ဖိ အကျါ,

13 and of the sons of Elizaphan, Shimri and Jeuel; and of the sons of Asaph, Zechariah and Mattaniah;
13 ဒီး လၢစီၤအလံစဖၣ် အဖိခွါ အကျါန့ၣ် စီၤၡံးမရံ, ဒီးစီၤယံးအ့လး, ဒီး လၢစီၤအၤစာ် အဖိခွါ အကျါန့ၣ် စီၤစကၤရယၤ, ဒီးစီၤမးတၤနယၤ,

14 and of the sons of Heman, Jehuel and Shimei; and of the sons of Jeduthun, Shemaiah and Uzziel.
14 ဒီး လၢစီၤဟ့မၣ် အဖိခွါ အကျါန့ၣ်, စီၤယဃ့အ့လး, ဒီးစီၤၡံးမံၤ, ဒီး လၢစီၤယဒူသူၣ် အဖိခွါ အကျါန့ၣ် စီၤၡမါယၤ, ဒီးစီၤဧူးစံၤအ့လးလီၤ.

15 They gathered their brothers, and sanctified themselves, and went in, according to the commandment of the king by the words of Yahweh, to cleanse the house of Yahweh.
15 ဒီးဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် အဒီပုၢ်ဝဲၢ်တဖၣ်, ဒီးမၤစီဆှံအသး, ဒီးဟဲဝဲ ဒ်စီၤပၤ အတၢ်မၤလိာ် လၢယွၤအကလုၢ် အသိးန့ၣ်, ဒ်သိး အကမၤကဆှီထီၣ် ယွၤအဟံၣ်လီၤ.

16 The priests went in to the inner part of the house of Yahweh, to cleanse it, and brought out all the uncleanness that they found in the temple of Yahweh into the court of the house of Yahweh. The Levites took it, to carry it out abroad to the brook Kidron.
16 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လဲၤနုာ် လၢယွၤအဟံၣ် လၢညါခီ ဒ်သိး အကမၤကဆှီထီၣ်အီၤ, ဒီးဟဲက့ၤစိာ် ကယဲၢ် တၢ်မၤ တကဆှီဘၣ်တဖၣ် လၢအထံၣ်န့ၢ် လၢယွၤအနူၢ်ပူၤ ဆူ ယွၤအဟံၣ် အဂၢၤပူၤ, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ ဟံးန့ၢ် စိာ်ထီၣ်ဝဲဆူ ခိ, ဆူထံကျိ ကံဒြိၣ် အပူၤလီၤ.

17 Now they began on the first day of the first month to sanctify, and on the eighth day of the month came they to the porch of Yahweh; and they sanctified the house of Yahweh in eight days: and on the sixteenth day of the first month they made an end.
17 ဒီး လၢလါခီၣ်ထံး လါထီၣ်တနံၤန့ၣ် မၤထီၣ်သီ ဒ်သိး အကမၤစီဆှံထီၣ်, ဒီး လၢလါထီၣ် ဃိးနံၤတနံၤန့ၣ် ဟဲဝဲဆူ ယွၤအတၢ်ခိၣ်ဒုးထီၣ်အသး, ဒီးမၤစီဆှံ ယွၤအဟံၣ် လၢဃိးနံၤ အပူၤ, ဒီးလါခီၣ်ထံး တဆံဃုနံၤတနံၤန့ၣ် မၤ တုၤအလၢာ်လီၤ.

18 Then they went in to Hezekiah the king within the palace, and said, “ We have cleansed all the house of Yahweh, and the altar of burnt offering, with all its vessels, and the table of show bread, with all its vessels.
18 ဒီးလဲၤဝဲဆူ စီၤပၤ ဃံးစကံယၤ အအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပ မၤကဆှီထီၣ်လံ ယွၤအဟံၣ် ဒီဟံၣ်ညါ, ဒီးတၢ်လုၢ်လီၢ် မ့ၣ်အူ, ဒီးအဃၢၤအဃိၢ်, ဒီးတၢ်မဲာ်ညါကိၣ် အစီၢ်နီၤခိၣ်, ဒီးအဃၢၤအဃိၢ် ခဲလၢာ်လံ,

19 Moreover all the vessels, which king Ahaz in his reign threw away when he trespassed, have we prepared and sanctified; and behold, they are before the altar of Yahweh.”
19 ဒီး ကယဲၢ် အဃၢၤ အဃိၢ် လၢစီၤပၤ အၤဃး ကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ် လၢအမၤကမၣ် တၢ်အပူၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ပကတဲာ်ကတီၤလံ, ဒီးမၤစီဆှံလံ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, အိၣ်ဝဲ လၢယွၤ အတၢ်လုၢ်လီၢ် အမဲာ်ညါလီၤ.

20 Then Hezekiah the king arose early, and gathered the princes of the city, and went up to the house of Yahweh.
20 ဒီးစီၤပၤ ဃံးစကံယၤ ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ, ဒီးဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဝ့ၢ်အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးလဲၤထီၣ်ဝဲဆူ ယွၤအဟံၣ်ပူၤလီၤ.

21 They brought seven bulls, and seven rams, and seven lambs, and seven male goats, for a sin offering for the kingdom and for the sanctuary and for Judah. He commanded the priests the sons of Aaron to offer them on the altar of Yahweh.
21 ဒီးဟဲစိာ် ဂီၤဖံးဖါ နွံဒု, ဒီးသိဖါ နွံဒု, ဒီးသိဖိ နွံဒု, ဒီးမဲာ်တဲးလဲးဖါ နွံဒု လၢတၢ်လုၢ်တၢ်ဒဲးဘး အဂီၢ်, လၢဘီမုၢ် အဂီၢ်, ဒီး လၢတၢ်အလီၢ်စီဆှံ အဂီၢ်, ဒီး လၢယူဒၤ အဂီၢ်, ဒီး မၤလိာ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, စီၤအၤဟရိၣ် အဖိခွါတဖၣ် လၢအကလုၢ်အီၤ လၢယွၤအတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ်လီၤ.

22 So they killed the bulls, and the priests received the blood, and sprinkled it on the altar: and they killed the rams, and sprinkled the blood on the altar: they killed also the lambs, and sprinkled the blood on the altar.
22 ဒီးပှၤမၤသံဂီၤဖံးတဖၣ်, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် ဒိးန့ၢ် တၢ်သွံၣ်, ဒီးဖှံဝဲ လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ်လီၤ. ဒီးမၤသံ သိဖါ, ဒီးဖှံ တၢ်သွံၣ် လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးမၤသံ သိဖိ, ဒီးဖှံ တၢ်သွံၣ် လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ်လီၤ.

23 They brought near the male goats for the sin offering before the king and the assembly; and they laid their hands on them:
23 ဒီးဟဲစိာ် မဲာ်တဲးလဲးဖါတဖၣ် လၢတၢ်လုၢ်တၢ်ဒဲးဘး အဂီၢ်ဆူ စီၤပၤ ဒီးတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အမဲာ်ညါ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ပာ် အစု လၢအဖီခိၣ်န့ၣ်လီၤ.

24 and the priests killed them, and they made a sin offering with their blood on the altar, to make atonement for all Israel; for the king commanded that the burnt offering and the sin offering should be made for all Israel.
24 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် မၤသံအီၤ, ဒီးမၤတၢ် လၢတၢ်ဒဲးဘး အဃိ လၢအသွံၣ် လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ် ဒ်သိး အကမၤ တၢ်ပူၤဖျဲး လၢအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အဂီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤပၤ မၤလိာ်ဝဲ လၢတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးတၢ်လုၢ်တၢ်ဒဲးဘးန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်လုၢ်အီၤ လၢအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အဂီၢ်လီၤ.

25 He set the Levites in the house of Yahweh with cymbals, with stringed instruments, and with harps, according to the commandment of David, and of Gad the king’s seer, and Nathan the prophet; for the commandment was of Yahweh by his prophets.
25 ဒီးပာ် ပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ အိၣ်ဝဲ ဒီးစှၢၣ်စှံး, ဒီးသီတူၢ်, ဒီးတနၢ် ဒ်စီၤဒၤဝံး, ဒီးစီၤပၤ အပှၤထံၣ်တၢ် စီၤကး, ဒီးဝံနၤသၣ် အတၢ်မၤလိာ် အသိးန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ မၤလိာ်တၢ်န့ၣ် လၢဝံတဖၣ် အစုပူၤလီၤ.

26 The Levites stood with the instruments of David, and the priests with the trumpets.
26 ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ ဆၢထၢၣ်ဒီး စီၤဒၤဝံး အဒံၣ်ဒၢပီၤဒွါ, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အိၣ်ဒီး ကွဲၤတဖၣ်လီၤ.

27 Hezekiah commanded to offer the burnt offering on the altar. When the burnt offering began, the song of Yahweh began also, and the trumpets, together with the instruments of David king of Israel.
27 ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ မၤလိာ်ဝဲ လၢအကလုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးအကတီၢ် လၢအလုၢ်ထီၣ်သီ တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူန့ၣ် ယွၤအတၢ်သးဝံၣ်ထီၣ်သီ အိၣ်ဒီး ကွဲၤ, ဒီးဒံၣ်ဒၢပီၤဒွါ လၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ စီၤဒၤဝံး မၤလိာ်ဝဲလီၤ.

28 All the assembly worshiped, and the singers sang, and the trumpeters sounded; all this continued until the burnt offering was finished.
28 ဒီးတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် ဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်, ဒီးပှၤသးဝံၣ်တၢ်ဖိ သးဝံၣ်တၢ်, ဒီးကွဲၤသီၣ်, ဒီးတၢ်ခဲလၢာ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ တုၤ အလုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူဝံၤလီၤ.

29 When they had made an end of offering, the king and all who were present with him bowed themselves and worshiped.
29 ဒီးတုၤ အလုၢ် တၢ်လုၢ် ခဲလၢာ် ဝံၤဒီး, စီၤပၤဒီး ကယဲၢ် ပှၤအိၣ်ဝဲ ဒီးအီၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ဆုးလီၤအခိၣ် ဒီးဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်ဝဲလီၤ.

30 Moreover Hezekiah the king and the princes commanded the Levites to sing praises to Yahweh with the words of David, and of Asaph the seer. They sang praises with gladness, and they bowed their heads and worshiped.
30 ဒီးစီၤပၤ ဃံးစကံယၤ, ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ် မၤလိာ် ပှၤလ့ၤဝံဖိ ဒ်သိး အကစံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤ လၢစီၤဒၤဝံး, ဒီးပှၤထံၣ်တၢ် စီၤအၤစာ် အတၢ်ကတိၤန့ၣ်လီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ် သးဝံၣ်တၢ် လၢအသူၣ်ခုသးခု, ဒီးဆုးလီၤအခိၣ် ဒီးဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်ဝဲလီၤ.

31 Then Hezekiah answered, “ Now you have consecrated yourselves to Yahweh; come near and bring sacrifices and thank offerings into the house of Yahweh.” The assembly brought in sacrifices and thank offerings; and as many as were of a willing heart brought burnt offerings.
31 ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ခဲကနံၣ်အံၤ သုမၤစီဆှံလံ သုသး လၢယွၤ အဂီၢ်လံ. သုးဘူးသုသး, ဒီး ဟဲစိာ် တၢ်လုၢ်တဖၣ်, ဒီးတၢ်လုၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤတဖၣ် ဆူ ယွၤအဟံၣ်ပူၤ တက့ၢ်. ဒီးပှၤအိၣ်ဖှိၣ်ဖိတဖၣ်န့ၣ် ဟဲစိာ် တၢ်လုၢ်တဖၣ်, ဒီးတၢ်လုၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ, ဒီးဖဲဒၣ် ပှၤလၢအသးအိၣ်တီနံဒၣ်တၢ် တဂၤဂၤန့ၣ် ဟဲစိာ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူလီၤ.

32 The number of the burnt offerings which the assembly brought was seventy bulls, one hundred rams, and two hundred lambs: all these were for a burnt offering to Yahweh.
32 ဒီးတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ လၢပှၤအိၣ်ဖှိၣ်ဖိ ဟဲစိာ်ဝဲတဖၣ် အတၢ်ဂံၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ဂီၤဖံးဖါ နွံဆံ, သိဖါ တကယၤ, သိဖိ ခံကယၤလီၤ. အဝဲသ့ၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢတၢ်လုၢ်ယွၤ အတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ အဂီၢ်လီၤ.

33 The consecrated things were six hundred head of cattle and three thousand sheep.
33 ဒီးတၢ်မၤဘူၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ဂီၤဖံးဖါ ဃုကယၤ, ဒီးသိ သၢကထိလီၤ.

34 But the priests were too few, so that they could not flay all the burnt offerings: therefore their brothers the Levites helped them, until the work was ended, and until the priests had sanctified themselves; for the Levites were more upright in heart to sanctify themselves than the priests.
34 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အိၣ်စှၤကဲၣ်ဆိး, ဒီးအုၣ်ကွံာ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ ခဲလၢာ် အဖံး တသ့ဘၣ်. ဒီးအဒီပုၢ်ဝဲၢ် ပှၤလ့ၤဝံဖိ မၤစၢၤအီၤ တုၤ တၢ်မၤန့ၣ် ဝံၤဝဲ, ဒီးတုၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် မၤစီဆှံထီၣ်အသးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလ့ၤဝံဖိ အသးလိၤ ဂ့ၤန့ၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် တက့ၢ်, ဒ်သိး အကမၤစီဆှံအသးလီၤ.

35 Also the burnt offerings were in abundance, with the fat of the peace offerings, and with the drink offerings for every burnt offering. So the service of the house of Yahweh was set in order.
35 ဒီးတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ အိၣ် စ့ၢ်ကီးဝဲ အါအါကလဲာ်, ဒီးတၢ်လုၢ်မၤဃူမၤဖိးတဖၣ် အတၢ်သိ, ဒီးတၢ်မၤဘူၣ်တၢ်အီ လၢတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ အဂီၢ်လီၤ. ဒီးယွၤအဟံၣ် အတၢ်မၤန့ၣ် ကတဲာ်ကတီၤလံအသးလီၤ.

36 Hezekiah rejoiced, and all the people, because of that which God had prepared for the people: for the thing was done suddenly.
36 ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ သူၣ်ခုသးခု, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် လၢယွၤ ကတဲာ်ကတီၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် အဃိန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤအသး သတူၢ်ကလာ်လီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 30

1 Hezekiah sent to all Israel and Judah, and wrote letters also to Ephraim and Manasseh, that they should come to the house of Yahweh at Jerusalem, to keep the Passover to Yahweh, the God of Israel.
1 ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ မၢလီၤတၢ်ဆူ အံၣ်စရ့လး ဒီးယူဒၤ ခဲလၢာ်, ဒီးကွဲးဟ့ၣ်ယုၢ် လံာ် လၢအ့ဖရဲၣ်, ဒီးမနၤၡ့ၤ ဒ်သိး အကဟဲဆူ ယွၤအဟံၣ်ပူၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ လၢအကမၤ တၢ်ဘူၣ်လဲၤကပာ် လၢယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် အဂီၢ်လီၤ.

2 For the king had taken counsel, and his princes, and all the assembly in Jerusalem, to keep the Passover in the second month.
2 ဒီးစီၤပၤ ကူၣ်လိာ်တ့ၢ်အသး ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးပှၤအိၣ်ဖှိၣ်ဖိ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ခဲလၢာ် လၢအကမၤ ဘူၣ်လဲၤကပာ် လၢလါခံလါတလါ အပူၤလီၤ.

3 For they could not keep it at that time, because the priests had not sanctified themselves in sufficient number, neither had the people gathered themselves together to Jerusalem.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အကတီၢ်ဖဲန့ၣ် မၤ တၢ်ဘူၣ်န့ၣ် တသ့ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် မၤစီဆှံထီၣ်အသး တအါဒံးဘၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် တအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်ဒံးဘၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤဘၣ်.

4 The thing was right in the eyes of the king and of all the assembly.
4 ဒီးတၢ်တမံၤန့ၣ် လိၤဝဲ လၢစီၤပၤ အမဲာ်, ဒီး လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်ဖိ ခဲလၢာ် အမဲာ်လီၤ.

5 So they established a decree to make proclamation throughout all Israel, from Beersheba even to Dan, that they should come to keep the Passover to Yahweh, the God of Israel, at Jerusalem: for they had not kept it in great numbers in such sort as it is written.
5 ဒီးဒုးအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ တၢ်ကတိၤ လၢပှၤဘၣ်ကိးတၢ် လၢအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အပူၤ လၢဘ့ၢ်ၡဘၤ ဒ်သိး လၢဒၣ်, လၢပှၤကဟဲမၤ ဘူၣ်လဲၤကပာ် လၢယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် အဂီၢ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တမၤဘၣ် ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးန့ၣ် ဃဲးဃဲးတ့ၢ်လံ.

6 So the couriers went with the letters from the king and his princes throughout all Israel and Judah, and according to the commandment of the king, saying, “ You children of Israel, turn again to Yahweh, the God of Abraham, Isaac, and Israel, that he may return to the remnant that have escaped of you out of the hand of the kings of Assyria.
6 ဒီးကလူးတဖၣ် လဲၤဝဲ ဒီးစီၤပၤ, ဒီးအပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အလံာ်, လၢအံၣ်စရ့လး ဒီးယူဒၤ ခဲလၢာ် အပူၤ, ဒ်စီၤပၤ အတၢ်မၤလိာ် အသိးန့ၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အံၣ်စရ့လးဖိသ့ၣ်ဧၢ, ဃၣ်ကဒါက့ၤသုသး ဆူ ယွၤ, စီၤအၤဘြၤဟၣ်, ဒီးစီၤအံၤစဲး, ဒီးစီၤအံၣ်စရ့လး အကစၢ် အအိၣ် တက့ၢ်, ဒီးအဝဲဒၣ် ကဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူ သု လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် ဒီးပူၤဖျဲး လၢအၤၡူၢ် အစီၤပၤတဖၣ် အစုပူၤ အအိၣ်န့ၣ်လီၤ.

7 Don’t be like your fathers, and like your brothers, who trespassed against Yahweh, the God of their fathers, so that he gave them up to desolation, as you see.
7 ဒီးသု တကဲထီၣ် ပှၤ ဒ်သုပၢ် ဒီးသုဒီပုၢ်ဝဲၢ် လၢအမၤကမၣ်ဘၣ် ယွၤ, အပၢ် အကစၢ် အသိးန့ၣ် တဂ့ၤ. ဒီးအဝဲဒၣ် ဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ ဆူ တၢ်အိၣ်သယုၢ် ဒ်သုထံၣ်တၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

8 Now don’t be stiff-necked, as your fathers were; but yield yourselves to Yahweh, and enter into his sanctuary, which he has sanctified forever, and serve Yahweh your God, that his fierce anger may turn away from you.
8 ခဲကနံၣ်အံၤ ပာ်ဆူၣ် သုကိာ် ဒ်သုပၢ် အသိးန့ၣ် တဂ့ၤ. ဟ့ၣ်သုစု လၢယွၤ, ဒီးလဲၤနုာ် လၢအလီၢ်စီဆှံ လၢအပာ်စီဆှံ လီၤထူလီၤယိာ်, ဒီးမၤ ယွၤ သုကစၢ် အတၢ်, ဒ်သိး အသးထီၣ်ဆူၣ် ကဃၣ်ကွံာ်အသး လၢသုအိၣ် တက့ၢ်.

9 For if you turn again to Yahweh, your brothers and your children shall find compassion before those who led them captive, and shall come again into this land: for Yahweh your God is gracious and merciful, and will not turn away his face from you, if you return to him.”
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုမ့ၢ်ဃၣ်က့ၤသုသး ဆူ ယွၤအအိၣ်ဒီး, သုဒီပုၢ်ဝဲၢ်, ဒီးသုဖိတဖၣ် ကဘၣ် တၢ်သးကညီၤ လၢပှၤ လၢအမိၤမၢကဲကုၢ်အီၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးကဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူ ကီၢ်အံၤ အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ သူၣ်ကညီၤတၢ်, သးကညီၤတၢ်, ဒီးအသးအိၣ်တၢ်လီၤ. ဒီးသုမ့ၢ်ဃၣ်က့ၤသုသးဆူအအိၣ်ဒီး, တဃၣ်ကွံာ်အမဲာ် လၢသုအိၣ်ဘၣ်.

10 So the couriers passed from city to city through the country of Ephraim and Manasseh, even to Zebulun: but they ridiculed them, and mocked them.
10 ဒီးကလူးတဖၣ်န့ၣ် လဲၤတၢ် တဝ့ၢ်ဘၣ်တဝ့ၢ် လၢအ့ဖရဲၣ်, ဒီးမနၤၡ့ၤ အကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ ပၢၢ်လၢစဘူလိၣ်, ဒီးပှၤ နံၤဘၣ်အီၤ, ဒီးကတိၤ ဒိးအီၤလီၤ.

11 Nevertheless certain men of Asher and Manasseh and of Zebulun humbled themselves, and came to Jerusalem.
11 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤကညီ တနီၤနီၤ လၢအၤၡ့ၢ်, ဒီးမနၤၡ့ၤ, ဒီးစဘူလိၣ် အကျါတဖၣ် ဆီၣ်လီၤအသး, ဒီးဟဲဝဲဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ.

12 Also on Judah came the hand of God to give them one heart, to do the commandment of the king and of the princes by the word of Yahweh.
12 ဒီး လၢယူဒၤ အပူၤ စ့ၢ်ကီးန့ၣ် ယွၤအစု အိၣ်ဝဲ လၢအဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအသး တဖျၢၣ်ဃီ ဒ်သိး အကတိၢ်န့ၢ် စီၤပၤ ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အတၢ်မၤလိာ် လၢယွၤအကလုၢ် အကထါလီၤ.

13 Many people assembled at Jerusalem to keep the feast of unleavened bread in the second month, a very great assembly.
13 ဒီးပှၤအိၣ်ဖှိၣ် အါဂၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ဒ်သိး အကမၤ တၢ်ဘူၣ်ကိၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဒီးကိၣ်မံၣ် လၢလါခံဘ့ၣ် တဘ့ၣ်အပူၤ, တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ်လီၤ.

14 They arose and took away the altars that were in Jerusalem, and all the altars for incense took they away, and cast them into the brook Kidron.
14 ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ်ဝဲ, ဒီးစိာ်ထီၣ်ကွံာ် တၢ်လုၢ်လီၢ်တဖၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးစိာ်ထီၣ်ကွံာ် တၢ်လုၢ်လီၢ်ဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ, ဒီးတ့ၢ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢထံကျိ ကံဒြိၣ် အပူၤလီၤ.

15 Then they killed the Passover on the fourteenth day of the second month: and the priests and the Levites were ashamed, and sanctified themselves, and brought burnt offerings into the house of Yahweh.
15 ဒီးလါ ခံလါတလါ, လါထီၣ် တဆံလွံၢ်နံၤတနံၤန့ၣ် မၤသံ တၢ်ဘူၣ်လဲၤကပာ်, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ အမဲာ်ဆှး, ဒီးမၤစီဆှံထီၣ်အသး, ဒီးဟဲစိာ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ ဆူ ယွၤအဟံၣ်ပူၤလီၤ.

16 They stood in their place after their order, according to the law of Moses the man of God: the priests sprinkled the blood which they received of the hand of the Levites.
16 ဒီးဆၢထၢၣ် လၢအလီၢ် ဒ်တၢ်စံၣ်ညီၣ် အသိး, ဒ်ယွၤ အပှၤကညီ စီၤမိၤၡ့ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အသိးန့ၣ်လီၤ. ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဖှံ တၢ်သွံၣ် လၢအဒိးန့ၢ် လၢပှၤလ့ၤဝံဖိ အစုပူၤ လီၤ.

17 For there were many in the assembly who had not sanctified themselves: therefore the Levites were in charge of killing the Passovers for everyone who was not clean, to sanctify them to Yahweh.
17 ဒီးပှၤ လၢအတစီတဆှံဘၣ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အကျါန့ၣ် အိၣ်ဝဲ အါဂၤ, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ မၤသံ တၢ်ဘူၣ်လဲၤကပာ်တဖၣ် လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအတကဆှီဘၣ် အဂီၢ် ဒ်သိး အကမၤစီဆှံထီၣ်အီၤ လၢယွၤ အဂီၢ်လီၤ.

18 For a multitude of the people, even many of Ephraim and Manasseh, Issachar and Zebulun, had not cleansed themselves, yet they ate the Passover otherwise than it is written. For Hezekiah had prayed for them, saying, “ May the good Yahweh pardon everyone
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးပှၤအါဂၤ လၢအ့ဖရဲၣ်, ဒီးမနၤၡ့ၤ, ဒီးယံးစၣ်ကၢ်, ဒီးစဘူလိၣ် အကျါန့ၣ် တမၤကဆှီထီၣ်ဘၣ်အသးဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အီၣ် တၢ်ဘူၣ်လဲၤကပာ် တဒ်ဘၣ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးဘၣ်. မ့ၢ်နာ်သက့ ဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤဃံးစကံယၤ ဘါထုကဖၣ်န့ၢ် အဂီၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

19 who sets his heart to seek God, Yahweh, the God of his fathers, even if they aren’t clean according to the purification of the sanctuary.”
19 ပှၤလၢအကတဲာ်ကတီၤအသး ဒ်သိး အကဃု ယွၤ အပၢ် အကစၢ် မ့ၢ်တကဆှီဘၣ် ဒ်တၢ်အလီၢ်စီဆှံ အသိး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, မ်တၢ်ဂ့ၤယွၤန့ၣ် မၤပူၤမၤဖျဲး အတၢ်ကိးဂၤဒဲး တက့ၢ်.

20 Yahweh listened to Hezekiah, and healed the people.
20 ဒီးယွၤ ဒိကနၣ် စီၤဃံးစကံယၤ အကလုၢ်, ဒီးမၤဘျါက့ၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ.

21 The children of Israel who were present at Jerusalem kept the feast of unleavened bread seven days with great gladness; and the Levites and the priests praised Yahweh day by day, singing with loud instruments to Yahweh.
21 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢအအိၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤတဖၣ်န့ၣ် မၤ တၢ်ဘူၣ်ကိၣ် တအိၣ်ဘၣ်ဒီးကိၣ်မံၣ် နွံနံၤ, အိၣ်ဝဲ ဒီးအသူၣ်ခုသးခုဖးဒိၣ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤ တနံၤဘၣ်တနံၤ, အိၣ်ဝဲ ဒီး ဒံၣ်ဒၢပီၤဒွါ လၢအသီၣ်ဖးဒိၣ် လၢယွၤ အဂီၢ်လီၤ.

22 Hezekiah spoke comfortably to all the Levites who had good understanding in the service of Yahweh. So they ate throughout the feast for the seven days, offering sacrifices of peace offerings, and making confession to Yahweh, the God of their fathers.
22 ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ ကတိၤတၢ် မုာ်မုာ် ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢအသိၣ်လိ တၢ်သ့ၣ်ညါယွၤ လၢအမ့ၢ်တၢ်ဂ့ၤလီၤ. ဒီးပှၤအီၣ်တၢ် လၢတၢ်မၤဘူၣ်နွံနံၤ အတီၢ်ပူၤ, ဒီးလုၢ် တၢ်လုၢ်မၤဃူမၤဖိး, ဒီးတဲလီၤကျဲၤလီၤတၢ် လၢယွၤ, အပၢ် အကစၢ်လီၤ.

23 The whole assembly took counsel to keep other seven days; and they kept another seven days with gladness.
23 ဒီးပှၤအိၣ်ဖှိၣ်ဖိ ခဲလၢာ် ကူၣ်လိာ်အသး လၢအကမၤဘူၣ်ကဒီးတၢ် နွံနံၤ, ဒီးမၤဘူၣ်ကဒီးတၢ် နွံနံၤ အိၣ်ဒီး တၢ်သူၣ်ခုသးခုလီၤ.

24 For Hezekiah king of Judah gave to the assembly for offerings one thousand bulls and seven thousand sheep; and the princes gave to the assembly a thousand bulls and ten thousand sheep: and a great number of priests sanctified themselves.
24 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤဃံးစကံယၤ ဟ့ၣ်လီၤ ပှၤအိၣ်ဖှိၣ် လၢဂီၤဖံးဖါ တကထိ, ဒီးသိ နွံကထိ, ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် ဟ့ၣ်လီၤ ပှၤအိၣ်ဖှိၣ်ဖိ လၢဂီၤဖံးဖါ တကထိ, ဒီးသိ တကလး, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် မၤစီဆှံထီၣ်အသး အါဂၤလီၤ.

25 All the assembly of Judah, with the priests and the Levites, and all the assembly who came out of Israel, and the foreigners who came out of the land of Israel, and who lived in Judah, rejoiced.
25 ဒီးယူဒၤ အပှၤအိၣ်ဖှိၣ်ဖိ ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအိၣ်ဖှိၣ်ဖိ လၢအဟဲ လၢအံၣ်စရ့လး အကျါ, ဒီးပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ လၢအဟဲထီၣ် လၢအံၣ်စရ့လး အကီၢ်ပူၤ, ဒီး လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယူဒၤ အပူၤသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် သူၣ်ခုသးခုဝဲလီၤ.

26 So there was great joy in Jerusalem; for since the time of Solomon the son of David king of Israel there was not the like in Jerusalem.
26 ဒီးတၢ်သးခုဖးဒိၣ် အိၣ်ဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ ဒၤဝံး အဖိခွါ စီၤၡလိၤမိၤ အမုၢ်နံၤတဖၣ် လံၤလံၤန့ၣ် တၢ် ဒ်န့ၣ်သိး တအိၣ်ဘၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤဘၣ်လီၤ.

27 Then the priests the Levites arose and blessed the people: and their voice was heard, and their prayer came up to his holy habitation, even to heaven.
27 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီး ဆိၣ်ဂ့ၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ. ဒီးယွၤ ဒိကနၣ် အကလုၢ်, ဒီးအတၢ်ဘါထုကဖၣ် ထီၣ်ဘး အအိၣ်အဆိး အလီၢ်စီဆှံ, လၢမူခိၣ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 31

1 Now when all this was finished, all Israel who were present went out to the cities of Judah, and broke in pieces the pillars, and cut down the Asherim, and broke down the high places and the altars out of all Judah and Benjamin, in Ephraim also and Manasseh, until they had destroyed them all. Then all the children of Israel returned, every man to his possession, into their own cities.
1 ဒီးတုၤ တၢ်ခဲလၢာ်န့ၣ် ဝံၤဝဲ ဒီး, အံၣ်စရ့လး လၢအအိၣ်ဝဲ ခဲလၢာ် ဟးထီၣ်ဝဲဆူ ယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီးမၤကၢ်လီၤကလဲ တၢ်ဂီၤတဖၣ်, ဒီးကူာ်လီၤကွံာ် အၡ့ရၤတဖၣ်, ဒီးမၤလီၤပှီၢ်ကွံာ် တၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီတဖၣ်, ဒီးတၢ်လုၢ်လီၢ်တဖၣ် လၢယူဒၤ ဒီးဘံၣ်ယၤမံၣ် ခဲလၢာ် အပူၤ, ဒီး လၢအ့ဖရဲၣ် ဒီးမနၤၡ့ၤ အပူၤ, တုၤအမၤဟးဂီၤကွံာ်အီၤ စီဖ့ကလ့ၤ ခဲလၢာ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ က့ၤက့ၤ တဂၤ ဆူအတၢ်ဟံးဃာ်ဒၣ်ဝဲ, တဂၤ ဆူအတၢ်ဟံးဃာ်ဒၣ်ဝဲ စုာ်စုာ်, ဆူအဝ့ၢ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤလီၤ.

2 Hezekiah appointed the divisions of the priests and the Levites after their divisions, every man according to his service, both the priests and the Levites, for burnt offerings and for peace offerings, to minister, and to give thanks, and to praise in the gates of the camp of Yahweh.
2 ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ ပာ်လီၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ တတီၤတတီၤ ဒ်အတီၤအသိး, တဂၤ ဒ်အတၢ်မၤအသိး ကိးဂၤဒဲး, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢလုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ အဂီၢ်, ဒီး လၢလုၢ် တၢ်လုၢ်မၤဃူမၤဖိး အဂီၢ်, ဒ်သိး အကမၤတၢ် အခ့အပှၤအတၢ်, ဒီးစံးထီၣ်ပတြၢၤတၢ်, ဒီးသးဝံၣ်တၢ် လၢယွၤအဒဲတဖၣ် အတြဲၤပူၤ လီၤ.

3 He appointed also the king’s portion of his substance for the burnt offerings, for the morning and evening burnt offerings, and the burnt offerings for the Sabbaths, and for the new moons, and for the set feasts, as it is written in the law of Yahweh.
3 ဒီး လၢစီၤပၤ အတၢ်ဖိတၢ်လံၤဒၣ်ဝဲ အပူၤန့ၣ်, ပာ်လီၤ စီၤပၤ အဂီၢ် လၢတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ အဂီၢ်, လၢဂီၤဒီး လၢဟါ အတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ အဂီၢ်, ဒီးတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ လၢအိၣ်ဘှံးနံၤ အဂီၢ်, ဒီး လၢလါထီၣ်သီအနံၤ အဂီၢ်, ဒီး လၢမၤဘူၣ်နံၤအဂီၢ်, ဒ်တၢ်ကွဲးအသး လၢယွၤအတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

4 Moreover he commanded the people who lived in Jerusalem to give the portion of the priests and the Levites, that they might give themselves to the law of Yahweh.
4 ဒီးမၤလိာ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ဒ်သိး အကဟ့ၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢအဂီၢ် လၢအသးကဆူၣ်ထီၣ် လၢယွၤအတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤလီၤ.

5 As soon as the commandment came abroad, the children of Israel gave in abundance the first fruits of grain, new wine, and oil, and honey, and of all the increase of the field; and the tithe of all things brought they in abundantly.
5 ဒီးတုၤ တၢ်မၤလိာ် ဟူထီသါလီၤဒီး, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဟဲစိာ် တၤသၣ်ဆိ ဘၣ်ဃးဒီး ဘုဧိၤဟုဧိၤ, စပံးထံ, ဒီးသိ, ဒီးကနဲစီ, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤ အတၢ်အါထီၣ်တဖၣ် အါအါကလဲာ်, ဒီးတၢ်ခဲလၢာ် အဆံဆဲၣ်ပူတပူ ဟဲစိာ်ဝဲ အါအါကလဲာ်လီၤ.

6 The children of Israel and Judah, who lived in the cities of Judah, they also brought in the tithe of cattle and sheep, and the tithe of dedicated things which were consecrated to Yahweh their God, and laid them by heaps.
6 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဒီးပှၤယူဒၤဖိ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤန့ၣ် ဟဲစိာ် စ့ၢ်ကီးဝဲ လၢဂီၤဖံး, ဒီးသိ ဆံဆဲၣ်ဒုတဒု, ဒီးတၢ်စီဆှံ လၢတၢ်ပာ်စီဆှံ လၢယွၤအဂီၢ် ဆံဆဲၣ်ပူတပူ ဒီးပာ်ဖှိၣ်ဝဲ လၢတပူတပူလီၤ.

7 In the third month they began to lay the foundation of the heaps, and finished them in the seventh month.
7 လၢလါ သၢလါတလါန့ၣ် ပာ်ဖှိၣ်သီတၢ်အပူတဖၣ် အခီၣ်ထံး, ဒီးမၤဝံၤဝဲ လၢလါနွံလါတလါလီၤ.

8 When Hezekiah and the princes came and saw the heaps, they blessed Yahweh, and his people Israel.
8 ဒီးတုၤ စီၤဃံးစကံယၤ, ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် ဟဲဝဲ, ဒီး ထံၣ်ဘၣ် တၢ်ပူတဖၣ် ဒီး, ဒီးစံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤ, ဒီးအပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လးလီၤ.

9 Then Hezekiah questioned the priests and the Levites concerning the heaps.
9 ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ သံကွၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢတၢ်ပူတဖၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤလီၤ.

10 Azariah the chief priest, of the house of Zadok, answered him and said, “ Since people began to bring the offerings into the house of Yahweh, we have eaten and had enough, and have left plenty: for Yahweh has blessed his people; and that which is left is this great store.”
10 ဒီးစီၤစၤဒိး အပှၤဟံၣ်ဖိ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အခိၣ် စီၤဧစၤရယၤ စံးဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လၢပှၤဟဲစိာ်သီ တၢ်မၤဘူၣ် ဆူ ယွၤအဟံၣ်ပူၤ လံၤလံၤန့ၣ် ပတၢ်အီၣ်အါလံ, ဒီးပ ပာ်လီၤတဲာ်တၢ် လၢအအါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ဆိၣ်ဂ့ၤလံ အပှၤဂီၢ်မုၢ်လံ, ဒီးတၢ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ဖိတၢ်လံၤ ဂီၢ်မုၢ်အံၤလီၤ.

11 Then Hezekiah commanded them to prepare rooms in the house of Yahweh; and they prepared them.
11 ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ မၤလိာ်ဝဲ ဒ်သိး ပှၤကကတဲာ်ကတီၤ ဒၢးတဖၣ် လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ, ဒီးတၢ်ကတဲာ်ကတီၤဝဲလီၤ.

12 They brought in the offerings and the tithes and the dedicated things faithfully: and over them Conaniah the Levite was ruler, and Shimei his brother was second.
12 ဒီးပှၤဟဲစိာ်ဝဲတီတီ, လၢတၢ်မၤဘူၣ်တဖၣ်, ဒီးတၢ်ဆံဆဲၣ်ပူတပူတဖၣ်, ဒီးတၢ်ပာ်စီဆှံအသးတဖၣ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ စီၤကနၤနယၤမ့ၢ် ပှၤအခိၣ် လၢအဖီခိၣ်, ဒီးအဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤၡံမံၤမ့ၢ် ပှၤခံဂၤတဂၤလီၤ.

13 Jehiel, and Azaziah, and Nahath, and Asahel, and Jerimoth, and Jozabad, and Eliel, and Ismachiah, and Mahath, and Benaiah, were overseers under the hand of Conaniah and Shimei his brother, by the appointment of Hezekiah the king, and Azariah the ruler of the house of God.
13 ဒီးစီၤယဃံအ့လး, ဒီးစီၤဧၤစါစယၤ, ဒီးစီၤနၤဃး, ဒီး စီၤဧၤစၤအ့လး, ဒီးစီၤယရံမိး, ဒီးစီၤယိစဘး, ဒီးစီၤအလံၤ အ့လး, ဒီးစီၤယံးစမၤကယၤ, ဒီးစီၤမၤဃး, ဒီးစီၤဘနါ ယၤသ့ၣ်တဖၣ်မ့ၢ် ပှၤကွၢ်တၢ်ဖိတၢ်လံၤ လၢစီၤကနၤနယၤ, ဒီးအဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤၡံမံၤအစု အဖီလာ်, လၢစီၤပၤဃံးစကံယၤ, ဒီးယွၤအဟံၣ်အခိၣ် စီၤဧစၤရယၤ အတၢ်မၤလိာ်လီၤ.

14 Kore the son of Imnah the Levite, the porter at the east gate, was over the freewill offerings of God, to distribute the offerings of Yahweh, and the most holy things.
14 ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ စီၤယံးမနၤ အဖိခွါ စီၤကိၤရ့, ပှၤပၢၤပဲတရီ လၢမုၢ်ထီၣ်တခီတဂၤ အိၣ်ဝဲ လၢတၢ်မၤဘူၣ်ဒၣ်ယွၤတဖၣ် အဖီခိၣ် ဒ်သိး အကနီၤဖးဟ့ၣ် တၢ်မၤဘူၣ်ယွၤတဖၣ်, ဒီးတၢ်စီဆှံကတၢၢ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

15 Under him were Eden, and Miniamin, and Jeshua, and Shemaiah, Amariah, and Shecaniah, in the cities of the priests, in their office of trust, to give to their brothers by divisions, as well to the great as to the small:
15 ဒီး လၢအဝဲဒၣ် အဖီလာ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢစီၤဧ့ၤဒ့ၣ်, ဒီးစီၤမံးနယၤမံၣ်, ဒီးစီၤယ့ၤၡူ, ဒီးစီၤၡမါယၤ, ဒီးစီၤအမၤရယၤ, ဒီးစီၤၡကါနယၤသ့ၣ်တဖၣ် လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အဝ့ၢ်ပူၤ, လၢအလီၢ် လၢတၢ်ပာ်အီၤ ဒ်သိး အကနီၤဖးဟ့ၣ်တၢ် လၢအဒီပုၢ်ဝဲၢ် တတီၤတတီၤ, အဒိၣ် ဒီးအဆံးလီၤ.

16 besides those who were reckoned by genealogy of males, from three years old and upward, even everyone who entered into the house of Yahweh, as the duty of every day required, for their service in their offices according to their divisions;
16 လၢအဝဲသ့ၣ် အဖိခွါတဖၣ် အထူအထံး အမဲာ်ညါန့ၣ်, ပှၤလၢအသးပှၢ်သၢနံၣ်ဒီး အါန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်, ကယဲၢ် ပှၤလၢအဟဲနုာ် လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ဟ့ၣ်ဝဲ အဂီၢ် တနံၤအဂီၢ် တနံၤအဂီၢ် လၢအမၤတၢ် လၢအတၢ် ကွၢ်အဃိ ဒ်အတီၤ တတီၤတတီၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

17 and those who were reckoned by genealogy of the priests by their fathers’ houses, and the Levites from twenty years old and upward, in their offices by their divisions;
17 ဒီးဟ့ၣ်ဝဲ လၢပှၤ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အကျါ အထူအထံး, ဒ်အပၢ်အဟံၣ် အသိး, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢအသးပှၢ် အနံၣ် ခံဆံ ဒီး အါန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ် လၢအတၢ်ကွၢ် အပူၤ ဒ်အတီၤ တတီၤတတီၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

18 and those who were reckoned by genealogy of all their little ones, their wives, and their sons, and their daughters, through all the congregation: for in their office of trust they sanctified themselves in holiness.
18 ဒီး လၢဖိဒံဖိသၣ် ခဲလၢာ်, အဖိအမါ, ဒီး အဖိခွါ, ဒီးအဖိမုၣ်သ့ၣ်တဖၣ် အထူအထံး လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် အကျါန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤစီဆှံအသး လၢတၢ်စီဆှံ အပူၤ လၢအလီၢ် လၢတၢ်ပာ်အီၤ လၢအပူၤလီၤ.

19 Also for the sons of Aaron the priests, who were in the fields of the suburbs of their cities, in every city, there were men who were mentioned by name, to give portions to all the males among the priests, and to all who were reckoned by genealogy among the Levites.
19 ဒီးပှၤ လၢစီၤအၤဟရိၣ် အဖိခွါအကျါ, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် အိၣ်ဝဲ လၢဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤတဖၣ်, လၢအဝ့ၢ် အတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, လၢဝ့ၢ် ကိးဖျၢၣ်ဒဲး အပူၤန့ၣ်, ပှၤလၢပစံးတ့ၢ်အမံၤသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဟ့ၣ်ဝဲ လၢအဂီၢ် လၢပှၤပိာ်ခွါ ခဲလၢာ် လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အကျါ, ဒီး လၢကယဲၢ် ပှၤ လၢတၢ်ဂံၢ် အထူအထံး လၢပှၤလ့ၤဝံဖိ အကျါ ခဲလၢာ်လီၤ.

20 Hezekiah did so throughout all Judah; and he worked that which was good and right and faithful before Yahweh his God.
20 ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ မၤတၢ်န့ၣ် လၢယူဒၤဖိ ခဲလၢာ် အကျါ, ဒီးမၤတၢ် လၢအဂ့ၤအဝါ, ဒီးအတီအလိၤ, ဒီးအမ့ၢ်အတီ လၢယွၤ အကစၢ် အမဲာ်ညါလီၤ.

21 In every work that he began in the service of the house of God, and in the law, and in the commandments, to seek his God, he did it with all his heart, and prospered.
21 ဒီး ကယဲၢ် တၢ်မၤ လၢအမၤထီၣ်သီ လၢယွၤအဟံၣ် အတၢ်မၤအပူၤ, ဒီး လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ, ဒီး လၢတၢ်မၤလိာ် အပူၤ, ဒ်သိး အကဃု အကစၢ် တမံၤလၢ်လၢ်န့ၣ် မၤဝဲ လၢအသး ဒီဖျၢၣ်ညါ, ဒီးဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ်ဝဲလီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 32

1 After these things, and this faithfulness, Sennacherib king of Assyria came, and entered into Judah, and encamped against the fortified cities, and thought to win them for himself.
1 တၢ်န့ၣ်တဖၣ်, ဒီးအအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ တ့ၢ်ဝဲ အလီၢ်ခံ ဒီး, အၤၡူၢ် အစီၤပၤ စၤနဃ့ရံာ် ဟဲဝဲ, ဒီးဟဲနုာ် လၢယူဒၤ, ဒီးသူၣ်ဒဲ ထီဒါ ဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူတဖၣ်, ဒီးသါကမၤန့ၢ်ဘၣ်အီၤ လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ.

2 When Hezekiah saw that Sennacherib had come, and that he was purposed to fight against Jerusalem,
2 ဒီးတုၤ စီၤဃံးစကံယၤ ထံၣ်ဝဲ လၢစီၤစၤနဃ့ရံာ်ဝဲ, ဒီး လၢအမဲာ် အိၣ်လၢအကဒုးတၢ် ဒီးယရူၤၡလ့ၣ်ဒီး,

3 he took counsel with his princes and his mighty men to stop the waters of the springs which were outside of the city; and they helped him.
3 ကူၣ်လိာ်အသး ဒီးအပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးအပှၤဆူၣ်တဖၣ် ဒ်သိး အကဆွံတံာ် ထံထီၣ်ပၢၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဝ့ၢ်ချၢ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် မၤစၢၤအီၤလီၤ.

4 So many people gathered together, and they stopped all the springs, and the brook that flowed through the midst of the land, saying, “ Why should the kings of Assyria come, and find much water?”
4 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်, ဒီးဆွံတံာ် ထံထီၣ်ပၢၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးထံကျိ လၢအယွၤဝဲ လၢကီၢ် အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီး စံးဝဲဒၣ်, အၤၡူၢ် အစီၤပၤတဖၣ် ကဟဲ ဒီးထံၣ်န့ၢ်ထါ အါအါကလဲာ် မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

5 He took courage, and built up all the wall that was broken down, and raised it up to the towers, and the other wall outside, and strengthened Millo in the city of David, and made weapons and shields in abundance.
5 ဒီးမၤဆူၣ်ထီၣ်အသး, ဒီးမၤက့ၤတၢ်ခိၣ်ဒူ လၢအလီၤပှီၢ် ကိးပူၤဒဲး, ဒီးမၤထီၣ်ဝဲ ပၢၢ်လၢတၢးထီတဖၣ်, ဒီးတၢ် ခိၣ်ဒူအဂၤ လၢခိ, ဒီးမၤက့ၤမံးလိၤ လၢစီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီးတ့ဘီဧိၤနးဧိၤ, ဒီးကတီၤ အါအါကလဲာ်လီၤ.

6 He set captains of war over the people, and gathered them together to him in the broad place at the gate of the city, and spoke comfortably to them, saying,
6 ဒီးပာ် ပှၤသုးဖိအခိၣ်တဖၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးဒုး အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်အီၤ ဆူအအိၣ် လၢဝ့ၢ်ပဲတရီ အကျဲပူၤ, ဒီးကတိၤတၢ်မုာ်မုာ် ဒီးအီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

7 “ Be strong and courageous, don’t be afraid nor dismayed for the king of Assyria, nor for all the multitude who is with him; for there is a greater with us than with him.
7 ပာ်ဆူၣ်သုသး, ဒီး တံးတဟီၣ် တက့ၢ်. ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ. ဘၣ်ယိၣ်တၢ် လၢအၤၡူၢ် အစီၤပၤ အဃိ, လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် လၢအအိၣ်ဒီးအီၤ အဃိ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအအိၣ်ဒီးပှၤအံၤ, အါန့ၢ် ပှၤ အိၣ်ဒီးအီၤ တက့ၢ်လီၤ.

8 With him is an arm of flesh; but with us is Yahweh our God to help us, and to fight our battles.” The people rested themselves on the words of Hezekiah king of Judah.
8 တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် အစုဒုၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးအီၤလီၤ. မ့မ့ၢ်ယွၤ ပကစၢ် အိၣ်ဝဲ ဒီးပှၤဒ်သိး အကမၤစၢၤပှၤ, ဒီးဒုးသုး ပတၢ်ဒုးသုးတဖၣ်လီၤ. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် သန့ၤအသး လၢယူဒၤ အစီၤပၤ ဃံးစကံယၤ အတၢ်ကတိၤတဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

9 After this, Sennacherib king of Assyria sent his servants to Jerusalem, (now he was before Lachish, and all his power with him), to Hezekiah king of Judah, and to all Judah who were at Jerusalem, saying,
9 တၢ်န့ၣ် အလီၢ်ခံ အၤၡူၢ် အစီၤပၤ စၤနဃ့ရံာ် မၢလီၤ အခ့အပှၤဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, (ဒီး အကစၢ် အိၣ်ထီဒါ လၤကံၣ်, အိၣ်ဒီး အသုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်) ဆူယူဒၤ အစီၤပၤ ဃံးစကံယၤ အအိၣ်, ဒီးဆူ ကယဲၢ် ယူဒၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤအအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

10 Thus says Sennacherib king of Assyria, “ In whom do you trust, that you remain under siege in Jerusalem?
10 အၤၡူၢ် အစီၤပၤ စၤနဃ့ရံာ် စံးဝဲ ဒ်အံၤ, လၢတၢ်ကဝီၤဃာ် ယရူၤၡလ့ၣ်န့ၣ် သုအိၣ်ဒၣ်တၢ်, ဒီးသန့ၤသုသး လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်.

11 Doesn’t Hezekiah persuade you, to give you over to die by famine and by thirst, saying, ‘Yahweh our God will deliver us out of the hand of the king of Assyria?’
11 ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ စံးဝဲ, ယွၤ ပကစၢ် ကမၤပူၤမၤဖျဲးပှၤ ဒီးအၤၡူၢ် အစီၤပၤ အစုပူၤ သတးဒီး, လွဲန့ၢ်သုဒ်သိး အကဟ့ၣ်လီၤ သုသး လၢသုကသံ လၢတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ, ဒီး တၢ်သူသုသး လၢထံ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

12 Hasn’t the same Hezekiah taken away his high places and his altars, and commanded Judah and Jerusalem, saying, ‘You shall worship before one altar, and on it you shall burn incense?’
12 စီၤဃံးစကံယၤ တဂၤအံၤ, စိာ်ထီၣ်ကွံာ် တၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီ, ဒီးအတၢ်လုၢ်လီၢ်, ဒီးမၤလိာ် ယူဒၤ, ဒီးယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သုဘၣ် ဘူၣ်တၢ်ဘါတၢ် လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် တဖျၢၣ်ဧိၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးဆိၣ်ကဲၤထီၣ် တၢ်နၢမူ လၢအဝဲန့ၣ် အဖီခိၣ်န့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

13 Don’t you know what I and my fathers have done to all the peoples of the lands? Were the gods of the nations of the lands in any way able to deliver their land out of my hand?
13 တၢ် လၢယၤ ဒီးယပၢ်တဖၣ် မၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် လၢကီၢ်တဖၣ် အပူၤန့ၣ် သုတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဧါ. ကီၢ်တဖၣ်န့ၣ် အပှၤကလုာ်တဖၣ် အကစၢ်တဖၣ် မၤပူၤမၤဖျဲး အထံအကီၢ် လၢယစုပူၤသ့ စ့ၢ်ကီးဧါ.

14 Who was there among all the gods of those nations which my fathers utterly destroyed, that could deliver his people out of my hand, that your God should be able to deliver you out of my hand?
14 ဒ်သိး သုကစၢ် မၤပူၤမၤဖျဲးသု လၢယစုပူၤကသ့ဒီး, ပှၤကလုာ် လၢယပၢ် မၤဟးဂီၤကွံာ်အီၤတဖၣ် အကစၢ် ခဲလၢာ် အကျါန့ၣ်မ့ၢ် မတၤ မၤပူၤမၤဖျဲး အပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢယစုပူၤ သ့တဂၤလဲၣ်.

15 Now therefore don’t let Hezekiah deceive you, nor persuade you in this way, neither believe him; for no god of any nation or kingdom was able to deliver his people out of my hand, and out of the hand of my fathers. How much less will your God deliver you out of my hand?”
15 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ဒုးလီန့ၢ်သုသး လၢစီၤဃံးစကံယၤ တဂ့ၤ, ဒီးဒုးလွဲန့ၢ်သုသး လၢအီၤ ဒ်န့ၣ်သိး တဂ့ၤ. နာ်အီၤ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတကလုာ် အကစၢ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤဘီမုၢ်ဖိ အကစၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, မၤပူၤမၤဖျဲး အပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢယစုပူၤ, ဒီး လၢယပၢ်တဖၣ် အစုပူၤန့ၣ် တသ့ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်. သုကစၢ် မၤပူၤမၤဖျဲးသု လၢယစုပူၤ တသ့ဘၣ် နးန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ် ဆံးဒိၣ်လဲၣ်.

16 His servants spoke yet more against Yahweh God, and against his servant Hezekiah.
16 ဒီး အခ့အပှၤ ကတိၤဒံး တၢ်ထီဒါ ကစၢ်ယွၤ, ဒီးထီဒါ အခ့အပှၤ စီၤဃံးစကံယၤန့ၣ်လီၤ.

17 He also wrote letters insulting Yahweh, the God of Israel, and to speak against him, saying, “ As the gods of the nations of the lands, which have not delivered their people out of my hand, so shall the God of Hezekiah not deliver his people out of my hand.”
17 ဒီးကွဲး လံာ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်, ဒီးကတိၤ တၢ်ထီဒါအီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဒ်ကီၢ်တဖၣ် အဘီမုၢ် အကစၢ်တဖၣ် တမၤပူၤမၤဖျဲးဘၣ် အပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢယစုပူၤ အသိးန့ၣ်, စီၤဃံးစကံယၤ အကစၢ် တမၤပူၤမၤဖျဲးဘၣ် အပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢယစုပူၤဘၣ်.

18 They cried with a loud voice in the Jews’ language to the people of Jerusalem who were on the wall, to frighten them, and to trouble them; that they might take the city.
18 ဒီးကိးထီၣ်ဝဲ လၢအကလုၢ်ဖးဒိၣ် လၢယူဒၤအကျိာ်ဆူ ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢဝ့ၢ်ခိၣ်ဒူ အဖီခိၣ်, ဒ်သိး အကမၤပျံၤမၤဖုးအီၤ, ဒီးမၤကိၢ်မၤဂီၤအီၤ, ဒ်သိး အကမၤန့ၢ် ဝ့ၢ်န့ၣ်လီၤ.

19 They spoke of the God of Jerusalem, as of the gods of the peoples of the earth, which are the work of men’s hands.
19 ဒီးကတိၤတၢ်ထီဒါ ယရူၤၡလ့ၣ် အကစၢ်ဒ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အပှၤဂီၢ်မုၢ် အကစၢ်တဖၣ် လၢပှၤတ့အီၤ လၢအစု အသိးန့ၣ်လီၤ.

20 Hezekiah the king, and Isaiah the prophet the son of Amoz, prayed because of this, and cried to heaven.
20 ဒီး လၢတၢ်န့ၣ် အဃိ စီၤပၤဃံးစကံယၤ ဒီးစီၤအၤမိး အဖိခွါ ဝံယၡါယၤ ဘါထုကဖၣ်တၢ်, ဒီးကိးထီၣ်ဆူ မူခိၣ် လီၤ.

21 Yahweh sent an angel, who cut off all the mighty men of valor, and the leaders and captains, in the camp of the king of Assyria. So he returned with shame of face to his own land. When he had come into the house of his god, those who came forth from his own bowels killed him there with the sword.
21 ဒီးယွၤ မၢလီၤ အကလူးတဂၤ လၢအဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် ပှၤအဒိၣ်အဆူၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤအခိၣ်တဖၣ်, ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ် လၢအၤၡူၢ် အစီၤပၤ အပှၤသူၣ်ဒဲ အလီၢ်ပူၤလီၤ. ဒီးက့ၤကဒါက့ၤဝဲဆူ အကီၢ်ဒၣ်ဝဲ, အိၣ်ဒီး အမဲာ်ဆှးလီၤ. ဒီးတုၤဝဲ လၢအကစၢ် အဟံၣ်ပူၤဒီး, ပှၤလၢအဟဲထီၣ်ဝဲ လၢအပှံာ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ် မၤသံအီၤ လၢနး ဖဲန့ၣ်လီၤ.

22 Thus Yahweh saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the hand of Sennacherib the king of Assyria, and from the hand of all others, and guided them on every side.
22 ဒီးယွၤ အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ စီၤဃံးစကံယၤ, ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, လၢအၤၡူၢ် အစီၤပၤ စၤနဃ့ရံာ် အစုပူၤ, ဒီး လၢပှၤခဲလၢာ် အစုပူၤ, ဒီးဆှၢအီၤဝးတရံးဝဲလီၤ.

23 Many brought gifts to Yahweh to Jerusalem, and precious things to Hezekiah king of Judah; so that he was exalted in the sight of all nations from thenceforth.
23 ဒီးပှၤအါဂၤ ဟဲစိာ် တၢ်မၤဘူၣ် ဆူ ယွၤအအိၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ဒီး ခိၣ်ဖးတဖၣ် ဆူယူဒၤ အစီၤပၤဃံးစကံ ယၤအအိၣ်လီၤ. ဒီး လၢတၢ်မၤအသး ဒ်န့ၣ် အလီၢ်ခံန့ၣ် ဒိၣ်ထီၣ်ဝဲ လၢပှၤကိးကလုာ်ဒဲး အမဲာ်ညါလီၤ.

24 In those days Hezekiah was sick even to death: and he prayed to Yahweh; and he spoke to him, and gave him a sign.
24 တၢ် လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် စီၤဃံးစကံယၤ ဆါထီၣ်ဝဲ တုၤအကသံတ့ၢ်လီၤ. ဒီးဘါထုကဖၣ် ယွၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢတၢ်အပနီၣ်လီၤ.

25 But Hezekiah didn’t render again according to the benefit done to him; for his heart was lifted up: therefore there was wrath on him, and on Judah and Jerusalem.
25 ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ တဟ့ၣ်ကၣ်ဘၣ်တၢ် ဒ်တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် လၢအဘၣ်အီၤ အသိးန့ၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အသး ပာ်ထီၣ်ထီအသးလီၤ. ဒီးတၢ်သးထီၣ်ဘၣ်အီၤ, ဒီးဘၣ် ယူဒၤ, ဒီးယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ.

26 Notwithstanding Hezekiah humbled himself for the pride of his heart, both he and the inhabitants of Jerusalem, so that the wrath of Yahweh didn’t come on them in the days of Hezekiah.
26 နာ်သက့ ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ ဆီၣ်လီၤအသး လၢအသးထီၣ်ထီ အဃိန့ၣ်, (အဝဲဒၣ် ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ,) ဒီးယွၤအသးထီၣ် တဘၣ်ဘၣ်အီၤ လၢစီၤဃံးစကံယၤ အမုၢ်နံၤတဖၣ် အပူၤဘၣ်.

27 Hezekiah had exceeding much riches and honor: and he provided him treasuries for silver, and for gold, and for precious stones, and for spices, and for shields, and for all kinds of goodly vessels;
27 ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ အိၣ်ဝဲ ဒီးတၢ်ထူးတၢ်တီၤ, ဒီး|တၢ်လၤကပီၤ အါအါကလဲာ်, ဒီးမၤ တၢ်ပာ်ဖှိၣ်အလီၢ် လၢစ့ အဂီၢ်, ဒီး လၢထူအဂီၢ်, ဒီး လၢတၢ်မျၢ်အဂီၢ်, ဒီး လၢတၢ်နၢမူအဂီၢ်, ဒီး လၢကတီၤတဖၣ် အဂီၢ်, ဒီး လၢတၢ်အဃၢၤအဃိၢ် လၢအဘၣ်ဒၣ် ပှၤအသး ခဲလၢာ်အဂီၢ်,

28 storehouses also for the increase of grain and new wine and oil; and stalls for all kinds of animals, and flocks in folds.
28 တၢ်ပာ်ဖှိၣ်အလီၢ် စ့ၢ်ကီး လၢဘုဧိၤဟုဧိၤ, ဒီးစပံးထံ, ဒီးသိသ့ၣ်တဖၣ် အတၢ်အါထီၣ် အဂီၢ်, ဒီးတၢ်အိၣ်အလီၢ် လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢ အကလုာ်ကလုာ် အဂီၢ်, ဒီးကရၢ လၢသိဒီး မဲာ်တဲးလဲး အဂီၢ်လီၤ.

29 Moreover he provided him cities, and possessions of flocks and herds in abundance; for God had given him very much substance.
29 ဒီးမၤန့ၢ်ဝဲ လၢဝ့ၢ်တဖၣ် လၢအဂီၢ်, ဒီးတၢ်ဖိတၢ်လံၤ, သိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲး, ဒီးဂီၤဘုၣ်ဂီၤဖံး အါဒုလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ် အါအါကလဲာ်လီၤ.

30 This same Hezekiah also stopped the upper spring of the waters of Gihon, and brought them straight down on the west side of the city of David. Hezekiah prospered in all his works.
30 ဒီးအဝဲဒၣ်, စီၤဃံးစကံယၤ တြီကံဃိၣ် အထံကျိအထီၣ် ပၢၢ်လၢထးခီ, ဒီးဒုးယွၤလီၤဝဲ စၢၢ်ဆၢဆူ စီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ် လၢမုၢ်နုာ်တခီလီၤ. ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ ဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ်ဝဲ လၢအမၤတၢ် ခဲလၢာ် အပူၤလီၤ.

31 However concerning the ambassadors of the princes of Babylon, who sent to him to inquire of the wonder that was done in the land, God left him, to try him, that he might know all that was in his heart.
31 မ့မ့ၢ် လၢတၢ်ဘၣ်ဃးဒီး ဘၤဘူၤလိၣ် အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် အပှၤကတိၤ ကျိးတၢ်တဖၣ် လၢတၢ်မၢလီၤအီၤ ဒ်သိး အကသံကွၢ်တၢ် လၢတၢ်လီၤလး မၤအသး လၢကီၢ်ပူၤ အဂ့ၢ်အကျိၤန့ၣ် ယွၤ လဲၤသဒၣ်အီၤ, ဒ်သိး အကမၤကွၢ်အီၤ, ဒ်သိး အကသ့ၣ်ညါ ကယဲၢ် တၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအသးကံၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

32 Now the rest of the acts of Hezekiah, and his good deeds, behold, they are written in the vision of Isaiah the prophet the son of Amoz, in the book of the kings of Judah and Israel.
32 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤဃံးစကံယၤ အတၢ်မၤ, ဒီးအတၢ်ဂ့ၤတၢ်ဝါန့ၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ကွဲးအသး လၢစီၤအၤမိး အဖိခွါ ဝံယၡါယၤ အလံာ်ထံၣ်တၢ် အပူၤ, လၢယူဒၤ ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤတဖၣ် အလံာ်ပူၤလီၤ.

33 Hezekiah slept with his fathers, and they buried him in the ascent of the tombs of the sons of David: and all Judah and the inhabitants of Jerusalem did him honor at his death. Manasseh his son reigned in his place.
33 ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ မံဝဲ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢစီၤဒၤဝံး အဖိခွါတဖၣ် အတၢ်သွၣ်ခိၣ်အထီ ကတၢၢ်အပူၤ, ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ခဲလၢာ် မၤလၤမၤကပီၤအီၤ ဖဲအသံန့ၣ်, ဒီး အဖိခွါ စီၤမနၤၡ့ၤ ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 33

1 Manasseh was twelve years old when he began to reign; and he reigned fifty-five years in Jerusalem.
1 လၢစီၤမနၤၡ့ၤ ကဲသီ စီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ် တဆံခံနံၣ်, ဒီး ကဲစီၤပၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ယဲၢ်ဆံယဲၢ်နံၣ်လီၤ.

2 He did that which was evil in the sight of Yahweh, after the abominations of the nations whom Yahweh cast out before the children of Israel.
2 ဒီးမၤ တၢ်အၢ လၢယွၤအမဲာ် ဒ်ပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢယွၤ ဟီထီၣ်ကွံာ် လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အမဲာ်ညါ အတၢ်သးဘၣ်အၢ အသိးလီၤ.

3 For he built again the high places which Hezekiah his father had broken down; and he reared up altars for the Baals, and made Asheroth, and worshiped all the army of the sky, and served them.
3 ဒီးမၤက့ၤ တၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီတဖၣ် လၢအပၢ် စီၤဃံးစကံယၤ မၤဟးဂီၤဝဲ, ဒီးမၤထီၣ် တၢ်လုၢ်လီၢ်တဖၣ် လၢဘဧၤလးတဖၣ် အဂီၢ်, ဒီးတ့အၡ့ရၤ, ဒီး ဘါထီၣ် မူခိၣ် အသုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးမၤ အတၢ်လီၤ.

4 He built altars in the house of Yahweh, of which Yahweh said, “ My name shall be in Jerusalem forever.”
4 ဒီးမၤ တၢ်လုၢ်လီၢ်တဖၣ် လၢယွၤအဟံၣ် လၢယွၤ စံး လၢအဂ့ၢ်, ယမံၤ ကအိၣ်လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

5 He built altars for all the army of the sky in the two courts of the house of Yahweh.
5 ဒီးမၤ တၢ်လုၢ်လီၢ်တဖၣ် လၢမူခိၣ် အသုးမုၢ် ခဲလၢာ် အဂီၢ် လၢယွၤအဟံၣ် အဂၢၤပူၤ ခံပူၤလီၤ.

6 He also made his children to pass through the fire in the valley of the son of Hinnom; and he practiced sorcery, and used enchantments, and practiced sorcery, and dealt with those who had familiar spirits, and with wizards: he worked much evil in the sight of Yahweh, to provoke him to anger.
6 ဒီးမၢ အဖိခွါ ခီဂာ် မ့ၣ်အူ လၢဟံၣ်နိၣ် အဖိခွါ အကစၢၢ်ကဆူး အပူၤ, ဒီး မၤကဒါပမဲာ်, ဒီးမၤတၢ် ဒီးပှၤအိၣ်ဒီး ပှၤသံအကလၤတဖၣ်, ဒီးပှၤမဲာ်ထံၣ်ဝံတဖၣ် သတးဒီး, လၢယွၤအမဲာ်န့ၣ် မၤ တၢ်အၢအါမံၤ လၢတၢ်ထိၣ်ဂဲၤအသးထီၣ်လီၤ.

7 He set the engraved image of the idol, which he had made, in the house of God, of which God said to David and to Solomon his son, “ In this house, and in Jerusalem, which I have chosen out of all the tribes of Israel, will I put my name forever:
7 ဒီးပာ်လီၤ တၢ်ဂီၤ, တၢ်ဂီၤ လၢအတ့ဝဲ လၢယွၤ အဟံၣ်ပူၤ လၢယွၤ စံးဘၣ် စီၤဒၤဝံးဒီး အဖိခွါ စီၤၡလိၤမိၤ လၢအဂ့ၢ်, လၢဟံၣ်တဖျၢၣ်အံၤ အပူၤ, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ လၢယဃုထၢ လၢအံၣ်စရ့လး အဒူၣ် ခဲလၢာ် အကျါန့ၣ် ယကပာ် ယမံၤ အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

8 neither will I any more remove the foot of Israel from off the land which I have appointed for your fathers, if only they will observe to do all that I have commanded them, even all the law and the statutes and the ordinances given by Moses.”
8 မ့ၢ်ထဲအတိၢ်န့ၢ် ကယဲၢ် တၢ် လၢယမၤလိာ်အီၤ ခဲလၢာ် ဒ်ကယဲၢ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ ခဲလၢာ်, ဒီးတၢ်မၤလိာ်, ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ် လၢစီၤမိၤၡ့ အစုပူၤ အသိးဒီး, ယတဒုးဟးထီၣ်လၢၤဘၣ် အံၣ်စရ့လး အခီၣ် လၢကီၢ် လၢယဟ့ၣ်လီၤသုပၢ် တဘ့ၣ် အပူၤဘၣ်.

9 Manasseh seduced Judah and the inhabitants of Jerusalem, so that they did more evil than the nations whom Yahweh destroyed before the children of Israel did.
9 ဒီးစီၤမနၤၡ့ၤ ကလံာ် ယူဒၤ ဒီးယရူၤၡလ့ၣ်, ဒ်သိး အကမၤ တၢ်အၢ အါန့ၢ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢယွၤ မၤဟးဂီၤအီၤ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အမဲာ်ညါ တက့ၢ်လီၤ.

10 Yahweh spoke to Manasseh, and to his people; but they gave no heed.
10 ဒီးယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤမနၤၡ့ၤ, ဒီးအပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးတဒိကနၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်.

11 Therefore Yahweh brought on them the captains of the army of the king of Assyria, who took Manasseh in chains, and bound him with fetters, and carried him to Babylon.
11 ဒီးယွၤ ဒုးဟဲထီဒါအီၤ လၢအၤၡူၢ် အစီၤပၤ အပှၤသုးမုၢ်အခိၣ်တဖၣ် လၢအမၤန့ၢ် စီၤမနၤၡ့ၤ လၢတၤဆှုၣ်, ဒီး စၢဃာ်အီၤ လၢထးသွဲ, ဒီးစိာ်ထီၣ်ကွံာ်အီၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ် အပူၤလီၤ.

12 When he was in distress, he begged Yahweh his God, and humbled himself greatly before the God of his fathers.
12 ဒီးတုၤ အဘၣ် တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤဒီး, ဃ့ကညးယွၤ အကစၢ်, ဒီးဆီၣ်လီၤအသး ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ် လၢအပၢ်တဖၣ် အကစၢ် အမဲာ်ညါလီၤ.

13 He prayed to him; and he was entreated by him, and heard his supplication, and brought him again to Jerusalem into his kingdom. Then Manasseh knew that Yahweh was God.
13 ဒီးဘါထုကဖၣ်ဝဲ, ဒီးအဝဲဒၣ် တူၢ်လိာ် အတၢ်ဃ့ကညး, ဒီးဒိကနၣ် အကလုၢ်, ဒီးဒုးဟဲက့ၤအီၤဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် ဆူအဘီမုၢ် အပူၤလီၤ. ဒီးစီၤမနၤၡ့ၤ သ့ၣ်ညါဝဲ လၢယွၤမ့ၢ် ကစၢ်လီၤ.

14 Now after this he built an outer wall to the city of David, on the west side of Gihon, in the valley, even to the entrance at the fish gate; and he encircled Ophel with it, and raised it up to a very great height: and he put valiant captains in all the fortified cities of Judah.
14 ဒီးတၢ်န့ၣ်တဖၣ် အလီၢ်ခံ မၤထီၣ် ဝ့ၢ်အခိၣ်ဒူ လၢစီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ် လၢခိ လၢကံဃိၣ် အမုၢ်နုာ်တခီ လၢကစၢၢ်ကဆူး အပူၤ, ပၢၢ်လၢတၢ်လဲၤနုာ် လၢညၣ်အပဲတရီ, ဒီးမၤ ဝးတရံး ဧိၤဖ့လး, ဒီးမၤအီၤ ထီထီကလဲာ်, ဒီးပာ် ပှၤသုးဖိအခိၣ်တဖၣ် လၢယူဒၤ အဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူ ခဲလၢာ် အပူၤလီၤ.

15 He took away the foreign gods, and the idol out of the house of Yahweh, and all the altars that he had built in the mountain of the house of Yahweh, and in Jerusalem, and cast them out of the city.
15 ဒီးဟံးထီၣ်ကွံာ် တခီဘီမုၢ်ဖိ အကစၢ်တဖၣ်, ဒီးတၢ်ဂီၤ လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်လုၢ်လီၢ်တဖၣ် လၢအမၤဝဲ လၢယွၤအဟံၣ် အကစၢၢ်လိၤ, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ်ဝဲ လၢဝ့ၢ်အချၢလီၤ.

16 He built up the altar of Yahweh, and offered thereon sacrifices of peace offerings and of thanksgiving, and commanded Judah to serve Yahweh, the God of Israel.
16 ဒီးမၤက့ၤ ယွၤအတၢ်လုၢ်လီၢ်, ဒီးလုၢ် တၢ်လုၢ်မၤဃူမၤဖိး, ဒီးတၢ်လုၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ လၢအဖီခိၣ်, ဒီးမၤလိာ် ယူဒၤ ဒ်သိး အကမၤ ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်အတၢ်လီၤ.

17 Nevertheless the people sacrificed still in the high places, but only to Yahweh their God.
17 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤဂီၢ်မုၢ် လုၢ်ဒံး တၢ် လၢတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီတဖၣ် အဖီခိၣ်, မ့မ့ၢ် ထဲ လၢယွၤ အကစၢ်တဂၤဧိၤ အဂီၢ်လီၤ.

18 Now the rest of the acts of Manasseh, and his prayer to his God, and the words of the seers who spoke to him in the name of Yahweh, the God of Israel, behold, they are written among the acts of the kings of Israel.
18 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤမနၤၡ့ၤ, ဒီးအတၢ်ဘါထုကဖၣ် လၢအကစၢ်, ဒီးပှၤထံၣ်တၢ်တဖၣ် လၢအကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ လၢယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်အမံၤ အတၢ်ကတိၤတဖၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, အိၣ်ဝဲ လၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အလံာ်ပူၤလီၤ.

19 His prayer also, and how God was entreated of him, and all his sin and his trespass, and the places in which he built high places, and set up the Asherim and the engraved images, before he humbled himself: behold, they are written in the history of Hozai.
19 ဒီးအတၢ်ထုကဖၣ်, ဒီး လၢယွၤ တူၢ်လိာ် အတၢ်ဃ့ကညး, ဒီးအတၢ်ဒဲးဘး ခဲလၢာ်, ဒီးအတၢ်မၤကမၣ် ဒီးတချုး အဆီၣ်လီၤဒံးဘၣ်အသးန့ၣ် တၢ်အလီၢ် ဖဲအမၤထီၣ် တၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီတဖၣ်, ဒီးသူၣ်ထီၣ် အၡ့ရၤတဖၣ်, ဒီး တၢ်ဂီၤတဖၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ကွဲးအသး လၢပှၤထံၣ်တၢ်တဖၣ် အတၢ်ကတိၤ အကျါလီၤ.

20 So Manasseh slept with his fathers, and they buried him in his own house: and Amon his son reigned in his place.
20 ဒီးစီၤမနၤၡ့ၤ မံဝဲ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢအဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤ, ဒီး အဖိခွါ စီၤအၤမိၣ် ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

21 Amon was twenty-two years old when he began to reign; and he reigned two years in Jerusalem.
21 လၢစီၤအၤမိၣ် ကဲသီ စီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ် ခံဆံခံနံၣ်, ဒီး ကဲစီၤပၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ခံနံၣ်လီၤ.

22 He did that which was evil in the sight of Yahweh, as did Manasseh his father; and Amon sacrificed to all the engraved images which Manasseh his father had made, and served them.
22 ဒီးမၤ တၢ်အၢ လၢယွၤအမဲာ်, ဒ်အပၢ် စီၤမနၤၡ့ၤ မၤဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤအၤမိၣ် လုၢ်တၢ် လၢတၢ်ဂီၤစိးပျၤအသး လၢအပၢ် စီၤမနၤၡ့ၤ တ့ဝဲ ခဲလၢာ်, ဒီးမၤအတၢ်လီၤ.

23 He didn’t humble himself before Yahweh, as Manasseh his father had humbled himself; but this same Amon trespassed more and more.
23 ဒီးတဆီၣ်လီၤဘၣ်အသး လၢယွၤအမဲာ်ညါ ဒ်အပၢ် စီၤမနၤၡ့ၤ ဆီၣ်လီၤအသး အသိးဘၣ်. ဒီးစီၤအၤမိၣ် မၤကမၣ်တၢ် အါထီၣ်အါထီၣ်လီၤ.

24 His servants conspired against him, and put him to death in his own house.
24 ဒီး အခ့အပှၤ ကူၣ်တၢ်ထီဒါအီၤ, ဒီးမၤသံအီၤ လၢအဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤလီၤ.

25 But the people of the land killed all those who had conspired against king Amon; and the people of the land made Josiah his son king in his place.
25 ဒီးကီၢ် အပှၤကညီ မၤသံ ပှၤလၢအကူၣ်တၢ်ထီဒါ စီၤပၤ အၤမိၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးကီၢ် အပှၤကညီ ပာ် အဖိခွါ စီၤယိၤၡံယၤ လၢစီၤပၤ လၢအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 34

1 Josiah was eight years old when he began to reign; and he reigned thirty-one years in Jerusalem.
1 လၢစီၤယိၤၡံယၤ ကဲသီစီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ် ဃိးနံၣ်, ဒီး ကဲစီၤပၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ သၢဆံတနံၣ်လီၤ.

2 He did that which was right in the eyes of Yahweh, and walked in the ways of David his father, and didn’t turn aside to the right hand or to the left.
2 ဒီးမၤတၢ်အလိၤ လၢယွၤအမဲာ်, ဒီးပိာ် အပၢ် စီၤဒၤဝံး အကျဲတဖၣ်, ဒီးဆူစုထွဲဂ့ၤ, ဆူစုစ့ၣ်ဂ့ၤ, တဃၣ်ကပၤဘၣ်အသးဘၣ်.

3 For in the eighth year of his reign, while he was yet young, he began to seek after the God of David his father; and in the twelfth year he began to purge Judah and Jerusalem from the high places, and the Asherim, and the engraved images, and the molten images.
3 ဒီး လၢအကဲစီၤပၤ ပှဲၤထီၣ် ဃိးနံၣ်တနံၣ်, အသးစၢ်ဒံးန့ၣ် ဃုထီၣ်သီ အပၢ် စီၤဒၤဝံး အကစၢ်, ဒီး လၢအနံၣ် ပှဲၤထီၣ် တဆံခံနံၣ်တနံၣ်န့ၣ် မၤကဆှီထီၣ်သီ ယူဒၤ, ဒီး ယရူၤၡလ့ၣ် လၢတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီ, ဒီးအၡ့ရၤ, ဒီးတၢ်ဂီၤစိးပျၤအသး, ဒီးတၢ်ဂီၤသိအသးသ့ၣ်တဖၣ်လီၤ.

4 They broke down the altars of the Baals in his presence; and the incense altars that were on high above them he cut down; and the Asherim, and the engraved images, and the molten images, he broke in pieces, and made dust of them, and strewed it on the graves of those who had sacrificed to them.
4 ဒီးပှၤမၤလီၤပှီၢ်ကွံာ် ဘဧၤလး အတၢ်လုၢ်လီၢ် လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးတၢ်ဂီၤဃမၣ် လၢအအိၣ်ထီၣ်ထီ လၢအဖီခိၣ်န့ၣ် ကူာ်လီၤကွံာ်ဝဲလီၤ. ဒီးအၡ့ရၤ, ဒီးတၢ်ဂီၤစိးပျၤအသး, ဒီး တၢ်ဂီၤသိအသးန့ၣ် မၤလီၤကလဲကွံာ်ဝဲ, ဒီးမၤဝဲ လၢတၢ်အကမူၣ်, ဒီးဖှံဝဲ လၢပှၤ လၢအလုၢ်တၢ် လၢအီၤတဖၣ် အသွၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်န့ၣ်လီၤ.

5 He burnt the bones of the priests on their altars, and purged Judah and Jerusalem.
5 ဒီးဆူးထီၣ်ကွံာ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် အဃံ လၢအတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးမၤကဆှီထီၣ် ယူဒၤ, ဒီးယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ.

6 He did this in the cities of Manasseh and Ephraim and Simeon, even to Naphtali, around in their ruins.
6 ဒီးဒ်န့ၣ်အသိး လၢမနၤၡ့ၤ ဒီးအ့ဖရဲၣ်, ဒီး စူၤမ့းအိၣ် အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ ပၢၢ်လၢနးသၤလံန့ၣ် မၤဝဲ လၢအတၢ်ဟးဂီၤတဖၣ် ဝးတရံးဝဲလီၤ.

7 He broke down the altars, and beat the Asherim and the engraved images into powder, and cut down all the incense altars throughout all the land of Israel, and returned to Jerusalem.
7 ဒီးမၤလီၤပှီၢ်ကွံာ် တၢ်လုၢ်လီၢ်တဖၣ်, ဒီးအၡ့ၤရၤတဖၣ်, ဒီးတီၢ်လီၤကလဲ တၢ်ဂီၤစိးပျၤအသး, ဒီးကူာ်လီၤကွံာ် တၢ်ဂီၤဃမၣ် ခဲလၢာ် လၢအံၣ်စရ့လး အကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ ဝံၤဒီး, က့ၤကဒါက့ၤဝဲဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ.

8 Now in the eighteenth year of his reign, when he had purged the land and the house, he sent Shaphan the son of Azaliah, and Maaseiah the governor of the city, and Joah the son of Joahaz the recorder, to repair the house of Yahweh his God.
8 ဒီး လၢစီၤယိၤၡံယၤ ကဲ စီၤပၤ တဆံဃိးနံၣ်တနံၣ်န့ၣ် တုၤ အမၤကဆှီထီၣ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ, ဒီးဟံၣ်န့ၢ် ဝံၤဒီး, တၢ်မၤအသး လၢစီၤပၤ မၢလီၤ ပှၤကွဲးလံာ် စီၤအစါလံယၤ အဖိခွါ စီၤၡၤဖၣ်, ဒီးဝ့ၢ်အခိၣ် စီၤမၤစယၤ, ဒီးပှၤကွဲးနီၣ်တၢ် စီၤယဟါအါဃး အဖိခွါ စီၤယိအၤသ့ၣ်တဖၣ် ဒ်သိး အကမၤက့ၤ ယွၤ အကစၢ် အဟံၣ်လီၤ.

9 They came to Hilkiah the high priest, and delivered the money that was brought into the house of God, which the Levites, the keepers of the threshold, had gathered of the hand of Manasseh and Ephraim, and of all the remnant of Israel, and of all Judah and Benjamin, and of the inhabitants of Jerusalem.
9 ဒီးဟဲဝဲဆူ ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် စီၤဃံးလကံယၤ အအိၣ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤ စ့ လၢပှၤဟဲစိာ် ဆူ ယွၤအဟံၣ်ပူၤ, လၢပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢအပၢၤတြဲၤတဖၣ် ထၢဖှိၣ် လၢမနၤၡ့ၤ, ဒီးအ့ဖရဲၣ် အစုပူၤ, ဒီး လၢပှၤအိၣ်လီၤတဲာ် လၢအံၣ်စရ့လး အကျါ ခဲလၢာ်, ဒီး လၢယူဒၤ, ဒီး ဘံၣ်ယၤမံၣ် ခဲလၢာ်, ဒီး လၢပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ.

10 They delivered it into the hand of the workmen who had the oversight of the house of Yahweh; and the workmen who labored in the house of Yahweh gave it to mend and repair the house;
10 ဒီးဟ့ၣ်လီၤဝဲ လၢပှၤမၤတၢ်ဖိ လၢအကွၢ် ယွၤအဟံၣ်တဖၣ် အစုပူၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဟ့ၣ်လီၤက့ၤ တသါ လၢပှၤမၤတၢ်ဖိ လၢအမၤတၢ် လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ, ဒ်သိး အကဘှီက့ၤ, ဒီးမၤဂ့ၤထီၣ် ဟံၣ်န့ၣ်လီၤ.

11 even to the carpenters and to the builders gave they it, to buy cut stone, and timber for couplings, and to make beams for the houses which the kings of Judah had destroyed.
11 ဟ့ၣ်လီၤဝဲ လၢပှၤစိးပျၤတၢ်ဖိ, ဒီး လၢပှၤသူၣ်တၢ်ဖိ ဒ်သိး အကပှ့ၤ လၢၢ်စိးပျၤအသး, ဒီးသ့ၣ် လၢတၢ်အဆၢတဖၣ် အဂီၢ်, ဒီး လၢအကမၤက့ၤ ကျိၤတဖၣ် လၢဟံၣ်တဖၣ် အဂီၢ် လၢယူဒၤ အစီၤပၤတဖၣ် မၤဟးဂီၤတ့ၢ်ဝဲလီၤ.

12 The men did the work faithfully: and their overseers were Jahath and Obadiah, the Levites, of the sons of Merari; and Zechariah and Meshullam, of the sons of the Kohathites, to set it forward; and others of the Levites, all who were skillful with instruments of music.
12 ဒီးပှၤကညီတဖၣ်န့ၣ် မၤဝဲ လၢအကလုၢ်တီလီၤ. ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲ လၢအဖီခိၣ်မ့ၢ် စီၤယၤဃး, ဒီးစီၤဧိၤဘါဒယၤ, ပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢစီၤမရၤရံၤ အဖိခွါအကျါ, ဒီးစီၤစကၤရယၤ, ဒီးစီၤမၡူလၣ် လၢပှၤကဃးဖိ အဖိခွါ အကျါန့ၣ် ဒုးမၤတၢ်လီၤ. ပှၤလ့ၤဝံဖိအဂၤ လၢအသ့ဒံၣ်ဒၢပီၤဒွါ ခဲလၢာ်လီၤ.

13 Also they were over the bearers of burdens, and set forward all who did the work in every kind of service: and of the Levites there were scribes, and officers, and porters.
13 ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢပှၤဝံတၢ်ယိးတၢ်ဖိ အဖီခိၣ်, ဒီးမ့ၢ် ကယဲၢ် ပှၤမၤတၢ်တမံၤမံၤ ခဲလၢာ် အခိၣ်တဖၣ်, ဒီးပှၤကွဲးလံာ်, ဒီးပဒိၣ်, ဒီးပှၤပၢၤပဲတရီသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤလ့ၤဝံဖိလီၤ.

14 When they brought out the money that was brought into the house of Yahweh, Hilkiah the priest found the book of the law of Yahweh given by Moses.
14 ဒီးတုၤ ပှၤဟဲစိာ်ထီၣ်စ့ လၢပှၤစိာ်နုာ် လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ ဒီး, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤဃံးလကံယၤ ထံၣ်န့ၢ် ယွၤ အလံာ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ လၢစီၤမိၤၡ့ အစုပူၤလီၤ.

15 Hilkiah answered Shaphan the scribe, “ I have found the book of the law in the house of Yahweh.” Hilkiah delivered the book to Shaphan.
15 ဒီးစီၤဃံးလကံယၤ ကတိၤတၢ်, ဒီးစံးဘၣ် ပှၤကွဲးလံာ် စီၤၡၤဖၣ်, ယထံၣ်န့ၢ်လံ လံာ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤလံ, ဒီးစီၤဃံးလကံယၤ ဟ့ၣ် စီၤၡၤဖၣ် လၢလံာ်န့ၣ်လီၤ.

16 Shaphan carried the book to the king, and moreover brought back word to the king, saying, “ All that was committed to your servants, they are doing.
16 ဒီးစီၤၡၤဖၣ် စိာ်ထီၣ် လံာ်န့ၣ် ဆူ စီၤပၤအအိၣ်, ဒီးဟဲက့ၤစိာ် တၢ်ကတိၤ ဆူ စီၤပၤအအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကယဲၢ် တၢ်ပာ်လီၤ လၢနခ့နပှၤ အစုပူၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ပှၤမၤဝဲလီၤ.

17 They have emptied out the money that was found in the house of Yahweh, and have delivered it into the hand of the overseers, and into the hand of the workmen.”
17 ဒီးထၢဖှိၣ်လံစ့ လၢအထံၣ်န့ၢ်ဝဲ လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ, ဒီး ဟ့ၣ်လီၤလံ လၢပှၤကွၢ်တၢ်တဖၣ် အစုပူၤ, ဒီး လၢပှၤမၤတၢ်ဖိလံ.

18 Shaphan the scribe told the king, saying, “ Hilkiah the priest has delivered me a book.” Shaphan read therein before the king.
18 ဒီးပှၤကွဲးလံာ် စီၤၡၤဖၣ် ဒုးနဲၣ်တၢ် လၢစီၤပၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤဃံးလကံယၤန့ၣ် ဟ့ၣ်လီၤယၤ လၢလံာ်တကတြူၢ်လီၤ. ဒီးစီၤၡၤဖၣ် ဖးဝဲ လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

19 It happened, when the king had heard the words of the law, that he tore his clothes.
19 ဒီးတုၤ စီၤပၤ နၢ်ဟူ လံာ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အကလုၢ်ကထါဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအဖှီ အဆ့လီၤ.

20 The king commanded Hilkiah, and Ahikam the son of Shaphan, and Abdon the son of Micah, and Shaphan the scribe, and Asaiah the king’s servant, saying,
20 ဒီးစီၤပၤ မၤလိာ် စီၤဃံးလကံယၤ, ဒီးစီၤၡၤဖၣ် အဖိခွါ စီၤအဃံကၣ်, ဒီးစီၤမံၤကါ အဖိခွါ စီၤဧးဘဒိၣ်, ဒီးပှၤ ကွဲးလံာ် စီၤၡၤဖၣ်, ဒီးစီၤပၤ အခ့အပှၤ စီၤဧစါယၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

21 “ Go inquire of Yahweh for me, and for those who are left in Israel and in Judah, concerning the words of the book that is found; for great is the wrath of Yahweh that is poured out on us, because our fathers have not kept the word of Yahweh, to do according to all that is written in this book.”
21 လဲၤသံကွၢ်တၢ် လၢယွၤ လၢယဂီၢ်, ဒီး လၢပှၤ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢအံၣ်စရ့လး ဒီးယူဒၤတဖၣ် အဂီၢ် လၢလံာ်တကတြူၢ် လၢပထံၣ်န့ၢ်အီၤ အကလုၢ်ကထါ, အဂ့ၢ်အကျိၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအတၢ်သးထီၣ် လၢအလူလီၤအသး လၢပဖီခိၣ် မ့ၢ်အဒိၣ်မးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပပၢ်တဖၣ် တတိၢ်န့ၢ်ဘၣ် လံာ်အံၤ အကလုၢ်ကထါ, ဒ်သိး အကမၤဝဲ ဒ်ကယဲၢ် တၢ်ကွဲးအသး လၢလံာ်အံၤ အပူၤဘၣ်.

22 So Hilkiah, and they whom the king had commanded, went to Huldah the prophetess, the wife of Shallum the son of Tokhath, the son of Hasrah, keeper of the wardrobe; (now she lived in Jerusalem in the second quarter;) and they spoke to her to that effect.
22 ဒီးစီၤဃံးလကံယၤ, ဒီးပှၤ လၢစီၤပၤ ပာ်လီၤဝဲတဖၣ်န့ၣ် လဲၤဆူ ပှၤပၢၤတၢ်ကူတၢ်သိး စီၤဃၤစရၤ အဖိခွါ စီၤတံးကဝၤ အဖိခွါ စီၤၡၣ်လူၣ် အမါ ဝံပိာ်မုၣ် နီၢ်ဃုလဒါ တဂၤ အအိၣ်, ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးအီၤလီၤ. အဝဲဒၣ် အိၣ်ဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် လၢတၢ်အလီၢ် ခံတီၤတတီၤန့ၣ်လီၤ.

23 She said to them, “ Thus says Yahweh, the God of Israel: ‘Tell the man who sent you to me,
23 ဒီးပိာ်မုၣ်န့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံး ဒ်အံၤ, စံးဘၣ်တဲဘၣ် ပှၤ လၢအမၢလီၤသု ဆူယအိၣ်,

24 “ Thus says Yahweh, ‘Behold, I will bring evil on this place, and on its inhabitants, even all the curses that are written in the book which they have read before the king of Judah.
24 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဒုးဟဲဘၣ် တၢ်အလီၢ် တပူၤအံၤ ဒီးပှၤ လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤ လၢတၢ်အၢ, ကယဲၢ် တၢ်ဆိၣ်အၢ ခဲလၢာ် လၢအကွဲးအသး လၢလံာ်ပူၤ လၢပှၤဖးဝဲ လၢယူဒၤ အစီၤပၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

25 Because they have forsaken me, and have burned incense to other gods, that they might provoke me to anger with all the works of their hands; therefore is my wrath poured out on this place, and it shall not be quenched.’”’
25 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လဲၤသဒၣ်ယၤ, ဒီးဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢကစၢ်အဂၤတဖၣ်, ဒ်သိး အကဒုးသးထီၣ်ယၤ လၢအစု အမၤတၢ် ခဲလၢာ် အဃိ လီၤ. ဒီးယသးထီၣ် ကလူလီၤအသး လၢတၢ်အလီၢ် တပူၤအံၤ, ဒီးတစၢ်လီၤဘၣ်.

26 But to the king of Judah, who sent you to inquire of Yahweh, thus you shall tell him, ‘Thus says Yahweh, the God of Israel: “ As touching the words which you have heard,
26 မ့မ့ၢ် ယူဒၤ အစီၤပၤ လၢအမၢသု ဟဲသံကွၢ်တၢ် လၢယွၤန့ၣ်, သုဘၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, တၢ်ကတိၤ လၢန နၢ်ဟူန့ၣ်,

27 because your heart was tender, and you humbled yourself before God, when you heard his words against this place, and against its inhabitants, and have humbled yourself before me, and have torn your clothes, and wept before me; I also have heard you,” says Yahweh.
27 မ့ၢ် နသးစူၤ, ဒီးဆီၣ်လီၤနသး လၢယွၤအမဲာ်ညါ ဖဲန နၢ်ဟူ တၢ်ကတိၤ လၢအကတိၤထီဒါ တၢ်အလီၢ် တပူၤအံၤ, ဒီး ထီဒါပှၤ လၢအအိၣ်အဆိး လၢအပူၤ ဒီး, နဆီၣ်လီၤနသး လၢယမဲာ်ညါ, ဒီးနဖှီနဆ့ ဒီးနမဲာ်ထံလီၤ လၢယမဲာ်ညါ သတးဒီး, ယဲဒၣ်အံၤ ယဒိကနၣ်လံ စ့ၢ်ကီး နၤလံ.

28 “ Behold, I will gather you to your fathers, and you shall be gathered to your grave in peace, neither shall your eyes see all the evil that I will bring on this place, and on its inhabitants.”’” They brought back word to the king.
28 ကွၢ်ကွၢ်, ယကပာ်ဖှိၣ်နၤ ဒီးနပၢ်တဖၣ်, ဒီးတၢ်ကပာ်ဖှိၣ်နၤ လၢနတၢ်သွၣ်ခိၣ်ပူၤ မုာ်မုာ်, ဒီးနမဲာ် တထံၣ်ဘၣ် တၢ်အၢ ခဲလၢာ် လၢယကဒုးဟဲဘၣ် တၢ်အလီၢ်အံၤ, ဒီးပှၤ လၢအအိၣ်အဆိး လၢအပူၤဘၣ်. ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဟဲစိာ်န့ၢ် စီၤပၤ လၢတၢ်ကတိၤန့ၣ်လီၤ.

29 Then the king sent and gathered together all the elders of Judah and Jerusalem.
29 ဒီးစီၤပၤ မၢလီၤတၢ်, ဒီးပှၤဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ယူဒၤ အပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်, ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် အပှၤသူၣ်က့သးပှၢ် ခဲလၢာ် လီၤ.

30 The king went up to the house of Yahweh, and all the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem, and the priests, and the Levites, and all the people, both great and small: and he read in their ears all the words of the book of the covenant that was found in the house of Yahweh.
30 ဒီးစီၤပၤ လဲၤထီၣ်ဆူ ယွၤအဟံၣ်ပူၤ, ဒီးယူဒၤ အပှၤကညီ ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ခဲလၢာ် အိၣ်ဝဲ ဒီးအီၤ, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ဒီးဒိၣ်ဒီးဆံး, ဒီးဖးဝဲ လၢအနၢ်ပူၤ, လၢကယဲၢ် တၢ်ကတိၤ လၢလံာ်တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတၢ်ကတိၤ လၢပှၤထံၣ်န့ၢ်ဝဲ လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

31 The king stood in his place, and made a covenant before Yahweh, to walk after Yahweh, and to keep his commandments, and his testimonies, and his statutes, with all his heart, and with all his soul, to perform the words of the covenant that were written in this book.
31 ဒီးစီၤပၤ ဆၢထၢၣ် လၢတၢ်ဆၢထၢၣ်အလီၢ်ဒီး အၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ လၢအကလဲၤပိာ် ယွၤ အကျဲ, ဒီး တိၢ်န့ၢ် အတၢ်မၤလိာ်, ဒီးအတၢ်အုၣ်အသး, ဒီးအတၢ်သိၣ်တၢ်သီတဖၣ်, လၢအသး ဒီဖျၢၣ်ညါ, ဒီး လၢအသး လၢအဆိကမိၣ်တၢ် တုၤအလၢာ်, ဒ်သိး အကမၤ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတၢ်ကတိၤအံၤ လၢအကွဲးအသး လၢလံာ်အံၤ အပူၤလီၤ.

32 He caused all who were found in Jerusalem and Benjamin to stand. The inhabitants of Jerusalem did according to the covenant of God, the God of their fathers.
32 ဒီးဒုးမၤဂၢၢ်မၤကျၢၤဝဲ လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီး လၢပှၤဘံၣ်ယၤမံၣ်ဖိ အကျါန့ၣ်လီၤ. ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤတဖၣ် မၤဝဲ ဒ်ယွၤ, အပၢ် အကစၢ် အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

33 Josiah took away all the abominations out of all the countries that pertained to the children of Israel, and made all who were found in Israel to serve, even to serve Yahweh their God. All his days they didn’t depart from following Yahweh, the God of their fathers.
33 ဒီးစီၤယိၤၡံယၤ သုးကွံာ် ကယဲၢ် တၢ်သးဘၣ်အၢ လၢကီၢ်ကိးဘ့ၣ်ဒဲး အပူၤ လၢအဘၣ်ဃးဒီး ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ဒီးဒုးမၤ ကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ် လၢအံၣ်စရ့လး အကျါ, ဒုး မၤအီၤ လၢယွၤ အကစၢ် အတၢ်မၤလီၤ. ဒီး လၢအဝဲဒၣ် အမုၢ်နံၤ ခဲလၢာ် အတီၢ်ပူၤ အဝဲသ့ၣ် ပိာ်ယွၤ, အပၢ်တဖၣ် အကစၢ် အခံ, ဒီးတလဲၤသဒၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်လီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 35

1 Josiah kept a Passover to Yahweh in Jerusalem: and they killed the Passover on the fourteenth day of the first month.
1 ဒီးစီၤယိၤၡံယၤ မၤဘူၣ်လဲၤကပာ် လၢယွၤအဂီၢ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီး လၢလါခီၣ်ထံးတလါ ထီၣ် တဆံလွံၢ်နံၤတနံၤန့ၣ် မၤသံ တၢ်လဲၤကပာ်လီၤ.

2 He set the priests in their offices, and encouraged them to the service of the house of Yahweh.
2 ဒီးပာ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် လၢအတၢ်မၤအလီၢ်, ဒီးဒုးဆူၣ်ထီၣ်အီၤ လၢအကမၤ ယွၤအဟံၣ် အတၢ်မၤလီၤ.

3 He said to the Levites who taught all Israel, who were holy to Yahweh, “ Put the holy ark in the house which Solomon the son of David king of Israel built. There shall no more be a burden on your shoulders. Now serve Yahweh your God, and his people Israel.
3 ဒီးစံးဘၣ် ပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢအသိၣ်လိ အံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ်, လၢအမ့ၢ် ပှၤစီဆှံ လၢယွၤ အဂီၢ်, ပာ်တလါစီဆှံ လၢယွၤ အဟံၣ်, လၢစီၤဒၤဝံး အဖိခွါ စီၤၡလိၤမိၤ သူၣ်ဝဲန့ၣ် တက့ၢ်. တကဲဘၣ် တၢ်ယိး လၢသုဖံဘၣ်ခိၣ်ဘၣ်. မၤ ယွၤ သုကစၢ်, ဒီးအပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အတၢ် တက့ၢ်.

4 Prepare yourselves after your fathers’ houses by your divisions, according to the writing of David king of Israel, and according to the writing of Solomon his son.
4 ဒီးကတဲာ်ကတီၤတၢ် ဒ်သုပၢ်အဟံၣ် အသိးန့ၣ်, ဒ်သုတီၤ တတီၤတတီၤအသိး, ဒ်အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤဒၤဝံး အလံာ် အသိး, ဒီး ဒ် အဖိခွါ စီၤၡလိၤမိၤ အလံာ် အသိးန့ၣ်,

5 Stand in the holy place according to the divisions of the fathers’ houses of your brothers the children of the people, and let there be for each a portion of a fathers’ house of the Levites.
5 ဒီး ဆၢထၢၣ် လၢတၢ်အလီၢ်စီဆှံ အပူၤ, ဒ်ပှၤဂီၢ်မုၢ် သုဒီပုၢ်ဝဲၢ် အပၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိ အတၢ်နီၤဖးတဖၣ် အသိး, ဒီးဒ်ပှၤလ့ၤဝံဖိ အဒူၣ် အတၢ်နီၤဖးတဖၣ် အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

6 Kill the Passover, and sanctify yourselves, and prepare for your brothers, to do according to the word of Yahweh by Moses.”
6 ဒီးမၤသံ တၢ်လဲၤကပာ်, ဒီးမၤစီဆှံ သုသး, ဒီးကတဲာ်ကတီၤ သုဒီပုၢ်ဝဲၢ် ဒ်သိး အကမၤဝဲ ဒ်ယွၤအကလုၢ်ကထါ လၢစီၤမိၤၡ့ အစုပူၤ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

7 Josiah gave to the children of the people, of the flock, lambs and young goats, all of them for the Passover offerings, to all who were present, to the number of thirty thousand, and three thousand bulls: these were of the king’s substance.
7 ဒီးစီၤယိၤၡံယၤ ဟ့ၣ်လီၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢသိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲး အကျါ လၢသိဖိတဖၣ် ဒီးမဲာ်တဲးလဲးဖိတဖၣ် ခဲလၢာ် လၢဘူၣ်လဲၤကပာ် အဂီၢ်, လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်ဝဲ ခဲလၢာ် တုၤ အပှဲၤထီၣ် သၢကလး, ဒီးဂီၤဖံးဖါ သၢကထိလီၤ. အဝဲသ့ၣ်န့ၣ်မ့ၢ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အတၢ်ဖိတၢ်လံၤ အကျါလီၤ.

8 His princes gave for a freewill offering to the people, to the priests, and to the Levites. Hilkiah and Zechariah and Jehiel, the rulers of the house of God, gave to the priests for the Passover offerings two thousand and six hundred small livestock, and three hundred head of cattle.
8 ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် ဟ့ၣ်တီနံဒၣ်တၢ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်, လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီး လၢပှၤလ့ၤဝံဖိလီၤ. ယွၤအဟံၣ် အခိၣ်တဖၣ်, စီၤဃံးလကံယၤ, ဒီးစီၤစကၤရယၤ, ဒီး စီၤယဃံအ့လးသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဟ့ၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢတၢ်အဒု ခံကထိ ဃုကယၤ, ဒီးဂီၤဖံး သၢကယၤ လၢဘူၣ်လဲၤကပာ် အဂီၢ်လီၤ.

9 Conaniah also, and Shemaiah and Nethanel, his brothers, and Hashabiah and Jeiel and Jozabad, the chiefs of the Levites, gave to the Levites for the Passover offerings five thousand small livestock, and five hundred head of cattle.
9 ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ အဒိၣ်တဖၣ် စီၤကနၤနယၤ, ဒီးစီၤၡမါယၤ ဒီးစီၤနၤသန့လး, အဒီပုၢ်ဝဲၢ်တဖၣ်, ဒီးစီၤဃၡၤဘယၤ, ဒီးစီၤယဃ့ၤအ့လး, ဒီးစီၤယိၤစဘးသ့ၣ်တဖၣ် ဟ့ၣ် ပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢတၢ်အဒု ယဲၢ်ကထိ, ဒီးဂီၤဖံးဖါ ယဲၢ်ကယၤ လၢဘူၣ်လဲၤကပာ် အဂီၢ်လီၤ.

10 So the service was prepared, and the priests stood in their place, and the Levites by their divisions, according to the king’s commandment.
10 ဒီးတၢ်မၤန့ၣ် ကတဲာ်ကတီၤအသး, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဆၢထၢၣ် လၢအလီၢ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢတတီၤတတီၤ, ဒ်စီၤပၤ အတၢ်မၤလိာ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

11 They killed the Passover, and the priests sprinkled the blood which they received of their hand, and the Levites flayed them.
11 ဒီးပှၤမၤသံ တၢ်လဲၤကပာ်, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် ဖှံတၢ် လၢအစု, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ အုၣ်ကွံာ် အဖံးလီၤ.

12 They removed the burnt offerings, that they might give them according to the divisions of the fathers’ houses of the children of the people, to offer to Yahweh, as it is written in the book of Moses. So they did with the cattle.
12 ဒီးသုးကွံာ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူတဖၣ် ဒ်သိး အကဟ့ၣ်တၢ် ဒ်ပှၤဂီၢ်မုၢ် အပၢ်အပှၤဟံၣ်ဖိ အတၢ်နီၤဖးတဖၣ် အသိး, ဒ်သိး အကလုၢ် ယွၤ ဒ်တၢ်ကွဲးအသး လၢလံာ်မိၤၡ့ အပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးဂီၤဖံးဖါတဖၣ်န့ၣ် ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ.

13 They roasted the Passover with fire according to the ordinance: and the holy offerings boiled they in pots, and in caldrons, and in pans, and carried them quickly to all the children of the people.
13 ဒီးဘၣ်တၢ်လဲၤကပာ် လၢမ့ၣ်အူ ဒ်တၢ်စံၣ်ညီၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးတၢ်စီဆှံတဖၣ် ချီဝဲ လၢသပၢၤပူၤ, ဒီး လၢသပၢၤ ချီတၢ်အပူၤ, ဒီး လၢသပၢၤအဘ့ၣ်ဘၣ် အပူၤ, ဒီးနီၤဖးဝဲ ချ့ချ့ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် အကျါလီၤ.

14 Afterward they prepared for themselves, and for the priests, because the priests the sons of Aaron were busy with offering the burnt offerings and the fat until night: therefore the Levites prepared for themselves, and for the priests the sons of Aaron.
14 ဒီး လၢအလီၢ်ခံန့ၣ် ကတဲာ်ကတီၤတၢ် လၢအကစၢ်ဒၣ်ဝဲ အဂီၢ်, ဒီး လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အဂီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤအၤဟရိၣ် အဖိခွါ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးအတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးတၢ်အသိ တုၤလီၤ လၢမုၢ်နၤလီၤ. ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ ကတဲာ်ကတီၤတၢ် လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီး လၢစီၤအၤဟရိၣ် အဖိခွါ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် အဂီၢ်လီၤ.

15 The singers the sons of Asaph were in their place, according to the commandment of David, and Asaph, and Heman, and Jeduthun the king’s seer; and the porters were at every gate: they didn’t need to depart from their service; for their brothers the Levites prepared for them.
15 ဒီးပှၤသးဝံၣ်တၢ်ဖိ စီၤအၤစာ် အဖိခွါတဖၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအလီၢ်, ဒ်စီၤဒၤဝံး, ဒီးစီၤအၤစာ်, ဒီးစီၤဟ့မၣ်, ဒီးစီၤပၤ အပှၤထံၣ်တၢ် စီၤယဒူၣ်သၣ် အတၢ်မၤလိာ် အသိးန့ၣ်, ဒီးပှၤပၢၤပဲတရီ အိၣ်ဝဲ ဖဲပဲတရီ ကိးပူၤဒဲးလီၤ. တလဲၤသဒၣ်ဘၣ် အတၢ်မၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဒီပုၢ်ဝဲၢ် ပှၤလ့ၤဝံဖိ ကတဲာ်ကတီၤတၢ် လၢအဂီၢ်လီၤ.

16 So all the service of Yahweh was prepared the same day, to keep the Passover, and to offer burnt offerings on the altar of Yahweh, according to the commandment of king Josiah.
16 ဒီးတၢ်မၤယွၤအတၢ် ခဲလၢာ်န့ၣ် ကတဲာ်ကတီၤအသး မုၢ်တနံၤဃီ, ဒ်သိး အကမၤ ဘူၣ်လဲၤကပာ်, ဒီးလုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ လၢယွၤ အတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ်, ဒ်စီၤပၤ ယိၤၡံယၤ အတၢ်မၤလိာ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

17 The children of Israel who were present kept the Passover at that time, and the feast of unleavened bread seven days.
17 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢအအိၣ်ဝဲတဖၣ်န့ၣ် မၤ ဘူၣ်လဲၤကပာ် လၢအကတီၢ်ဖဲန့ၣ်, ဒီးဘူၣ်ကိၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဒီးကိၣ်မံၣ် နွံနံၤလီၤ.

18 There was no Passover like that kept in Israel from the days of Samuel the prophet; neither did any of the kings of Israel keep such a Passover as Josiah kept, and the priests, and the Levites, and all Judah and Israel who were present, and the inhabitants of Jerusalem.
18 ဒီး လၢဝံၡှမူၤအ့လး အမုၢ်နံၤတဖၣ် လံၤလံၤန့ၣ် ပှၤတမၤဘၣ် ဘူၣ်လဲၤကပာ် ဒ်န့ၣ်အသိးဘၣ်. ဒီးဘူၣ်လဲၤကပာ် လၢစီၤယိၤၡံယၤ, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤယူဒၤဖိ, ဒီးအံၣ်စရ့လးဖိ လၢအအိၣ်ဝဲ, ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤသ့ၣ်တဖၣ် မၤဝဲန့ၣ် အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ တမၤဘၣ် ဘူၣ်လဲၤကပာ် ဒ်န့ၣ်အသိး နီတဂၤဘၣ်.

19 In the eighteenth year of the reign of Josiah was this Passover kept.
19 လၢစီၤယိၤၡံယၤ အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် တဆံဃိးနံၣ်တနံၣ်န့ၣ် ပှၤမၤဘူၣ်လဲၤကပာ်န့ၣ်လီၤ.

20 After all this, when Josiah had prepared the temple, Neco king of Egypt went up to fight against Carchemish by the Euphrates: and Josiah went out against him.
20 တၢ်တဖၣ် ခဲလၢာ် အလီၢ်ခံန့ၣ်, တုၤ စီၤယိၤၡံယၤ ကတဲာ်ကတီၤတ့ၢ် နူၢ်ဧိၤစီၤဧိၤ ဝံၤဒီး, အဲၤကူပတူး အစီၤပၤ နကိၤ ဟဲထီၣ် ဒ်သိး အကဒုးတၢ် ဒီးကၢ်ကမံၣ် လၢထံမိၢ်ပှၢ် ဖရၤသးအနံၤ, ဒီးစီၤယိၤၡံယၤ လဲၤထီဒါအီၤလီၤ.

21 But he sent ambassadors to him, saying, “ What have I to do with you, you king of Judah? I come not against you this day, but against the house with which I have war. God has commanded me to make haste. Beware that it is God who is with me, that he not destroy you.”
21 ဒီးအဝဲဒၣ် မၢလီၤ ကလူးတဖၣ် ဆူအအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယူဒၤ အစီၤပၤဧၢ, တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး ယၤဒီးနၤ မ့ၢ်ဒ်လဲၣ်. တၢ် လၢမုၢ်တနံၤအံၤ ယဟဲထီဒါနၤ တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့ၢ်ယထီဒါ ဟံၣ်တဖျၢၣ် လၢယဒုးတၢ် ဒီးအီၤ အလီၢ်အိၣ်လီၤ. ဒီးယွၤ မၤလိာ်ယၤ ဒ်သိး ယကမၤချ့ချ့လီၤ. တြီ ယွၤ လၢအအိၣ်ဒီး ယၤ တဂ့ၤ. ဒ်သိးအသု တမၤဟးဂီၤနၤ တဂ့ၤ.

22 Nevertheless Josiah would not turn his face from him, but disguised himself, that he might fight with him, and didn’t listen to the words of Neco from the mouth of God, and came to fight in the valley of Megiddo.
22 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး စီၤယိၤၡံယၤ တဃၣ်ကဒါက့ၤအသး လၢအီၤ, ဒီးမၤလီၤဆီအသး, ဒ်သိး အကဒုးသုးဒီးအီၤ, ဒီး တဒိကနၣ်ဘၣ် စီၤနကိၤ အတၢ်ကတိၤ လၢယွၤအထးခိၣ်ဘၣ်. ဒီးဟဲဒုးတၢ် လၢကစၢၢ်ကဆူး မကံးဒိၤ အပူၤလီၤ.

23 The archers shot at king Josiah; and the king said to his servants, “ Take me away, because I am seriously wounded!”
23 ဒီးပှၤခးတၢ်ဖိ ခးဘၣ် စီၤပၤယိၤၡံယၤ, ဒီးစီၤပၤ စံးဘၣ် အခ့အပှၤ, စိာ်ထီၣ်ကွံာ်ယၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယ ဘၣ်တၢ်ဆဲး နးမးလီၤ.

24 So his servants took him out of the chariot, and put him in the second chariot that he had, and brought him to Jerusalem; and he died, and was buried in the tombs of his fathers. All Judah and Jerusalem mourned for Josiah.
24 ဒီး အခ့အပှၤ စိာ်ထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢအလ့ၣ်ကဟၣ် အပူၤ, ဒီးပာ်အီၤ လၢလ့ၣ်ကဟၣ် ခံဆိတဆိ အပူၤ လၢအအိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီးစိာ်ထီၣ်အီၤဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးသံဝဲ, ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢအပၢ်တဖၣ် အတၢ်သွၣ်ခိၣ်ပူၤ, ဒီး ယူဒၤ, ဒီးယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ ခဲလၢာ် ဟီၣ်ဝဲယၢၤဝဲ လၢစီၤယိၤၡံယၤ အဃိလီၤ.

25 Jeremiah lamented for Josiah: and all the singing men and singing women spoke of Josiah in their lamentations to this day; and they made them an ordinance in Israel: and behold, they are written in the lamentations.
25 ဒီးစီၤယံးရမံယၤ ဟီၣ်ဝဲယၢၤဝဲ လၢစီၤယိၤၡံယၤ အဃိ, ဒီးပှၤမၤထါဖိပိာ်ခွါ, ဒီးပှၤမၤထါဖိပိာ်မုၣ် ကတိၤတၢ် လၢစီၤယိၤၡံယၤ အဂ့ၢ်အကျိၤ လၢအသးသယုၢ်တၢ် အပူၤ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, ဒီးမၤ တၢ်အလုၢ်အလၢ် လၢအံၣ်စရ့လး အပူၤ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ကွဲးအသး လၢလံာ်သးသယုၢ်တၢ် အပူၤလီၤ.

26 Now the rest of the acts of Josiah, and his good deeds, according to that which is written in the law of Yahweh,
26 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤယိၤၡံယၤ အတၢ်မၤ, ဒီးအတၢ်ဂ့ၤတၢ်ဝါ ဒ်တၢ်ကွဲးအသး လၢယွၤအတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ အသိးန့ၣ်,

27 and his acts, first and last, behold, they are written in the book of the kings of Israel and Judah.
27 ဒီးအမၤတၢ်တဖၣ်, တၢ် အခီၣ်ထံး, ဒီးတၢ်အကတၢၢ်န့ၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ကွဲးအသး လၢအံၣ်စရ့လး, ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ အလံာ်ပူၤလီၤ.

လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. 2 Chronicles 36

1 Then the people of the land took Jehoahaz the son of Josiah, and made him king in his father’s place in Jerusalem.
1 ဒီးထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပှၤဂီၢ်မုၢ် ဟံးန့ၢ် စီၤယိၤၡံယၤ အဖိခွါ စီၤယဟိအါဃး, ဒီးပာ်အီၤ လၢစီၤပၤ လၢအပၢ်အလီၢ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ.

2 Joahaz was twenty-three years old when he began to reign; and he reigned three months in Jerusalem.
2 ဒီး လၢစီၤယဟိအါဃး ကဲသီစီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ် ခံဆံ သၢနံၣ်, ဒီးကဲစီၤပၤ သၢလါ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ.

3 The king of Egypt deposed him at Jerusalem, and fined the land one hundred talents of silver and a talent of gold.
3 ဒီးအဲၤကူပတူး အစီၤပၤ သုးကွံာ်အီၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးဒုးလိးပှၤကီၢ်ဖိ လၢစ့အကံကၢ် တကယၤ, ဒီး ထူတကံကၢ်လီၤ.

4 The king of Egypt made Eliakim his brother king over Judah and Jerusalem, and changed his name to Jehoiakim. Neco took Joahaz his brother, and carried him to Egypt.
4 ဒီးအဲၤကူပတူး အစီၤပၤ ပာ်လီၤ အဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤအ့ၤလယါကံၣ် လၢစီၤပၤ လၢယူဒၤ ဒီး ယရူၤၡလ့ၣ် အဖီခိၣ်, ဒီး ယုၢ်ဝဲအမံၤ လၢစီၤယဟိၤယါကံၣ်, ဒီးစီၤနကိၤ ဟံးန့ၢ် စီၤယဟိအါဃး, ဒီးစိာ်ထီၣ်အီၤဆူ အဲၤကူပတူးလီၤ.

5 Jehoiakim was twenty-five years old when he began to reign; and he reigned eleven years in Jerusalem: and he did that which was evil in the sight of Yahweh his God.
5 လၢစီၤယဟိၤယါကံၣ် ကဲသီစီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ် ခံဆံ ယဲၢ်နံၣ်, ဒီးကဲစီၤပၤ တဆံတနံၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးမၤ တၢ်အၢ လၢယွၤ အကစၢ်အမဲာ်လီၤ.

6 Against him came up Nebuchadnezzar king of Babylon, and bound him in fetters, to carry him to Babylon.
6 ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် ဟဲထီဒါအီၤ, ဒီး စၢဃာ်အီၤ လၢထးသွဲ ဒ်သိး အကစိာ်ထီၣ်အီၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ်န့ၣ်လီၤ.

7 Nebuchadnezzar also carried of the vessels of the house of Yahweh to Babylon, and put them in his temple at Babylon.
7 ဒီးစီၤနဘူၤကးန့စၢ် စိာ်ထီၣ်ကွံာ် ယွၤအဟံၣ်အဃၢၤ အဃိၢ်ဆူ ဘၤဘူၤလိၣ်, ဒီးပာ်ဝဲ လၢအနူၢ်ပူၤ လၢဘၤဘူၤလိၣ် အပူၤလီၤ.

8 Now the rest of the acts of Jehoiakim, and his abominations which he did, and that which was found in him, behold, they are written in the book of the kings of Israel and Judah: and Jehoiachin his son reigned in his place.
8 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤယဟိၤယါကံၣ်, ဒီး တၢ်သးဘၣ်အၢ လၢအမၤဝဲန့ၣ်, ဒီးတၢ် လၢပှၤထံၣ်ဝဲ လၢအပူၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ကွဲးအသး လၢအံၣ်စရ့လး ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ အလံာ်ပူၤ, ဒီး အဖိခွါ စီၤယဟိၤယါခံၣ် ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

9 Jehoiachin was eight years old when he began to reign; and he reigned three months and ten days in Jerusalem: and he did that which was evil in the sight of Yahweh.
9 လၢစီၤယဟိၤယါခံၣ် ကဲသီစီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ် ဃိးနံၣ်, ဒီးကဲစီၤပၤ သၢလါ ဒီးဆံဆဲၣ်နံၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးမၤ တၢ်အၢ လၢယွၤအမဲာ်န့ၣ်လီၤ.

10 At the return of the year king Nebuchadnezzar sent, and brought him to Babylon, with the goodly vessels of the house of Yahweh, and made Zedekiah his brother king over Judah and Jerusalem.
10 ဒီးနံၣ်ဆၢအလီၢ်, ဒီးစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် မၢလီၤတၢ်ဒီး ဟဲစိာ်အီၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ် အိၣ်ဒီး ယွၤအဟံၣ် အတၢ်အဃၢၤအဃိၢ် လၢအဂ့ၤအဘၣ်တဖၣ်, ဒီးပာ် အဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤစံးဒကံယၤ လၢစီၤပၤ လၢယူဒၤ, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အဖီခိၣ်လီၤ.

11 Zedekiah was twenty-one years old when he began to reign; and he reigned eleven years in Jerusalem:
11 လၢစီၤစံးဒကံယၤ ကဲသီစီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ် ခံဆံတနံၣ်, ဒီးကဲစီၤပၤ တဆံတနံၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ.

12 and he did that which was evil in the sight of Yahweh his God; he didn’t humble himself before Jeremiah the prophet speaking from the mouth of Yahweh.
12 ဒီးမၤ တၢ်အၢ လၢယွၤ အကစၢ် အမဲာ်လီၤ. တဆီၣ်လီၤဘၣ်အသး လၢဝံယံးရမံယၤ လၢအကတိၤတၢ် လၢယွၤ အထးခိၣ်တဂၤ အမဲာ်ညါဘၣ်လီၤ.

13 He also rebelled against king Nebuchadnezzar, who had made him swear by God: but he stiffened his neck, and hardened his heart against turning to Yahweh, the God of Israel.
13 ဒီးပူထီၣ် စီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် လၢအဒုးဆိၣ်အီၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးပာ်ဆူၣ်ထီၣ် အကိာ်, ဒီးမၤကိၤအသး ဒ်သိးအသု တဃၣ်အသးဆူ ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်အအိၣ် တဂ့ၤလီၤ.

14 Moreover all the chiefs of the priests, and the people, trespassed very greatly after all the abominations of the nations; and they polluted the house of Yahweh which he had made holy in Jerusalem.
14 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်တဖၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် မၤကမၣ်ထွဲ ပှၤကလုာ်တဖၣ် အတၢ်သးဘၣ်အၢ ခဲလၢာ်အခံ အါအါကလဲာ်, ဒီးမၤဘၣ်အၢ ယွၤအဟံၣ် လၢအပာ်စီဆှံဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤန့ၣ်လီၤ.

15 Yahweh, the God of their fathers, sent to them by his messengers, rising up early and sending, because he had compassion on his people, and on his dwelling place:
15 ဒီးယွၤအပၢ် အကစၢ် မၢလီၤတၢ် လၢအကလူးတဖၣ် အစုပူၤ, ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ, ဒီးမၢလီၤတၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သးကညီၤ အပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးအတၢ်အိၣ်ဝဲဆိးဝဲအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

16 but they mocked the messengers of God, and despised his words, and scoffed at his prophets, until the wrath of Yahweh arose against his people, until there was no remedy.
16 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် ဒုၣ်ဒွဲၣ် ယွၤအကလူးတဖၣ်, ဒီး တပးကဲဘၣ် အကလုၢ်အကထါဘၣ်. ဒီးမၤအၢ အဝံတဖၣ် တုၤ ယွၤအသးထီၣ်ဘၣ် အပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးတၢ်မၤဘျါက့ၤအီၤ တအိၣ်ဘၣ်.

17 Therefore he brought on them the king of the Chaldeans, who killed their young men with the sword in the house of their sanctuary, and had no compassion on young man or virgin, old man or gray-headed: he gave them all into his hand.
17 ဒီးဒုးဟဲထီဒါအီၤ လၢပှၤက့ၤစ့းဖိ အစီၤပၤ လၢအမၤသံ အပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ လၢနး လၢအလီၢ်စီဆှံ အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးဖိၣ်သၣ်ခွါမ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤမုၣ်လိၣ်ဘိမ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤသးပှၢ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤလၢအပျိၢ်သကူး လၢအသးပှၢ် အဃိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တသးကညီၤဘၣ်ဝဲဘၣ်. ဟ့ၣ်လီၤကွံာ်ဝဲ ခဲလၢာ် လၢအစုပူၤလီၤ.

18 All the vessels of the house of God, great and small, and the treasures of the house of Yahweh, and the treasures of the king, and of his princes, all these he brought to Babylon.
18 ဒီးယွၤအဟံၣ် အဃၢၤအဃိၢ် ဒီးဒိၣ်ဒီးဆံး, ဒီးတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ, ဒီးစီၤပၤ ဒီးအပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ်န့ၣ် ဟဲစိာ်ဝဲဆူ ဘၤဘူၤလိၣ် အပူၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

19 They burnt the house of God, and broke down the wall of Jerusalem, and burnt all its palaces with fire, and destroyed all the goodly vessels of it.
19 ဒီးပှၤဆူးထီၣ်ကွံာ် ယွၤအဟံၣ်, ဒီးမၤလီၤပှီၢ်ကွံာ် ယရူၤၡလ့ၣ် အခိၣ်ဒူ, ဒီးဆူးထီၣ်ကွံာ် အနူၢ်တဖၣ် လၢမ့ၣ်အူ, ဒီးမၤဟးဂီၤကွံာ် အဃၢၤအဃိၢ် လၢအဂ့ၤအဘၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

20 He carried those who had escaped from the sword away to Babylon; and they were servants to him and his sons until the reign of the kingdom of Persia:
20 ဒီးပှၤ လၢအပူၤဖျဲး ဒီးနးတဖၣ်န့ၣ် စိာ်ထီၣ်ဝဲဆူ ဘၤဘူၤလိၣ် ဖဲအကဲထီၣ် အဝဲဒၣ် ဒီး အဖိခွါတဖၣ် အကုၢ် တုၤလီၤ လၢပၤရၣ် အဘီမုၢ်ပၢတၢ်,

21 to fulfill the word of Yahweh by the mouth of Jeremiah, until the land had enjoyed its Sabbaths. As long as it lay desolate it kept Sabbath, to fulfill seventy years.
21 ဒ်သိး အကမၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် ယွၤအကလုၢ် လၢစီၤယံးရမံယၤ အထးခိၣ်, ဒ်သိး ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤန့ၣ် ကမုာ်လၤ လၢအမုၢ်အိၣ်ဘှံးနံၤတဖၣ်လီၤ. ကိးမုၢ်နံၤမုၢ်နၤ လၢအအိၣ်သယုၢ်န့ၣ် အိၣ်ဘှံးဝဲ တုၤအပှဲၤထီၣ် အနံၣ် နွံဆံလီၤ.

22 Now in the first year of Cyrus king of Persia, that the word of Yahweh by the mouth of Jeremiah might be accomplished, Yahweh stirred up the spirit of Cyrus king of Persia, so that he made a proclamation throughout all his kingdom, and put it also in writing, saying,
22 ဒီး လၢပၤရၣ် အစီၤပၤ ကိရ့ၣ် အခီၣ်ထံးတနံၣ်န့ၣ်, (ဒ်သိး ယွၤအကလုၢ် လၢစီၤယံးရမံယၤ အထးခိၣ် ကလၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်ဒီး,) ယွၤ ထိၣ်ဂဲၤ ပၤရၣ် အစီၤပၤ ကိရ့ၣ်အသး, ဒီးအဝဲဒၣ် ဒုးသြီထီၣ်တၢ် လၢအဘီမုၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါအပူၤ, ဒီးဒုးကွဲး စ့ၢ်ကီး တၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

23 “ Thus says Cyrus king of Persia, ‘Yahweh, the God of heaven, has given all the kingdoms of the earth to me; and he has commanded me to build him a house in Jerusalem, which is in Judah. Whoever there is among you of all his people, Yahweh his God be with him, and let him go up.’”
23 ပၤရၣ် အစီၤပၤ ကိရ့ၣ် စံးဝဲ ဒ်အံၤ, ယွၤ မူခိၣ် အကစၢ် ဟ့ၣ်လီၤယၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် အဘီမုၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးမၤလိာ်ယၤ ဒ်သိး ယကသူၣ်ထီၣ် အဟံၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢယူဒၤလီၤ. လၢသုကျါန့ၣ်မ့ၢ် မတၤ အိၣ်ဝဲ လၢအပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် အကျါ တဂၤလဲၣ်. မ်ယွၤ, အကစၢ် အိၣ်ဒီးအီၤ တက့ၢ်. ကလဲၤထီၣ်ဒၣ်ဝဲ တက့ၢ်.